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მონოგრაფიაში წარმოდგენილია დიდოური ენის გრამატი- 
კული სტრუქტურის მოკლე აღწერითი ანალიზი, რომელსაც 
თან ერთვის დიალექტური ტექსტები. მეტ-ნაკლები სისრულით 
განხილულია დიდოურ ენაში არსებული ყველა გრამატიკული 

კატეგორია და მოცემულია მათი სისტემატიზაციის სურათი. 

დამატებით გამოყოფილია აქამდე უცნობი (მაგალითად, გვა- 

რის) გრამატიკული კატეგორია, რასაც ახლავს სათანადოდ და- 

საბუთების ცდა. ნაშრომში თანამიმდევრულად გათვალისწინებუ- 

ლია დიალექტთა და თქმათა მონაცემები. 

წიგნი განკუთვნილია იბერიულ-კავკასიურ ენათა მკვლევარ- 
თათვის, ენის თეორიის სპეციალისტთა და კავკასიურ ენათა 

სპეციალობის სტუდენტთათვის, იგი გამოადგება ისტორიკოსებს, 
ფოლკლორისტებსა და კავკასიის ხალხთა კულტურის ისტორი- 
ით დაინტერესებულ პირთ. 

8 Mიხინი20IMM ი00/ICI88IICII M021MIMIV 0!ICმLCCIIსMხIM9 06300 

ო08MMმIMVCCM0M C0VIIV0მII IIMI0CMCXV0I0 (+C50. IIC3CM0!-0) 936IMმ. 8 

სეთ უბლი მIIმIM3 სილ»: #წემMM2XMV9ლლMხ»  Mმ1CI00MM, 
IIMMI0IIIIიC8 ს MCCI/IC//CM0M #36IM0C. 3 IICM0+00ჩIX CIIVM89M/X 
8ხLეტი#6IC9 00 CMX 000 MCM3986CIMმ9 I0გMM8მ+VM6CM%მ9 (LI8I10MMC70, 
382900829) M216C”00MM (IნMოIმ-მიLC9 ი00იLIIXM8 C0018CC0აIი IაC0 
XM0X23816/სCL82). 8 ლ2ვ601C 00CM61089+6/ხIM0 VMI6Iხ) 70L8ჩხIC 
ლ00”8CC”8ა/I0VIMX MMმიგო08§ M# #00800089. M# MCCIC/I0ი0მIII410 
9I0M)I0X#CIIხI ICMCIIხV, 1IIIII10C”0M/0XII0CIIIVIC IVMIC0I1CMXI0 09Cყნ. 

IხMI2 იოიაX)IIმ3Mმყისგ იიი IICCI60სე”ბჰლს 1II600MMCM%0- 

«00M236წMXL 9#3სIC0მ, გუი, CინIIMგIIლის 41000C”M90CL0M 
MV9IICI8MCVCMMM M# CIVე6MI0C8 CIICIIII2MხM0CIM M08M23CMMX #3%IM08. 
0ხგ იხზუთგზიჩC MMX60CC ეი8 MCC00MX08, თ0MხIL0ნMთინ M 
IIMII, I4I(-C096CVICIIIXXC# MC10/0ILCM1 XX/IნIV/ი0ს1I C08M23CMIMX #M200008. 

რედაქტორი – აკადემიის წევრ-კორესპონდენტი, 

პროფესორი გურამ თოფურია 

ჩბიგMI0ი – LV69M-M0006C00L9M6IIX #M81CMVM M2VM 1 0X#3MVM, 

იიით.I. 8. 10იVი0II8 

C ნ. არდოტელი, 2007 
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ვუძღვნი ძვირფასი მასწავლებლის – 
აკადემიკოს არნოლდ ჩიქობავას ნათელ 
ხსოვნას 

ავტორი 

წინასიტყვაობა 

წინამდებარე ნაშრომი მიზნად ისახავს დიდოური ენის გრამატი- 

კული სტრუქტურის მოკლე აღწერით ანალიზს, რომელსაც თან ერთვის 

დიალექტობრივად დღა ჟანრობრივად ერთმანეთისაგან განსხვავებული 

ტექსტები. თავდაპირველად წარმოდგენილია ცნობები დიდოელების ვი- 

ნაობა-რაოდენობის, ისტორიული საცხოვრისის (თან ერთვის რუკა), 
ენობრივი გარემოცვის, ეთნოლოგიური რეალიებისა და შესწავლის ის- 
ტორიის შესახებ, შემდეგ მოცემულია დიდოური ენის გრამატიკული 
სისტემის (ფონეტიკა, მორფოლოგია, სინტაქსი) ანალიზი თითქმის ყვე- 

ლა დიალექტისა თუ თქმის თავისებურებათა მეტ-ნაკლები გათვალისწი- 

ნებით დასასრულ, შემოკლებით განხილელია ლექსიკური და 

ონომასტიკური მასალა. 

ენობრივი სისტემის ახლანდელი მდგომარეობა, როგორც „ჭეშმა- 

რიტი და ერთადერთი რეალობა“ სოსიური 1977, 123), განიხილება 

წმინდა აღწერითი თვალსაზრისით, თუმცა ყოველთვის ვერ ხერხდება 

აღწერითი მეთოდის განუხრელი დაცვა. ზოგ შემთხვევაში მივმართავთ 

ისტორიულ ინტერპრეტაციასაც, ვინაიდან „..ენობრივი ფაქტის ანალი- 

ზის პროცესში აღწერისა და ისტორიის გამიჯვნა არც სასურველია და 

არც აუცილებელი“ (ჩიქობავა 1964, 35). 
მართალია, ეს გრამატიკული მიმოხილვა დესკრიფციული ხასია– 

თისაა, მაგრამ დიალექტურ სახესხვაობათა ანალიზისას ჩნდება ისეთი 

საკითხები, რომელთა წარმატებით გადაქრა ისტორიული რეალობის გა- 

უთვალისწინებლად ჭირს. ჩვენ, რა თქმა უნდა, არ ვაპირებთ ტოლობის 

ნიშანი დავსვათ ენობრივი სისტემის ანალიზის სინქრონიულსა და დიაქ- 

რონიულ ასპექტებს შორის, თუმცა მათი ურეითრეთშეპირობებულობა 

  

" დიდოურ-ქართული ლექსიკონი ამ ნაშრომში ვერ შევიდა. მისი გამოქვეყნე- 
ბა ცალკე ივარაუდება. საშურ საქმედ მიგვაჩნია აგრეთვე პუბლიკაცია იმ უამ- 

რავი ფოლკლორული მასალისა (სხვადასხვა თემატიკისა და ჟანრის ტექსტები- 

სა), რომელიც ჩვენ მიერ არის ჩაწერილი 1985-1997 წლებში. 
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საყოველთაოდ ცნობილია: ისტორიულ-შედარებითი (L650. დიაქრონიუ- 
ლი) ანალიზი ეყრდნობა და მოიცავს ცალკეულ ენათა აღწერითი (L65%. 

სინქრონიული) ანალიზით მიღებულ შედეგებს. 

დიდოური ენის გრამატიკული ანალიზი ემყარება როგორც წინა- 
მორბედ მკვლევართა მონოგრაფიებსა და ცალკეულ წერილებში დაბეჭვ- 

დილ ტექსტებსა და დამოწმებულ მასალას, ისე ჩვენ მიერ ცოცხალ, გა- 

ბმულ მეტყველებაზე უშუალო დაკვირვებებსა და ჩაწერილ ტექსტებს 
ამ ენაზე სამუშაოდ მივლინებათა დროს (1985-1996 წლების მივლინებები 
მოწყობილი იყო არნ. ჩიქობავას ენათმეცნიერების ინსტიტუტის მიერ). 

ნაშრომი შესრულდა საქართველოს მეცნიერებათა აკადემიის არნ. ჩიქო- 

ბავას ენათმეცნიერების ინსტიტუტის მთის იბერიულ-კავკასიურ ენათა 

განყოფილებაში 1997 წელს და იგი მას მერე შემოწმებულ იქნა ადგილ- 

ზე მასალის სიზუსტის თვალსაზრისით, თუმცა სხვა მხრივ არსებითი 

ცვლილებები არ განუცდია. 

ავტორი განხილულ საკითხებზე ყველა საქმიან შენიშვნას მადლო- 

ბით მიიღებს შემდეგ მისამართზე: არნ. ჩიქობავას ენათმეცნიერების ინსტი- 

ტუტი, 0108, ინგოროყვას ქ. 8, თბილისი, საქართველოს რესპუბლიკა, 

გულითადი მადლიერების გრძნობით ვიგონებთ ყველა იმ პირს, 

ვინც დღიდოურ ენაზე მუშაობისას დახმარება გაგვიწია: მაჰამედ და აჰ- 

მედ ლატიფოვები (საპჰადა), შაჰსანათ ჰამზათოვი (ჰლაცუტა), ჰაჯიმუ- 

რად რამაზანოვი (მიტლუდა), ზულფუყარ ჰაჯიმურადოვი (შაიტლი), 

უეის მაჰომედოვი, ისა აბდულაევი (მოყოყი), ჰადიჟათ მაჰომედოვი (შა- 

ფიხი), დაუდ რამაზანოვი (ვიწიიათლი), რამაზან მაჰომედოვი (ელბო- 

ყი), მაჰომედ მაჰომედოვი (მავალათლი), ამინათ ალიევი (ხუტრაფჭი), 

ჰაგიშათ ალიევი (ქიდერო), ხასბულა ჰამზათოვი (ყუთლულა), რამაზან 
ისმაილოვი (ხუფრი), ფატიმათ შაჰბანოვი (ხამაიტლი) და სხვ.



ILIი08MMCXVX08M6 

II06/00Xმ8VVI# +0VI CI28MI II6I6I0-ი0086CIM #0C2IMMM 090MCმ27X66- 
MსIM 208მMM3 IმMMმუIM4%-M0M CIXVIIVიხI IM90MCX010 (65. I63C6%0190) 
#3ხIM8. I MLIIIC MI0MVI2გV2I0IC#M I16MCILI, 1Mდდ6ი69MII00889VXLIC 00VI 01 II0VI8 
#2 00 MMმი6XI2M, I+მM M ი0 X2M0მM. 892926 /201C# C8C/MCVM9 0 
ი00M9MCX0XI6CIVMIM IM M0)IIV6CI86 X9I00MI6C8, 06 MX X#CI00IILICCM0M M6C1I90- 
XMI6C9I15ხCI186 (წI0III2I261C# M2გიIმ), 0 MM9MI8MCIVIM6CMX0CM 0M0VXICCIVIM, 06 
3180II0LMVყ0CMIMX 068მM#9X M #MC100MM II3V7969MM8 80600C2; 3116M #II061CXმ8)46CL 
გიგიV3 I02MM2X+M#V96C-50M CICVIIVნხI IMI0MCM0I0 9#3ხIMX2 C XVM6I0CM უ2MI9ნIX 

ო0M9MIM 3C06X IMI2M6C088 M# «080008. IIხIIIC6IIIM66 C0CI0MMIM6C MCCIICMVCM0M 

#36IM080M CMC1I6MLხI,, #2 "..ი0იMყM29 M ი6IMMCI86IVI2ი დ0620ხ#M0CIს" 

(C0CC60დნ I977, 123), 08CCM0106M0 §3MCI0 C 0MMCმ1ICMხIM0M I0MMXM 30CLVM%, 

X0IM 96 866-LI2 VI26IC# CM6C610801ს 10/6M0C" 01IIMCმ216I6M0CMV M610MV. 8 
II6MX010001X CIV9მ9%X MხI 0ნიმLI26M6C% M« #C700MM6CI0#M #Iინიიითიმ! ი», 18% 
M2C ".. 8 იიეი0I%ი6C მMმMIM32 IIIIMთლ9MMბი(ილხ0ი დმMII2 ჯ023M6X6C88LIIMც 

01MCმVIM9 M IMCI00MM 1416X6C1216II6M0 # MC 0683მ16/I6MI0" (LIVX06088გ 1964, 35). 
IIიმც8იგმ, 210 M0მMMმ2IMM6CMMIM 0630ხ IIM66ნ XIILCMნ6MIIM81I00I# 

X82082M1ნი, M0 80 806M9 მმ! ფმ 9MVმ96XIILIX 320M2გი-08 ი9098MIV001C#M +8MIIC 
ოიი06)6MჩნხI, XM01I1005!6C 86 დი6C0I2I01C# VCV0690I90C 603 VVყ6I2 MCX00ILI6CCM0M 
088M6ხI0CXIV. M%ხI, M09M69IM0, /7816MV 01 MLIC/I C188MLხ 392 0მ286M9MCIL82 

M6#Mს/ CIIIX00IIMM6CMIIM M IIIM8X0089MM6CCMIIM მC06IმMM მ2IმVI32 #31080110 
თგMI0მ, X0II IC 83მMM006VCM08M6V9M0Cს 06III6CM386CIII2: ICXIX00#X0- 
იიხმ8)იიიხ90ნIM#M (650. MM2X001+0+MM6CXIM) 293M)ფ 00190მ6IC8 M82 XC 12+I0)60, 

M0100იხC ი00MV96ILLხ. 0MIMCმI6/M6MCIM (I650. CIVIXCX0C0IIMM6CMIMM) მ9მიI30M 

07M690სწ8MIX C0IIM0611CIX #3LIML08. 
I 0მMMმ2XIMMყ0CMIIL 2823 IIIII0CICM0I0C #3ხIM2 0CM08ხI!82C1C% მ IL2 

09MVნMMM0სმIIდხ» 16LCCIმ> # 3მC8I19CICI95CI808მ9ყხ»”»  M2160M2II8X, 

83C106M210IIVVXC8 8 MიხინლიმCდIIMVX # 01969Mხ1თდIX თ269MX 00010I6C18VI0CLIIIX 

MCCIV16)I0881696CI, 18 M #2 MCI10C0CIICL9CIIIILCIX ML867)00CIMMV9XVX IმIL XV80# 

06VMI00 M 32იMCმ1/XIX IIმMIM +X6MCIმX 80 806M#% IმXVMყხრხIX M0MმMI9MVი0080, 

იდი-გIMI3082!0თIX» IMI9ICIIIVI0იM #3ხIM039მMMM# MM6IM გ2M216MVMIხ2 #ტიII. 

IVMX06ნგიმ 8 1985-1996 L.C. 

ჯგყყვმი ი26012 სხნიიასნიგ2 ზნ 1997 («0ი9M9V 3 0X9M6)6 I0დ0CVIMX 

#66I)MCL0-MX028M23CMMX #30IMX08. 8 1998 ჯიჯი MV90IომMCIMM0CIIVIM Mმ760Mმ7 

ნხთ იეუ086068 M XVI0ყM6MI M2 M06CI6. II0CMX6 3100, CVIIICCI8CIIILIX 

  

“ 8 ჯა წმ60XV IIC VM2I0CC 8II6C-I 0I0I0MCL0-ოიV/3MVCMMM Cი08გ0ხ, იXV/69MM2IVM% 
Mიჯიხილი იილიილიზიმლი 0+ICIხV0. LIგM MმX06CLC9 +მMXC6C Cი6IსხხIM C600MX 
ოილყეჯმII6 10:00 ნიოინ0ი თიხXიილწყილი M0ინMმ29M2, M0X00ხIM 3მMCმMI IმMIM 80 
800სMM 023LMხCX იM0ი68ხIX იგ601 8 1985-1997 L.L. 
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#3MC6CLIC113 1( 10110/IIICIMI ი26018 V6 906160060. 
060CM088141ხI6C 32M6ც2მ1LM# M 067ს)I0-%#CMM9 6V/IVI II0MIIIIXI 28+1000M 

ი II0CM3II2I1CMხIM0CLხI0 0 მ/06CV: IMIMCIMII»V. #36IM03889MM9 MM. #ტის. 
VVIX06მ8მ, »M. MI 8-000X88მ, 8, L. I 6VVMCM, 0108, წ6CიV/6XMX#8მ I 0V31#. 

ნ. 85. ტს100 LIIV60M0 MლI43M816)16V 86C6M IMI2M, 0Xმ3მ8MM CMV 

C0/LCI1CI8#46 80 806M8 3მIL9IMM Lმ2 M0CI6C: Mმ2I0M0/ M /#XM6/ II2IM008ხ! 
(CგI2M2), 1IIგXCმყიL» I მM3მ1082 (1I#0Lს/Iმ), X2მ,X#IMMV0მე სLმMმ38#08 

(MMXIVIმ2), 3VIVVმს I მ,IXXMMV0C208 (1LI2IMIIIნ), VCMC Mმ80M0/)09, IMICმ 
#.ნისით»გ68 (M000%). I მIMXMმL Mმ”0M0M08მ2 (1III2IIMX), /(0XI 08Mმ381108 

(804816) ჩ2Mგ3მს MმI0Mბეიის (3»Xს60M), MმI0Mვე Mმ2”0M06/008 

(Mმჯგიმ1იხ), #MIVI2I» ტოM682 (XVMIXCმX), I მIIIIIIგI /.IVC82 (XV0C00), 
X26ნVიმ2 I მM32709 (#XVIIVI2), ჩწმMმ3მL IMICMგV6ი00C8 (XVიი"), 022IIMMგ+ 

11I8გX699M088 (X0Mმგ1CV2X) # 20. 

5. X. 1997.



შესავალი 

1. ენისა და წალხის სახელწოდება. დიდოური ენა განეკუთვნე- 

ბა ხუნძურ-ანდიურ-დიდოურ ენათა დიდოურ ქვეჯგუფს. ხუნძურ-ანდიურ- 

დიდოური ენები, თავის მხრივ, იბერიულ-კავკასიურ ენათა დაღესტნურ 

ჯგუფში ერთიანდება. სპეციალურ ლიტერატურაში ენის სახელწოდებად 
„დიდოურის“ გვერდით დასტურდება მისი სინონიმები: ა) ცეზური, 
ბ) წუნტური. მათგან პირველი თვითსახელწოდებას (ცეზი) ემყარება, 
ხოლო მეორე – მათი ისტორიული საცხოვრისის სახელს (წუნტა). 

დიდოელთა აღმნიშენელ ეთნიკურ ტერმინს ცეზი (მრ. ცეზი-ბი) 

არწივის გამომზატველ ცე, ცეთ („არწივი“) ლექსემას უკავშირებენ. 

ცე+ზი (ხედმიწ. „არწივი+ეთნონიმთა საწარმოებელი ფორმანტი“) Iმე- 
გრელიძე 1942, 183, აბდულაევი 1981, 71). ამგვარი გენეზისის სისწორეს 

ანდიურ ენათა მონაცემებიც ადასტურებენ, მაგ.: ბოთლ. წ.უ"იი „არწი- 

ვი“ (შდრ. წ-უ'იე „დიდოეთი“), ღოდ. ციუ” იი „არწივი“ (შდრ. ცუზლილი 

„წუნტელი“, „დიდოელი“). 
ამასვე მიანიშნებს დიდოური ოიკონიმი ცე-ტხო „დიდოეთი“ 

(ზედმიწ. „არწივ-ზე”). 
ქართველები ცეზიებისა ღა, შესაბამისად, ცეზიური ენის აღსა- 

ნიშნავად ოდითგანვე დიდო” (მრ. დიდოები) ეთნიკურ ტერმინს იყენებ- 

დნენ. მას ვხვდებით რომაულსა და ბერძნულ საისტორიო წყაროებში. 

სახელდობრ, ცეზიებს დიდური (LIძსI) სახელწოდებით ჯერ კიდევ I 

ს.-ში იხსენიებს რომაელი მწერალი პლინიუს უფროსი, ხოლო II ს.-ში 

მათ შესახებ ცნობა მოეპოვება ბერძენ ასტრონომს კ. პტოლემეს, რო- 

მელთანაც იგივე ეთნონიმი დიდუროი (#MIძს+01) ფორმით დასტურდება 

(იმნაიშვილი 1963, VI). 

სავარაუდოა, რომ ორივე ზემოდამოწმებული ავტორი ქართველ- 

თა ზეპირ ცნობებს ან წერილობით წყაროებს ემყარებოდეს. 
მოგვიანებით ჩნდება კომპოზიტური წარმოების სახელი „დიდო- 

ლეკი“, რომელიც დიდოელთა ეთნიკურ წარმომავლობას – ლეკებისა- 
დმი კუთვნილებას მიანიშნებს მათი შეზობელი ქართველების (თუშების, 

კახელების) მეტყველებაში. 

'" მართებულია „ცეზიური“, რადგან ეთნონიმში ცეზი ბოლოკიდური -ი 
ფუძისეულია (შდრ. სახ. ცეზი – ნათ. ცეზი-ა-ს). ანალოგიურად იწარმოება: 

უდი – უდიური, ლეზგი – ლეზგიური და მისთ. 
2 ისტორიულად, როგორც ჩანს, ეთნონიმი დიდო (ILC50. დიდოური) მოი- 

ცავდა როგორც საკუთრივ დღევანდელ დიდოელებს (ცეზიებს), ისე კაბუჭელებს 
(ბექიტელებს), ჰინუხელებსა და ხვარშიელებს სხალილოვი 1995, 14). 
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უცხოელ მკვლევართა უმრავლესობა საანალიზო ენის აღსანიშნავ 

ტერმინად „დიდოურს" (10Iძ0!%)6) რჩეობს. ა. დირს პარალელურად 

მოჰყავს ცეზიური (002195) (დირი 1928, 212). ი. გიულდენშტედტი ხმა- 
რობს სახელწოდებას „დიდო“ (გიულდენშტედტი, 1791), რ. ერკერტი კი 
დიდოური ენის აღსანიშნავად თავდაპირველად იყენებს VIძი-5ი”ელხბ, 
შემდეგ კი ხმარობს LIძი-LVIე16%CC (ერკერტი 1995, 203). ნ. იაკოვლევიც 
„დიდოურს“ (MM00MCMMM) იყენებს (იაკოვლევი 1930, 24-26). 

ენის სახელწოდებად „დიდოურის" ხმარება მართებულია თუნდაც 

იმით რომ მათ ისტორიულ საცხოვრის ოდითგანვე დიდოეთი 

(ჩსIი06II2) ერქვა (ადგილობრივი მოსახლეობა მას ცეტლო-ს უწო- 
დებს). ამ უკანასკნელის გამოყენებას ვერ გაურბიან ისინიც, ვინც ტერ- 

მინად ცეზურს ანიჭებს უპირატესობას, თუმცა უხერხულობას ქმნის 

ის, რომ დიდოური მთლიანად ენათა ამ ქვეჯგუფის გამოსახატავადაც 
გამოიყენება, რაც ისტორიულ სინამდვილეს ასახავს. აქედან გამომდინა- 

რე, კონკრეტულად დიდოური ენისთვის აღწერითი ტერმინის (საკ. დი- 

დოური) გამოყენება გვიხდება. 

ჩვენი საუკუნის 40-იანი წლებიდან, ე. ბოკარევის შრომების გა- 

ვლენით, ფართოდ გავრცელდა და დამკვიდრდა ტერმინი „ცეზური“ 

(II (XIII), რომელიც ამჟამად გვხვდება რუსულში, დაღესტნურსა და 

დასავლურ ლინგვისტურ ლიტერატურაში. 

საგულისხმოა, რომ დიდოელებს უახლოესი მეზობლები „ცეზიად“ 

მოიხსენებენ. მასთან, დასტურდება მისი ფონეტიკური სახესხვაობანიც, 

კერძოდ: ბეჟ. ციზო (მრ. ციზობა), ხვარშ. ცეზა (მრ. ცეზა-ბა). დიდოე- 

ლები საჰადელებს (ეს უკანასკნელები თავადაც დიდოელები არიან) „ტე- 

შო“-დ სახელს სდებენ, თუმცა პარალელურად გამოიყენება ცეტიოსი ,„სა- 

ჰადელი“ (ზედმიწ. „ცეტლოელი“). ცეტაო” საჰადას საკუთრივ დიდოური 

სახელია. საჰადელები დანარჩენ დიდოელებს სოზი-ს უწოდებენ. 
ხუნძები და დაღესტნის ზოგი სხვა ხალხი დიდოელებს წუნტასაეუ 

წუნტელს“ (LსMIVII6I) ეძახიან, რაც მათ წარმომავლობაზე მიგვანიშ- 

ნებს (შღრ. წუნტა, წუნტის რ-ნი). ხუნძურ ენაში წუნტასაიეუ (I კლი, 

კლას-კატეგორიის მიხედვით, სათანადოდ იცვლება. საგულისხმოა, რომ 

  

? საკ. დიდ. ცეტლო სტრუქტურულ-სემანტიკურად ხუნძ. წუნტა ფორმის 

ტოლფარდია. ორივეს ეტიმოლოგია ერთნაირი მოტივაციისაა: არწივზე, ე. ი. 
არწივს ზედა წმეგრელიძე 1942, 183), დღესდღეობით ტეშო საჰადიდან შაიტ- 
ლამდე ტერიტორიას მოიცავს, ხოლო ცეტსო მთლიანად ახლანდელი დიდოე- 

თის აღსანიშნავად გამოიყენება და მისი ფართობი დაახლოებით 77,790 პექ- 

ტარს შეადგენს (მეგრელიძე 1942, 175). 
10



ფშავლები და ხევსურები დიღოელებს „წუნტებს" უწოდებდნენ (Iმეგრე- 
ლიძე 1942, 1831, რაც აგრეთვე რაიონის ხუნძური სახელწოდებიდან 
(წუნტა) მომდინარეობს. 

2. დიდოეთისა და დიდღოური ენის გავრცელების არე. დიდოეთი 

დაღესტნის უკიდურეს მთიანეთში – მიტლუდის წყლისა (ყადორის 
უღელტეხილიდან იღებს სათავეს) და მისი შენაკადების ხეობებში მდე- 
ბარეობს ზღვის დონიდან 1600-2000 მ.-ზე, იგი მოქცეულია კავკასიონის 

მთავარი წყალგამყოფი მთაგრეხილის ჩრდილოეთ კალთებზე და მოი- 

ცავს საკმაოდ ვრცელ ტერიტორიას - ყადორის უღელტეხილიდან 

ჩრდილოეთით ვიდრე საჰადამდე, ხოლო ქიდიროდან დასავლეთით სო- 

ფელ. ქიმიაჰლამდე. განმხოლოებით მდებარეობს ორი დიდოური სოფე- 

ლი: ზხუშეთი და ქიიონი, რომლებსაც სამხრეთით თუშეთი ესაზღვრება, 

ჩრდილოეთით – ხუნძური სოფლები, აღმოსავლეთით – დიდოეთი , 

დასავლეთით – ჩეჩნეთი. 

დიდოელები დაღესტნის აბორიგენი მოსახლეობაა და ამჟამინდელ 

მიწა-წყალზე უხსოვარი დროიდან ცხოვრობენ. 

მეორე საუკუნის ბერძენი გეოგრაფი პტოლემე გვამცნობს, რომ: 

„კავკასიის მთას და კერვანის მთებს შორის ცხოვრობენ ტუსკები და 
დიდურები“ წლომოური 1955, 44). 

დიდოეთის შესახებ ვახუშტი ბაგრატიონი წერს: „დიდოეთი არს 

ლოპოტისა, გრემისა, მილდა-ყვარელისა და ჭიაურის აღმოსავლით, კავ- 
კასიის მთის ჩრდილოეთ კერძოსა შინა“. 

წუნტის რაიონში (ადმინისტრაციული ცენტრი აულ ქიდეროშია), 

საკუთრივ დიდოელების გარდა, ერთიანდებიან ბეჟიტელ-ჰუნზიბელები 

და ჰინუხელები. 

დიდოეთს (და დიდოურ ენას) სამხრეთ-დასავლეთით, კავკასიონის 

მთავარი ქედის მთლიან გაყოლებაზე, უშუალოდ ესაზღვრება საქართვე- 

ლო (შიგნიკახეთი და თუშეთი), ჩრდილოეთით, მჭიდროდ ეკვრიან ხვარ- 

შიელები და ანდიელები (უპ. ყოვლისა, ჭამალები, აგრეთვე, ზოგი ხუნ- 

ძური სოფელი – მეტრადა, სილდი...), აღმოსავლეთით –- ბეჟიტელ- 

ჰუნზიბელები და ჰინუხელები. საქართველოდან დიდოეთში ძირითადად 
ორი გზა მიდის – ერთი ყადორის უღელტეხილიდან, მეორე კი თუშე- 

თიდან (დიკლო-ხუშეთის გზა). 

წუნტის რ-ში დიდოელებით დასახლებული 48 აული ერთიანდება 

რვა სასოფლო საბჭოში: 1) ქიდიროს, 2) ასახის, 3) ქიმიაჰლის, 4) ჰლაცუ- 
ტის, 5) ჰიბიათლის, 6) შაიტლის, 7) შაფიხისა და 8) შაურის საბჭოებში. 

ორი დიდოური აული (ჭუშეთი და ქილონი) ადმინისტრაციულად 

შედის წუმადის რ.-ში. 
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ყურადღებას იქცევს ა. სერეპუტოვსკის ცნობა, რომლის მიხედ- 
ვით „ისინი (დიდოელები – ნ. ა.) 9 თემს შეადგენენ და 36 სოფელში 

ცხოვრობენ“ (სერჟპუტოვსკი 1916, 279). 
დიდოელებით დასახლებულ აულთა რაოდენობა მთაში, როგორც 

ზემოთ აღვნიშნეთ, 48-მდე აღწევს, რომელთა დასახელებისას ვხვდებით 

როგორც საერთო-ხუნძურ-დიდოურ, ისე საკუთრივ დიდოურ და საკუ- 

რივ ხუნძურ სახელწოდებებს. 
აულთა საერთო (ხუნძურიც და დიდოურიც) სახელებია: ჭუშათ 

I ჯუშეთ“ (ლს§იI Cღს52( XXII0I I XXII6I, ქიიონი (MI)001; XIMMCIIII) 
ხუფრი (Xსის,: XXV9M0M), ჰიბიიათლი (IIIხ))2!; XM6M+9M6), ვიწიიათლ 

(VCთ2გI; 8VIIM8IMს), ელბოყ (CIხ00; 3060), ხუტროვ (XისV0ძ; 
XVIი0X), ჰჟალაჯ (IIIM2180; XVმმX), ციციმავ (CICIთმძ: LIVIIIM2X), 
ჩალიიავი (CმII)20: ყგისიე, რეტლო (L6ხ0; 06-90), იჰაა (1ხამ; IXმმ), 
ჰიჩაა (IIICმ; XVყმ2), შილა (52; IIIMი), ცოქოყ (C0M00; LLCM0M), უდოყ 

(ხძიძ; VX0I), მავალათლ (Mმძ21მI; MმXგუმI6), თლერუთლ (L6MI; 
შოძიVხ), პაატლი (Cმს; Vმგ2Iი), ასავ (/#M5მ0; #C2X) I ბეჟენი ხალ' 
(ზედმიწ. „დიდი სოფელი“), აქდე (#Lძ6; #M96), იცირავ (ICVშძ; IIIIMი2X), 
ციხოყ (CIX00; LსC0L), ხეთოვ (X6(0XX; X0+10X), ჰიონოვ (LIაIი0ძ; XII0X), 
ვუტლო (CVI60; XXIX90), ვებათლ (C6ხმ!'; X668L9M6), ბერივ (8600; ნ0ი#MX), 
ღაღათლ (Vმ/მ1'; 1 მ-მ1M%), ცებარი (C6ხმ»); LIC600M), ქიდერო || ქიდირო 

(IღIძიI0 | MIძI0; IXLMI0IC00 | #XVL00), ზეხიდა (2CXIძმ; 3CXVII2), გუტათლ 
(ფასLგI'; I VI8IIL), მიშოლი (M150IL; MI9V0MM). 

ხშირად დასტურდება აულთა დიფერენცირებული (დიდოური-ხუნ- 
ძური) სახელწოდებანიც: დიდ. სოტლო (50ხ0; C0II0) – ხუნძ. საჰადა 
(5მჩმძგ; CმIმIM2); დიდ. მეთტლო (M0V:0; M6>0) – ხუნძ. მიტლუდა 
(MIსსძ2მ; MMIთიMმ); დიდ. პლოცხო (L“0CX0; 1II0ICX0) – ხუნძ. პლაცუტა 

(LვCს12; 1MIხმ0V/Xმ); დიდ. შოფი„ (§0დლ!ია; III0იიIX) – ხუნძ. შაფი+ 
(§გიIსა»; IIგიIM0X); დიდ. ყუთლულა (ცძს!'სIმ; LVI/იმ) – ხუნძ. კიშლარტა 
(XII IგIIმ; MIMMთხმი1მ); დიდ. ოსხო (05X0; CCX0) – ხუნძ. ოცოვ (0000; 
0ა00X); დიდ. ქიმეჰშლი (MVი0I'; LVM6ს) – ხუნძ. ქიმიიათლ (MXLIიIXI)2L; 
MX9MMMMო); დიდ. ეშაა (658; 2MIმმ) – ხუნძ. შაური (პგსო; LII0X/0M); 
დიდ. აზტლო (#70: #31940) – ზუნძ. აზილტა (#2IIმ; #3MVIმ); დიდ. 
ნაჰურათლ (Mგხას2); 1I2XV0მIს) – ხუნძ. ჰამაიტლავ (Xამი121180; 
Xმ8Mმ#IXIMმX); დიდ. ეშიტლ (L3§Iს; 3სსიხ) – ხუნძ. შაიტლ (52); 
LIგIლი6); დიდ. გენითლ (CXCიII; 1 CIMIIხ) – ხუნძ. გენიიათლ (C60ი1)მ1'; 
I 6(სVIIIს); დიდ. ქიტაა (LII8; LVომვ) -- ხუნძ. ქიტური (ML; LVი/0V); 
დიდ. ნეუო (M6V0; II680) –- ხუნძ. მოყოყ (M0000; M0M%0M). 

4 ბოლოკიდურად თანხმოვანფუძიან ტოპონიმებში, თუ ფუძისეული არაა, -ი არ 

შეიმჩნევა, მაგ.. ჭუშეთ, ციციმაჯჭ და ა. შ. იგი ქართულად დასახელებისას ერთვის, 
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პირობითი ნიშნები: 

1 კაფია დიდოეთის საზღვარი. 

„-..-.. დაღესტნის საზღვარი. 

ვ, რ უმთავრესი და განაპირა სოფლები. 

4. X უღელტეხილი.



გარდა ზემოხსენებული წუნტის რაიონისა, რომლის ტერიტორიაც 

ითვლება დიდოელთა დღევანდელი განსახლების ძირითად ადგილად, მი- 

გრაციული პროცესების გამო, ისინი სხვაგანაც ცხოვრობენ. 

უნდა აღინიშნოს, რომ 1944 წელს, ჩეჩნებისა და ინგუშების დე- 

პორტაციის შემდეგ, დიდოელების მნიშვნელოვანი ნაწილი, მთიანი და- 

ღესტნის სხვა ახლომონათესავე (პინუხელები, ხვარშიელები...) ხალხებ- 

თან ერთად, ჩაასახლეს ჩეჩნეთის მაშინდელ გაუკაცრიელებულ ტერი- 

ტორიაზე, უპირატესად, ვედენოს რ.-ში. იქ დიდოელები ცხოვრობდნენ 

გაფანტულად, სხვადასხვა სოფელში: ნეფთიანქაში, ოქთიაბრსკიეში, ქი- 

დიროში, შაფიხში, მოყოყში, შაიტლში და სხვ. ჩეჩენი ხალხის რეაბი- 

ლიტაციისა და სამშობლოში დაბრუნებისთანავე (I956-1957 წწ.), დი- 

დოელთა დიდი ნაწილი უკან დაბრუნდა, ნაწილი კი ბარის რაიონებში 

დასახლდა. ამან განაპირობა ის, რომ ამჟამად დიდოელები კომპაქტუ- 

რად ცხოვრობენ ბაბაიურთის, ტარუმოევკის, ხასავიურთის, სუხუქუმ- 

სქის, ყიხლარისა და ყიხილიურთის რაიონებში, კომსომოლსკოეში, შამ- 

ხალსა და მუცალ-აულში (ახალ საჰადაში). თითო-ოროლა დიდოელს 

შეიძლება გადაეყაროთ მაპაჩყალასა და რუსეთში. მიგრირებული დიდო- 

ელები სახლობენ საზღვარგარეთაც – თურქეთში, სირიასა და იორდა- 

ნიაში დიდოელები თურქეთში გადასახლდნენ XIX ს.-ის მეორე ნახე- 

ვარში (1859-1877 წ.წ.). 

3. დიდოელთა რაოდენობა. დიდოელთა რიცხვი ინტენსიურად 

მზარდია, თუმცა ამჟამად მათი ზუსტი რაოდენობის დადგენა მეტად 

ჭირს. ეს გამოწვეულია იმით, რომ 1939 წლიდან დიდოელები, სხვა ახ- 

ლომონათესავე ხალხებთან (ჰინუხელებთან, ხვარშიელებთან, ბექჟიტე- 

ლებთან) ერთად, ოფიციალურ დოკუმენტებში ხუნძებად (უფრო ზუს- 

ტად, ავარიელებად) აღირიცხებიან. ბუნებრივია, მათი ამგვარი აღრი- 

ცხვა თავს იჩენს საკავშირო აღწერათა შედეგებშიც. მიუხედავად ამისა, 

სხვადასხვა წყაროზე დაყრდნობით, შევეცდებით მიახლოებით მაინც 
წარმოვადგინოთ მათი რაოდენობა დინამიკაში. 

ა. კომაროვის მონაცემების მიხედვით, 1873 წელს დიდოელთა სა- 

ერთო რიცხვი 4010 სულს შეადგენს (ათაევი 1996, 8). 
ნ. მარის სტატისტიკური მონაცემებით, მათი რაოდენობა 1920 

წელს 6115 სულია და დასახლებულია 36 აულში (მარი 1920, 45). 

უმჯობესია ცალკე წარმოვადგინოთ დიდოელთა რაოდენობის სა- 

თანადო ქრონოლოგიური ტაბულა, რომელიც ემყარება როგორც საყო- 

ველთაო საკავშირო აღწერის შედეგებს, ისე (ძირითადად 1939 წლის 

შემდეგდროინდელ) ცალკეულ წინამორბედ მკვლევართა საკუთარი აღ- 

რიცხვის შედეგებსაც: 
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კერძო პირთა აღრიცხვის შედეგები 

აღწერის საკავშირო აღწერის C დ დ L 

სახეობა შედეგები 9 წ წ დ 

212541 §%) % I გ 
ი) 3 დ დ « 
2 " C « თ 

წელი 1926 1979 1989 1873 | 1920. | 1934 1955 1963 

რაოდენობა | 3276 | 11300 | 12100 | 4010 | 6115 | 7197 | 7302 | 7CC0               
  

1988 წლისთვის წუნტის რ.-ში 9480 დიდოელი ირიცხებოდა. გა- 

თვალისწინებული არ არის ხუშეთისა და ქილონის მოსახლეობის სტა- 

ტისტიკური მონაცემები. თუ ამას ბარის დიდოელთა რაოდენობასაც 

დავამატებთ, უნდა ვიფიქროთ, რომ დაღესტნის რესპუბლიკაში მათი 

რიცხვი საგრძნობლად გაიზრდება. ამდენად, 1979 წლისა და 1989 წლის 
სტატისტიკური მონაცემები პირობითია, რადგან ბოლო დროს გამო- 

ქვეყნებულ სტატიაში (1997, 99) რ. რაჯაბოვი დიდოელთა საერთო რა- 
ოდენობას 16000 კაცამდე ანგარიშობს. 

4 დიდოური ენა და მისი დიალექტები. დიდოური ენა უმ- 

წერლობოა (მოკლებულია სალიტერატურო ენის სტატუსს). მასში ძი- 

რითადად ორი დიალექტი გამოიყოფა: ა) საკუთრივ დიდოური (იმნაიშ- 

ვილი 1963, 9) ანუ ქიდიროულ-ასახური? (ლომთაძე 1962, 285-2861; 
ბ) საჰადური (მოიცავს სამი აულის -– საჰადის, მიტლუდისა და ტლა- 

ცუდის – მეტყველებას). აქვე უნდა აღინიშნოს, რომ ე. ლომთაძე ჰი- 

ნუხურსაც დიდოურის დიალექტად მიიჩნევს (1963, 285-286), რაც დამა- 

ტებით დასაბუთებას მოითხოვს. 

ქიდიროულ-ასახურ დიალექტში განირჩევა შემდეგი კილოკავები: 

ა) შაიტლური, ბ) ქიდიროული, გ) ელბოყური, დ) შაფიხური და 

  

5 1979 და 1989 წლების მონაცემები ემყარება წუნტის რ-ნისა და დიდოელე- 
ბით დასახლებული სხვა პუნქტების მიახლოებით მონაცემებს. ზელოვნურად გაზ- 
რდილი ჩანს დიდოელთა საერთო რიცხვი (40 ათასი) დ. მაჰომედოვთან (1994, 7). 

რაც შეეხება 1997 წლის მონაცემებს, იხ. L. –2X:6608, დეიI!IC87M309LVI# 8 IIC63CM0M 

#3ხIL6. – 1301100Cხ! X88X83CM0L0 #3%I1M:0311მIIIVL9M, Mმ8XმM#%2ი2, 1997. 99. 
ხ ვინაიდან დიდოური ენებისა და დიდოური ენის გასარჩევად საკუთრივ დი- 

დოური ენა იხმარება, ტერმინი „საკუთრივ დიდოური დიალექტი“ არახელსაყ- 

რელია. ამიტომ ჩვენ ვრჩეობთ ტერმინს „ქიდიროულოასახური დიალექტი“. ამის 
გამო, აქაც და ქვემოთაც ამ ტერმინს ვიყენებთ. 
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ე) ასახური. ი. მეგრელიძე, დ. იმნაიშვილისაგან (იმნაიშვილი 196ქ, 9-10) 
განსხვავებით, შაფიხურის ნაცვლად შაურულს გამოყოფს, ხოლო ელბო- 

ყურს საერთოდ არ ეხება (მეგრელიძე 1955, 228-229). თავის მხრივ, ამ 
კილოკაეებში თქმებიც გამოიყოფა (იმნაიშვილი 1963, 10). 

დიდოელები სამწერლობო და სატომთამორისო ურთიერთობის 

ენად (LI)იყსგ IC0იCმ) ხუნძურს იყენებენ. ხუნძური დიდოელთა მეორე 
ენაა, რომელსაც დაწყებით სკოლაში ითვისებენ. დღესდღეობით საშუა- 
ლო სკოლასა და უმაღლეს სასწავლებლებში სწავლა-განათლებას რუ- 
სულ ენაზე ეუფლებიან, ხოლო ხუნძური ენა ისწავლება, როგორც საგა- 

ნი. მასთან, პრესაში ხუნძურად ქვეყნდება წერილები, რადიო-ტელევი- 

ზია გარკვკუულ დროს უთმობს გადაცემებს ხუნძურ ენაზე, თეატრში 

წარმოდგენები ზუნძურ ენაზე იმართება და ა. შ. დიდოელები თანდათა- 
ნობით ერწყმიან წარმოშობით მონათესავე ხუნძებს, რომლებიც ახლო 
დგანან მათთან ენით, სარწმუნოებით, ყოფა-ცხოვრებითა და კულტუ- 
რით. დიდოური ენის პრაქტიკულად გამოყენების არეალი მეტად შე- 
ზღუდულია. შეიძლება ითქვას, რომ მას მარტოოდენ საკუთარ ოჯახსა 
და მშობლიურ სოფლებში ხმარობენ (თუმცა აქაც მათ შეუძლიათ ხუნ- 

ძურად ან რუსულად იმეტყველონ). საშუალო განათლების მქონე დი- 

დოელს სამენოვნება ახასიათებს –– მშობლიური ენის გარდა, იცის ხუნ- 
ძური და რუსული. ზოგი მათგანი (უფრო კი ხანდაზმულები) ქართუ- 
ლად საუბარსაც ახერხებს, ვინაიდან ისტორიულად ქართულ ენას, მათ 
საერთო-სარწმუნოებრივ ენასთან – არაბულთან ერთად, დიდი გავლენა 

უნდა ჰქონოდა დიდოური მოდგმის ტომებზე (ჩიქობავა 1940, 325; მე- 

გრელიძე 1942, 181; ხალილოვი 199ქ, 17-181. 

5. მოკლე ისტორიული ცნობები. თავდაპირველად ეთნონიმი 

დიდური ჩვენამდე მოღწეულ წერილობით წყაროებში, როგორც უკვე 

აღვნიშნეთ, ჩნდება ახ. წ. I საუკუნეში. ჩვენს ყურადღებას იქცევს ლე- 

ონტი მროველის ცნობა, რომელიც დიდოეთს ძევ. წ. II ს.-ის მოვლენებ- 

თან დაკავშირებით იხსენიებს. 

რასაკვირველია, ამ მწირი ცნობების საფუძველზე გადაქრით რაი- 

მეს თქმა ძნელია, თუმცა უნდა ვივარაუდოთ, რომ თანამედროვე დიდ- 

ოღელთა წინაპრებს ამ ტერიტორიაზე გაცილებით ადრეულ ხანაში უნდა 
ეცხოვრათ. ი. მეგრელიძე დიდოელთა მათ დღევანდელ მიწა-წყალზე 
არსებობას II-I ათასწღეულში ვარაუდობს (მეგრელიძე 1955, 151. 

საქართველოსთან დიდოეთის პოლიტიკური, ეკონომიკური და 

კულტურული ურთიერთობა უძველესი დროიდან იწყება. V ს.-დან მო- 

კიდებული დიდოეთი ხან ქართლის სამეფოში ერთიანდებოდა, ხან კი – 
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კახეთის სამეფოში, კერძოდ, კვირიკე დიდი ქორეპისკოპოსი (1010-1017 

წ.წ.) დიდოეთს შტორის საერისთავოში იხსენიებდა |ბოცვაძე 1968, 25; 
ელანიძე 1988, 190-225). 

XIV-XVII ს.ს. დიდოელები უმთავრესად პროქართულ ორიენტა- 

ციას ადგანან. XV ს. II ნახევრიდან დიდოეთი კახეთის სამეფოს შემად- 
გენლობაში მოექცა, რის შემდგომაც გიორგი VIII დიდოეთში სამოურა- 
ვოს აწესებს. XVIII ს. II ნახევარში დიდოეთი მთლიანად გამოეყო სა- 
ქართველოს, რომელთანაც მას მრავალსაუკუნოვანი კეთილმეზობლური 
ურთიერთობა აკავშირებდა. ეს ასახულია დიდოელთა მდიდარ ზეპირსი- 
ტყვიერებაში, რაც ერთადერთი და უტყუარი მემატიანეა ჩვენი ხალხე- 

ბის ურთიერთპატივისცემისა. 

6. სამეურნეო ყოფა-ცხოვრება და რელიგია. დიდოელები 

ეთნოლოგიურად – სამეურნეო ყოფა-ცხოვრებით, ძირძველი ტრადიცი- 

ებითა და გარეგნული იერსახით – დიდად არ განსხვავდებიან ახლომო- 

ნათესავე თვისტომთაგან. ისევე, როგორც კავკასიის მაღალმთიანეთში 

მოსახლე ხალხები, ისინიც უხსოვარი დროიდან მეტწილად მესაქონლეო- 
ბასა და მიწათმოქმედებას მისდევენ. გავრცელებული დარგია მეცხენეო- 
ბა, რომელიც ისტორიულად უფრო განვითარებული უნდა ყოფილიყო. 

დიდოეთში თავისი სპეციფიკურობით გამოირჩევა ხალხური რეწვა. ის- 
ტორიულად დიდი პოპულარობით სარგებლობდა მეფუტკრეობა და ნა- 

დირობა. ოდითგანვე ფართოდ უნდა ყოფილიყო გავრცელებული მჭედ- 

ლობა-მკალაობა. 

დიდოელები სარწმუნოებით მაჰმადიანური აღმსარებლობისანი 

არიან, კერძოდ, მისდევენ მის ერთ-ერთ მიმართულებას – სუნიზმს. 

ისინი ისტორიულად წარმართები იყვნენ. ამას ცხადყოფს, სხვა მრავალ 

გარემოებათა გარდა, ისიც, რომ ჩალიახის მთაზე, რომელსაც ქიდილა- 

შანს (ეტიმოლოგიით. „თოჯინიანი“) უწოდებენ, ბოლო ზნებამდე სრულ- 

დებოდა წარმართული საკულტო რიტუალი – მზის ამოსვლისას ერ- 

თობლივად კლავდნენ შავ ცხვარს და მსხვერპლს სწირავდნენ ამ მთას 
(მეგრელიძე 1958, 284; ზვიადაური 19%, 19-20|. 

უნდა აღინიშნოს, რომ მათ აღმსარებლობაში რელიქტურად შე- 

მორჩენილია ქრისტიანობის კვალიც. დიდოელთა რწმენა-წარმოდგენებში 
საუკუნეთა მანძილზე ქრისტიანობა რომ ღრმად იყო ფესვგადგმული, 
ამისი ხელშესახები საბუთები (ოდინდელი ეკლესიის ნანგრევი ნაშთები 

სოფელ ხამაიტლისა და ხუტრახის მახლობლად, ფოლკლორული ლეგენ- 
და-გადმოცემები...ე) მრავლად მოგვეპოვება (ჯავახიშვილი 1919, 302). 
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7. დიდოური ენის შესწავლის ისტორია. თავდაპირველად 

ჩვენამდე მოღწეული დიდოური ენის დოკუმენტურ მასალას ვხვდებით 
ს, პალასის ნაშრომში |პალასი I, 1787; II, 1789), რომელშიც წარმო- 

დგენილია 11? რუსული სიტყვის დიდოური თარგმანი. ი. გიულდენ- 

შტედტის ნაშრომში გვხვდება 212 გერმანული სიტყვის თარგმანი დი- 

დოურად (გიულდენშტედტი 1791). 
ს. პალასის ლექსიკონში სიტყვები, ყოველგვარი დამატებითი ნიშ- 

ნების გარეშე, რუსული გრაფემებით არის ჩაწერილი, ხოლო ი. გიულ- 

დენშტედტის ნაშრომში კი – გოტიკური გრაფიკით, რის გამოც სპეცი- 

ფიკური ფონემები აღუნიშვნელი რჩება. 

მთის კავკასიურ ენათა აღიარებულ მკვლევარს პ. უსლარს მოე- 

ბოვება მისთვის ჩვეული ზედმიწევნითი სიზუსტით ფიქსირებული დიდო- 

ური ენის რიცხვითი სახელები (უსლარი 1884, 19). 1895 წელს რ. ერ- 
კერტის ორ ნაწილად დასტამბულ წიგნში სალექსიკონო მასალასთან 

ერთად გვხვდება გერმანულ შესიტყვებათა და წინადადებათა დიდოური 
თარგმანი (ერკერტი 1895). სტანდარტულ შესიტყვებებსა და წინადადე- 
ბებში, რომელთა რიცხვი 200-მდე აღწევს, მრავლად შეინიშნება ტრანსკ- 

რიფციული უზუსტობანი თუ ფაქტობრივი შეცდომები, რაც კრიტიკულ 

მიდგომას იმსახურებს. ეგევე უნდა ითქვას ა. სტარჩევსკის (1891, 273-302) 

და ა. სერჟპუტოვსკის (1916, 295-300) სალექსიკონო მასალებზე. 
დიდოური ენის გრამატიკის მეტად მოკლე მიმოხილვა და მწირი 

ლექსიკური მასალა მოეპოვება ა. დირს, თუმცა სიზუსტის თვალსაზრი- 

სით მისი ნაშრომები და მათში გამოყენებული ენობრივი მასალა წინგა- 

დადგმული ნაბიჯია I(დირი 1909; 1928). 
დიდოურ ენას სწავლობდნენ და, როგორც ე. ბოკარევი გვამ- 

ცნობს (1959, 11-12), 1933 წელს საკმაოდ უხვი ლინგვისტური მასალა 

შეუგროვებიათ ე. ბოკარევს, ი. მეგრელიძეს, შ. მიქაილოვს, გამორჩეუ- 

ლი სიზუსტის თვალსაზრისითაც, მაგრამ ამ მასალას, სამწუხაროდ, 

დღის სინათლე არ უხილავს, თუ არ გავითვალისწინებთ ი. მეგრელიძის 

რამდენსამე წერილს. 

წინამორბედ მკვლევართაგან დიდოური ენის მონაცემებს თავის 

ფუძემდებლურ ნაშრომში ფართოდ იყენებს ივ. ჯავახიშვილი (ჯავახიშ- 
ვილი 1937). 

XX საუკუნის 20-იან წლებში დიდოურ ენას სწავლობდა ლ. 

ჟირკოვი, რომელსაც შეუდგენია ამ ენის გრამატიკაც, მაგრამ, როგორც 

ე. ბოკარევი გვამცნობს (1959, 111, ეს მასალები არ გამოქვეყნებულა. 

XX საუკუნის 30-იანი წლებიდან დიდოური ენის მეცნიერულ შე- 
სწავლას მოჰკიდეს ხელი და იგი თვალსაჩინოდაც წასწიეს წინ ე. ბოკა- 
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რევმა და ი. მეგრელიძემ, რომელთა სახელებთანაც არის დაკავშირებუ- 

ლი ამ ენის კვლევა-ძიების მყარ მეცნიერულ საფუძველზე დაყენება. 

ი. მეგრელიძემ სხვადასხვა დროს ცალკეულ სტატიებად გამოაქ- 

ვეყნა კვლევის შედეგები, რომლებიც ეხება დიდოური ენის ფონემატურ 

სტრუქტურას, არსებითი სახელების, რიცხვითი სახელებისა და ნაცვალ- 

სახელების წარმოება-ბრუნებას, ქართულთან ურთიერთობის საკითხებს, 

დიდოელთა ეთნოგენეზისსა და რწმენა-წარმოდგეჩების ანალიზს |მეგრე- 

ლიძე 1934; 1936; 1940; 1942; 1951; 1955; 19581. 

ე. ბოკარევმა მრავალწლიანი კვლევის შედეგები წარმოადგინა 
მრავალმხრივ საყურადღებო მონოგრაფიის სახით, რომელშიც დიდოურ 

ენას შესაბამისი ადგილი ეთმობა (ბოკარევი 1959, 175-221). 
30-იანი წლების მიწურულს დიდოურ ენათა შესწავლას ხელი მო- 

ჰკიდა ე. ლომთაძემ, ხოლო ცოტა მოგვიანებით, 1946 წელს – დ. იმნა- 
იშვილმა, რომელთაც დიდი წვლილი მიუძღვით ამ ენათა მეცნიერულად 

შესწავლის საქმეში. 

დ. იმნაიშვილმა დიდძალი ლინგვისტური მასალის (რომელსაც 

დოკუმენტური წყაროს მნიშვნელობა აქვს) ანალიზის საფუძველზე, დია- 

ლექტებისა და თქმების მონაცემთა მაქსიმალური გათვალისწინებით, სა- 
ეტაპო მნიშვნელობის კაპიტალური მონოგრაფია ზიუძლვნა დიდოურ 
ენას (ჰინუხურ და ხვარშიულ ენებთან შედარებით), რომელშიც წარმო- 

დგენილია ხანგრძლივი კვლევის შედეგები (იმნაიშვილი 1963). 
ზოგადად, დიდოურ ენათა, კონკრეტულად კი, საკუთრივ დიდოუ- 

რი ენის მეცნიერულ დამუშავებას, განსაკუთრებით, მისი ფონეტიკური 

საკითხები” ისტორიულ-შედარებითი კუთხით კვლევას დიდი ღვაწლი 

დასდო ე. ლომთაძემ. მის განმაზოგადებელი ხასიათის თუ კონკრეტული 

საკითხებისადმი მიძღვნილ გამოკვლევებში ყურადღებას იქცევს, სხვა 

მონათესავე ენებთან ერთად, დიდოური ენეს ფონეტიკურ-მორფოლოგი- 

ური საკითხების ისტორიული ასპექტით კვლევა-ძიება, ისტორიულ-შე- 

დარებითი მეთოდის მომარჯვებით ენის ისტორიის ღრმა და საფუძვლია- 

ნი დამუშავება. 40-იან წლებში მოპოვებულმა დიდოური ენის მასალამ, 

ცალკეული წერილების გარდა, ფართო ასახვა ჰპოვა მის მრავალმხრივ 

საყურადღებო შრომებში (ლომთაძე 1956; 1958; 1959; 1962; 1963; 1966; 

1984; 1994). შეიძლება ითქვას, რომ ამ გამოკვლევებში ციტირებული 

მასალა დღეს უკვე დოკუმენტური წყაროს მნიშვნელობას იძენს |ბურ- 

ჭულაძე 2000, 2381). 
დიდოურ ენათა კონსონანტიზმის ისტორიის ღრმად და გამო- 

წვლილვით შესწავლას ეძღვნება ტ. გუდავას ბოლო მონოგრაფია (გუ- 

დავა 19791). 

19



დიდოური ენის ისტორიულ საკითხებს ეხება ი. ა. ტესტელეცის რამ- 

დენიმე წერილი (ტესტელეცი 19801. 
წინარედიდოურის ვოკალური სისტემის რეკონსტრუქციის ცდას 

წარმოადგენს ს. ნიკოლაევის სტატია |ნიკოლაევი 19781. 
დიდოურ ენებს რამდენიმე წერილი მიუძღვნა გ. ბურჭულაძემ 

(1986; 1998) 

მშობლიურ ენას დიდი ენთუზიაზმით იკვლევდა ა. აბდულაევი, 
რომელმაც დიდოურ სიტყვაწარმოებაზე მუშაობის შედეგები წარმოად- 

გინა საკანდიდატო დისერტაციის სახით (აბდულაევი 1981). სამწუხა- 
როდ, ნაადრევად შეწყდა მისი მეცნიერული საქმიანობა. 

მ. ხალილოვის ზოგ წერილში გარკვეული ადგილი ეთმობა დი- 

დოური ენის ლექსიკური მასალის ანალიზს (ხალილოვი 1991; 1993). 

მანვე შეადგინა ცეზურ-რუსული ლექსიკონი |ხალილოვი 1999|). 
ბოლო დროს დიდოურის შესწავლას მიჰყო ხელი ახალგაზრდა 

მკვლევარმა რ. რაჯაბოვმა, რომლისთვისაც ეს ენა მშობლიურია (რაჯა- 

ბოვი 1992). 

8. პირობითი ნიშნები და ტრანსკრიფცია. დიდოურ ენაში 

არსებული ფონემების სატრანსკრიფციო ნიშანთა ტაბულა 50 ასოს შე- 

იცავს – 12 ხმოვანსა და 38 თანხმოვანს. 

დაღესტნურ ენათმეცნიერებაში დიდოური ენის მასალის ტრან- 

სკრიფცია რუსული გრაფიკის საფუძველზე შექმნილი ხუნძური ენის ან- 

„ბანს ემყარება. 

დიდოურისთვის ნიშანდობლივი სპეციფიკური ფონემების გამოსა- 

ხატავად, რომელთა გრაფემები ქართულს არ მოეპოვება, გამოიყენება 

შემდეგი დამატებითი სატრანსკრიფციო ნიშნები: 

“' –– ხმოვნის თავზე (ა) აღნიშნავს მის უმლაუტს. 

“ –– ხმოვნის თავზე (ა) მიუთითებს მის სიგრძეს. 

” –– ხმოვნის თავზე (ა) ან გვერდზე (ა') აღნიშნავს მახვილს. 

– ლატერალთა (ლ, ლ' ტა») მომდევნოდ აღნიშნავს მათ 

ალვეოლარულ ელფერს, 
ლ', ლ', ტი – მიახლოებით ისეთივე ლატერალებია, ხუნძურ ენა- 

ში რომ დასტურდება. 

3, ყ, დღ, L – ფარინგალიზებული კორელატებია სათანადო ვ, 3, 

ღ, ხ ფარინგალური და უკანაველარული თანხმოვნებისა. 
# ფარინგალური ფშვინვიერი სპირანტია 

მ ფარინგალური მჟღერი სპირანტია. 
ხ ლარინგალური აბრუპტივია (შდრ. მეგრ. ცხუდე „სახლი“). 
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0 ფრჩხილებში წარმოდგენილი, ბრჭყალებში ჩასმული სიტყეები 
აღნიშნავს ზედმიწევნით თარგმანს. 

0 კვადრატულ ფრჩხილებში წარმოდგენილია ავტორის გვარი და 

მისი ნამრომის დაბეჭვდის თარიღი. 

დიდოური ენისთვის სხვადასხვა დროს სხვადასხვა მკვლევართან 

განსხვავებული სატრანსკრიფციო ნიშნები გამოიყენებოდა. ჩვენ სინოპ- 

ტიკური ტაბულის სახით წარმოვადგენთ სატრანსკრიფციო ნიშნებს შემ- 

დეგი თანამიმდევრობით: 

1. წინამდებარე ნაშრომში გამოყენებული, ქართულ საენათმეცნი- 

ერო ლიტერატურაში ხმარებული სატრანსკრიფციო ნიშნები. 

2. საენათმეცნიერო მიზნით ხმარებული ლათინური საერთაშორი- 

სო სატრანსკრიფციო ნიშნები (იყენებდა დ. იმნაიშვილი). 

3. ა. დირის მიერ ხმარებული ანალიტიკური ანბანი. 

4 იაფეტოდოლოგიური დამწერლობის საფუძველზე შექმნილი 

ანალიტიკური ანბანი (იყენებდნენ: ნ. მარი, ი. მეგრელიძე...). 

5. საენათმეცნიერო მიზნით ხმარებული, ხუნძური დამწერლობის 

საფუძველზე შექმნილი, სატრანსკრიფციო ნიშნები (მეტ-ნაკლები გან- 

სხვავებით იყენებდნენ: ე: ბოკარევი, დ. იმნაიშვილი...). 

6. რ. ერკერტის მიერ ხმარებული ანბანი. 
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დიდოურ ენაში არსებულ ფონემათა სატრანსკრიფციო 
ნიშნების სინოპტიკური ტაბულა 
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შემოკლებათა განმარტება 

1. ენობრივი ერთეულები 

ასახ. –– დიდოური ენის ასახური კილოკავი 

დიალ. ვარ. – დიალექტური ვარიანტები 

საკ. დიდ. –– საკუთრივ დიდოური ენა 

საჰ. – დიდოური ენის საპადური დიალექტი 

ქიდ.-ასახ. –- დიდოური ენის ქიდიროულ-ასახური დიალექტი 

ქართ. – ქართული ენა 
ქიდ. – დიდოური ენის ქიდიროული კილოკავი 
შაიტლ. – დიდოური ენის შაიტლური კილოკავი 

შაფ. – დიდოური ენის შაფიხური კილოკავი 

2. გრამატიკული ტერმინები 

აწმყ. –– აწმყო 

აწმყ. კონკრ. –– აწმყო კონკრეტული 
სახ. –– სახელობითი ბრუნვა 

ერგ. – ერგატივი 

მიც. – მიცემითი ბრუნვა 

ნათ. – ნათესაობითი ბრუნვა 

აბსოლუტ. – აბსოლუტივი 

ინსტრ. – ინსტრუმენტალისი 

ნაწ. –– ნაწილაკი 

კლ. – გრამატიკული კლასი 
მხ, რ, –– მხოლოობითი რიცხვი 

მრ. რ. – მრავლობითი რიცხვი 

ვნ. – ვნებითი გვარი 

მოქ. – მოქმედებითი გვარი 

პოტ. – პოტენციალისი 

3, ჟურნალებისა და კრებულების სახელწოდებანი 

საქ. სსრ მეცნ. აკად. მოამბე – საქართველოს სსრ მეცნიერებათა 

აკადემიის მოამბე, თბილისი. 

იკეწ –– იბერიულყკავკასიური ენათმეცნიერების წელიწდეული, თბილისი. 
იკე – იბერიულ-კავკასიური ენათმეცნიერება, თბილისი, 
სტალინირის სახელმწ. პედ. ინსტ. შრომები – სტალინირის სა- 

ხელმწიფო პედაგოგიური ინსტიტუტის შრომები, ცხინვალი. 

სდა –- სადოქტორო დისერტაციის ავტორეფერატი. 

#ტ/ – #81006თდ60მ1 X0MI00CCLM0M 0VMC66ი1გ"I. 

#M%MI – #8+006დთ6ი0მ1 LმII9II21CM0M 1MCC601მLVVII. 

XწI3. I MხIIIV. -– 23ხIM IM MხILI16IIM6C, M0CX8მ-)16ხIIIIიმ2#. 

23



პირველი ნაწილი 

ფონეტიკა 

I თავი 

დიდოური ენის ფონოლოგიური შედგენილობა 

1.1. ხმოვანთა სისტემა. დიდოური ენის ვოკალურ სისტემაში 

ხუთი სადა ხმოვანი გამოიყოფა. ეს ხმოვნებია: ა, ე, ი, ო, უ. ამ ხმოვ- 

ნებთან ერთად გვხვდება მათი გრძელი ვარიანტები, რომლებიც სათა- 

ნადო მარტივი ხმოვნების საარტიკულაციო თვისებებს შეიცავენ დაყოვ- 
ნების მიმატებით. გარდა ამისა, ქიდიროულსა და შაფიხურ თქმებში 

დასტურდება პალატალიზებული ა (ა). ზოგი აულის (საპადა, ხეთოხი) 
მეტყველებაში ცალკე გამოყოფენ აგრეთვე ვიწრო ხმოვნებსაც |იმნაიშ- 

ვილი 1963, 14), თუმცა ისინი მარტიგ ხმოვანთა ალოფონებს წარმოად- 
გენენ და ფონემის სტატუსს მოკლებული არიან, მაგ.: ლ'მონო (ქიდ.) – 

ლონო (აპ.) „სამი“, ტმალ' (ჰიდ) – გელ“ (სამ.) „ქვეშ“, „ქვევით“, 
ნშოლ'“უ (ქიდ.) – ნოლ“უ რდაჰ.) „ნაცარი“ და მისთ. 

დღიდოური ენის ხმოვანთა სისტემა სქემატურად ასე გამოისახება: 

  

  

  

  

  

            

ლოკალური ინა შუა უკანა 

რიგი პალატალიზებული | მოკლ გრძელი 

ი §) = ნ, 4 4 
9 § M# 5) V |I 5 | V | « 

ნის აწეულობას) 5 | <5) <5 L- § I C I % | LC 
ეულ 

მაღალი ი გ უ უ 

საშუალო ე | ე ა ა ო ო 

ბალი 1 ა ა           
  

  

? ე. ბოკარევი ფარინგალიზებულ (I65ი. ემფატიკურ) ხმოვნებსაც გამოყოფს 
(ბოკარევი 1959, 176), თუმცა სხვა მკვლევრები განსხვავებბულ აზრს ადგანან 
(მეგრელიძე 1936, 21; ლომთაძე 1955, 223-224; იმნაიშვილი 1963, 19-20; რაჯაბო- 
ვი 1997, 105). 
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1.2. თანხმოვანთა სისტემა. დიდოური ენის კონსონანტური სის- 
ტემა, ზოგ სხვა დაღესტნურ ენასთან შედარებით, სიმარტივეს ამჟღავ- 
ნებს. თანხმოვანთა სისრემის სიმარტივე მეტწილად შეპირობებულია ინ- 
ტენსიურ და არაინტენსიურ ფონემათა კორელაციის მოშლით (გუდავა 
1974, 139-1451. 

საკურივ დიდოურს, ახლომონათესავე ენათა ანალოგიურად, სპე- 
ციფიკური თანხმოვნებიდან ახასიათებს: ა) სუპრაგლოტალური (+C§ი. 
აბრუპტიული) თანხმოვნები: პ, ტ, წ, ჭ, კ, ყ, ს; ბ) ყრუ ლატერალები: 
ლ' (სპირანტი), ლ' (ფშვინვიერი აფრიკატი), ტა (აბრუპტიული აფრიკა- 
ტი); ბ) ფარინგალური სპირანტები: 9, #; დ) ლარინგალური ჰე; ე) ე. 
წ. ფარინგალიზებული თანხმოვნები: ღლ”, ', 3, ყ“. 

ზოგი სოფლის (მოყოყი, ხეთოხი) მეტყველებაში თავს. იჩენს დ. 
იმნაიშვილის მიერ ფარინგალიზებულად წოდებული ხ გ(|იმნაიშვილი 
1963, 20, 30|. გარდა ამისა, საპადურ დიალექტ. ი ერთ ლექსემაში (ხინ- 
ძორ „უკან“) შეინიშნება ძ, რომელიც ზ-ს ალოფონს წარმოადგენს. 

არ დასტურდება სხვა მონათესავე ენათა სინამდვილიდან კარგად 
ცნობილი: ა) ინტენსიური თანხმოვნები, ბ) ლაბიალიზებული თანხმოვ- 
ნები; გ) პალატალური სპირანტი ხ (ხ > ქ: ხუნძ. ტეს: საკ. დიდ. ტექ 
„წიგნი“); ძ, ჯ მჟღერი აფრიკატები. 
წიგ აღ) რ 'ენაში. ს ზრუპტივების პოვნიერება ქმნის ხშულთა სა- 
მწევრიან და სპირანტთა ორწევრიან სისტემებს. მათგან აფრიკატთა 
წყების ზოგი სამეული ღდეფექტურია. მჟღერთა სერიის (ძ, ჯ, ლ, დ) 
უქონლობა ხშულების სამეულთა სისტემას ნაკლულს ხდის. 

შენიშვნა: სიმარტივისათვის ხშულ-მსკდომები და აფრიკატები ერთად 
არის წარმოდგენილი. 

ყოველივე ამას დაემატება სათანადო მჟღერი ლატერალური სპი- 
რანტის უქონლობა და საბოლოოდ ასეთ შედეგს მივიღებთ: 

  
  

ზ' დ. იმნაიშვილი დამატებით გამოყოფს ლატერალთა ალვეოლარულ ნაირსა- 
ხეობებს, ალვეოლარიზაცია არ არის ფონოლოგიური მოდიფიკაცია და. ამდე- 
ნად, ეს თანხმოვნები უნდა განვიხილოთ, როგორც ლატერალთა ალოფონები. 
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1.3. დისტრიბუცია. ხმოვანთა დისტრიბუცია თავისუფალია. - 
ლა ხმოვანი. ს დნტურდება სიტყვის ან პეტმიც. ინლაუტ იც და აუ - 
ლაუტშიც, როგორც ძირეულ მორფემაში, ისე მორფემათა ზღვარზე. ამ 
მხრივ თავისებურებას გვიჩვენებს 3 (§) პალატალიზებული ხმოვანი, 
რომელიც ძირითადად მორფემათა შესაყარზე დასტურდება, მაგ.: ნეს-ა 

„მან, დარ (<“დი+არ) „მე“ (მიც. ბრ.), აკირუ (<"ი-ია-კირუ) „წასუ- 
ლი“ და სხვ. 

გამოყენების ყველაზე მეტ სიხშირეს ა ამჟღავნებს, შემდეგ მოდის 

ი და ე, შემდეგ – ო. ყველაზე ნაკლებად უ გვხვდება. 
თანხმოვანთაგან ხმარების სიხშირით ნ, ლ სონორები გამოირჩე- 

ვა. ისინი გვხვდებიან ცალკეც და კომპლექსთა წევრადაც. 
თანხმოვანთა დიდი ნაწილი სამსავე (ანლაუტი, ინლაუტი, აუსლა- 

უტი) პოზიციაში დასტურდება. ამ მხრივ, ყურადღებას იქცევენ ე. წ. 

ფარინგალიზებული (3, ყ,, ღ, ხ) თანხმოვნები: ვ: ვ'აი „კურდღელი“, 

მავი „შორს“, ავ „თუში“; ყ: ყიმ „თავი“, ოყრუ „თავის ქალა“, 

ტოულუყ „ხაფანგი“; ღ' ღაი „რძე“, აღურ „წისქვილი“, ოღ“ „ფეხებს 
შორის მანძილი“. 

საგულისხმოა, რომ მოყოყის თქმაში თავჩენილი ფარინგალიზებუ- 

ლი ხ ისეთსავე პოზიციებში იხმარება, როგორც ყრუ ფარინგალური ჰ., 
რაც მათი გენეტერი კავშირის საკითხს სვამს. ეს თანხმოვნები აუსლა- 

უტში არ შეიმჩნევა. # ფარინგალური სპორანტი მარტოოდეზ ინლაუტ- 

ში, თანხმოვნის მომდევნოდ იხმარება, მაგ.: ლ'მონო „სამი“, რშეჟე „დი- 

დი“, მშოლ“უ „სიზმარი“ და მისთ. ანლაუტში მას ცვლის ლარინგალუ- 

რი ხშული ს (მდრ. არაბ. ხაინი), მაგ.: ხექე „დიდი“ (შდრ.: რშეჟე 

"ც"). გარდა ამისა, აუსლაუტში არც ყრუ ლარინგალური ჰ დასტურ- 

დება. მასთან, როგორც ჰ, ისე ბაგისმიერი აბრუპტივი პ, უმეტესწილად 

ნასესხებ მასალაში იჩენენ თავს. 

1.31. დიფთონგიზაცია. დიდოურ ენაში ი, ფუ ნახევარხმოვნები 

ხშირად დამავალ დიფთონგებს (ეი, აი, ოი, იი, აჟ, იჟ...) ქმნიან, მაგ.: 

ღი „რძე“, ესიი „ძმა“, „და“, ენიჟ „დედა“, ზოუს „იყო“ და მრ. სხვ. 

დასტურდება აღმავალი დიფთონგებიც. ასეთ დიფთონგს ჩვეუ- 

ლებრივ II კლასის ნიშანი ქმნის, მაგ.: იიკიხ „მიდის“, იუტთო „ეშინია“, 

იოხერხო „აგდებს“... აღმავალი დიფთონგი სხვაგანაც იჩენს თავს, მაგ.: 

იოლ“ „არის“, ჟეკუი „კაცი“ და მისთ. 
დიფთონგს გამარტივებისაკენ მიდრეკილება ახასიათებს (ოი – 

ო, ილ – ი): როიხ > როხ „აკეთებს“, რიიხ > რიხ ,იცის“... 
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1.3.2. კონსონანტური კომპლექსები. დიდოური ენისთვის თან- 

ხმოვანთკომპლექსები მაინცდამაინც არ არის ნიშანდობლივი, რაც მნიშ- 

ვნელოვანწილად სრულხმოვნობით არის შეპირობებული. თვალშისაცე- 

მია სუპერაციის ძლიერი ტენდენცია, რასაც ნასესხები მასალის ანალი- 

ზიც (ხადყოფს. გარდა ამისა, დიდ როლს ასრულებს სრული დენაზა- 

ლიზაცია და ნაწილობრივი დელაბიალიზაცია. 

ძირეულ მორფემულ სტრუქტურებში დასტურდება ორი თან- 

ხმოვნის (IC§5ი. თანხმოვნია და სონანტის) კომბინაციები (ბარნოვი 

1998, 56-571, მაგ.: ჟეკუი „კაცი“, გეგმუ „ფქვილი“, რიქუადა „ნახვა“, 

ეჩრუ „მოხუცი“, ნეხუა „მოსვლა“, ბეჩნი „მუხლი“ და ა. შ. 

დადასტურებულ თანხმოვანთკომპლექსების მეტი წილი შედგება 

სონორი + ჩქამიერი კომპონენტებისაგან. შედარებით ნაკლებად გვხვდე- 
ბა შებრუნებული (C+5) რიგი. ძირეულ მორფემაში არ შეიმჩნევა სო- 

ნორი + ლატერალი ტიპის მიმდევრობა. არცთუ იშვიათად დასტურდე- 

ბა C+უ ლაბიალიზებული კომპლექსი, რომლის დისტრიბუცია ანლაუ- 

ტით (#V) და ინლაუტით (V-V) შემოიფარგლება. ლაბიალიზებული 

კომპლექსი, ნ. ტრუბეცკოის (1960, 63-68) მონოფონემის დადგენისა და 
სხვა ფონეტიკური პროცესების მიხედვით, ბიფონემურია. იგი წარმოად- 

გენს ორი დამოუკიდებელი ფონემის არითმეტიკულ ჯამს (არდოტელი 
1997, 43-49), მაგ.: ქუა „სანთელი“, ლ'უადი „ყვავი“, ერუა „დადება“, 

ჟეკუი „კაცი“... 
იშვიათად ინლაუტში, მორფემათა შესაყარზე, შეიძლება შე- 

გვხვდეს სამკომპონენტიანი (ძირითადად CC5 მოდელის) თანხმოვანთა 

მიმდევრობანი, მაგ.: ხიზზიორ „უკნისაკენ“, ბითთიორ „თანაბარ სიბ- 

რტყეზე“, ნაკელახაითრსინი ბაშა „ცერა თითი" და მისთ. 

1.3.3. მარცვალი. დიდოურ ენაში მეტწილად ღია მარცვალი (ცი 
„სახელი“, ა-რა „ტოტი“, მე-ში „ხბო“..) დასტურდება, შედარებით ნა- 

კლებად გვხვდება დახურული (ქიდ „გოგო“, მეც „ენა“, ღალი „რძე“...). 

გვხვდება გრძელი მარცვლებიც, რომელსაც გრძელი ხმოვანი ქმნის, 

მაგ.: ა-ნუ „არ არის“, ეწ-რუ „სავსე“ და მისთ. 

სიტყვის ფარგლებში, მორფემასა და მორფემათა შესაყარზე, დას- 

ტურდება შემდეგი სილაბური მოდელები: ა) ანლაუტში: V, 5V, V5, 

CV, VC, 5VC, CV5, CVC, C, 5V, CCV, 5CV,C5VC, C5V5, CCVC, 

CCV5,5CVC,5CV5; ბ) ინლაუტში: 5V,CV,CV5,5VC,CVC, 5V5, 

CCV§5, 5CV, C5V5, C5VC; გ) აუსლაუტში: V, 5V, CV, 5VC, CV5, 

CVC, 5V5, C5V5, CV5C (არდოტელი 19%, 294-295). 
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საყურადღებო ფაქტია, რომ სიტყვის ანლაუტში დასტურდება 
C5 ღა CC ტიპის ორგვარი თანხმოვანთკომპლექსები, რომლებიც გა- 
მარტივებისკენ მიისწრაფვიან და, შესაბამისად, ანლაუტის მარცვლის 

სტრუქტურასაც ამარტივებენ, მაგ.: ღურო < ღჟირო „საქონელი“, ღუ- 

დი < ღუიდი „დღე", ლებ < ლ'მებ „ფოთოლი“, „წელიწადი“, ლონო || 
< ლ“მონო „სამი“ და მრ. სხვ. 

ე. ბოკარევის გამოანგარიშებით, არსებითი სახელების 60% ორ- 
მარცვლიანია, 25% ერთმარცვლიანია, 14% სამმარცვლიანია, 1% – 
ოთხმარცვლიანი. ზედსართავი სახელები უმეტესწილად ორკომპონენტია- 
ნია, რაც შეეხება ზმნებს, რომლებიც წარმოდგენილია ინფინიტივის 
ფორმით, მათი 70% ორმარცელიანია, 30% – სამმარცვლიანი, ოთხმარ- 

ცვლიანი კი შეიძლება ერთეულები იყოს (ბოკარევი 1967, 405-406). 
სიტყვაწარმოების შედეგად მარცვალთა რიცხვი შეიძლება შვი- 

დამდეც კი გაიზარდოს. 
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IL თავი 

მახვილი და ფონეტიკური პროცესები 

2.1. მახვილი. მახვილი არის სუსტი დინამიკური. მასთან, 

არაფიქსირებული, თუმცა ხელშესახებია ტენდენცია მისი ანლა- 

უტში, ორი მარცვლის ფარგლებში, დამკვიდრებისა. ფონოლოგიუ- 

რად მახვილი ირელევანტურია. დიდოურ ენაში იგი იწვევს მეტად მნიშ- 

ვნელოვან ფონეტიკურ პროცესებს (რედუქცია, კვეცა, თანხმოვანთა გე- 

მინაცია...). 

დიდოურ ენაში მახვილი უპირატესად ან თავმარცვალზე მოდის, 

ან მეორეზე: ა) წინა მარცვალს ეცემა: ღუთკუ „სახლი“, იჭჭა „ძალი- 

ან“, კეჭქოლი „კვიცი“, ჰობოი „ახლა“, რილ'უ ,მიწა“.. ბ) მეორე მარ- 

ცვალს მოუდის: ჭაცა „შეშა“, ქოსის „მოთიბა“, პუნიხ „გზაზე“ და სხვ. 

სახელობით ბრუნვაში მახვილი ხშირად თავკიდურა მარცვალს 

მოუდის, ერგატივსა და ირიბ ბრუნვებში იგი აუსლაუტისაკენ გადაი- 
ნაცვლებს. სპეციალური ლიტერატურის მიხედვით, ინფინიტივში მახვი- 

ლიანად ბოლოკიდური -ა ითვლება, თუმცა, ჩვენი აზრით, იგი თავმარ- 

ცვალს უნდა ეცემოდეს. დროულ ფორმებში მახვილს ფუძის ბოლოკი- 

დური ხმოვანი იღებს. ბრძანებითი კილოს ფორმებში მახვილი პირველ 

მარცვალზე მოდის (იმნაიშვილი 1961, 22). 

საგულისხმოა, რომ სამზე მეტმარცვლიან ლექსემებში ძირითად 

მახვილთან ერთად შენიშნულია თანამახვილიც (სემორაბი „ნუნები“) მა- 

შინ, როდესაც ძირითადი მახვილი პირველ მარცვალს ეცემა (ლომთაძე, 

1984, 811. 
იმ ფორმებს, რომელთაც გრძელი ხმოვანი მოეპოვებათ, მახვილი 

ჩვეულებრივ ამ გრძელ ხმოვანს მოუდის, რაც არცთუ იშვიათად სა- 

ფუძველი ხდება სიგრძისა და მახვილის ურთიერთაღრევისა. შესაძლოა, 

ხანდახან მახვილი ხმოვანთა სიგრძესაც შეერწყას, თუ შერწყმის შედეგად 

მახვილიანი ხმოვანი გრძელდება, მაგ.: სახ. თდრის (საკ. სახელი), II 

ფუძე იდრისე, ერგ. იდრისე < იდრისე -ა (შდრ. მიც. იდრისვე -რ). 

2.2. კომბინაციური ფონეტიკური პროცესები 

2.21. ხმოვანთა კომბინაციური პროცესები. ა) გავრცელებუ- 

ლია ხმოვანთა სრული რედუქცია. უმახვილო ხმოვანი მახვილიანი 

ხმოვნის გავლენით უკვალოდ იკარგვის (იმნაიშვილი 1956, 254), მაგ.: 

ცახრა (<"ცახერა შდრ. აწმყქყ ტცახერხო)ს „დაწერინება,, რაწრა 
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(<'რაწერა, შდრ. კონკრ. აწმყ. რაწერხო) „შეჭმევინება“ და მისთ. 
ხმოვანფუძიან ზმნათა კონკრ. აწმყოსა, ნამყო ძირითადისა და ნა- 

მყო დროის აბსოლუტივის ფორმებს წინამავალი მარცვლის მახვილის 

გავლენით ხმოვანი ეკვეცება, მაგ.: 

კონკრ. აწმყ. რ-იკი-ხ < "რ-იკი-ხო 

ნამყო ძირითადი რ-იკი-ს < "რ-იკი-სი 

აბსოლუტ. რ-იკი-ნ < ზ%რ-იკი-ნო. 

ფუძის მახვილიანი ხმოვანი თანდებულთა ამოსავალი ხმოვნის 

აპოკოპეს იწვევს: ყ“იმ „თავი“ – ყ“იმ-ტიაო „თავზე“, შდრ.: გულუ „ცხე- 

ნი“ – გულუ-ტა (<'გულუ-ტო) „ცხენზე“. 
აპოკოპეს დასტურად მოვიყვანთ აგრეთვე შემდეგ მაგალითებს: 

ცე (< ცეი) „არწივი“, ვა (< ვაი) „კურდღელი“. გავრცელებულია სინ- 
კოპეც, მაგ.: მურ-ა <"მური-ა (მდრ. მური „ნემსი") „ნემსები“, ბოწ-ა < 
ბოწი-ა (მდრ. ბოწი „მგელი“) „მგლები“... 

ბ) დიდოური ენისთვის ნიშანდობლივია ხმოვანთა შერწყ- 

მა, რის შედეგადაც ვიღებთ გრძელ ხმოგნებს: ა+ა > ა: ონოჩა 

(<"ონოჩა+ა) „ქათამმა“; ო+ა > თ: ბესურო (< ბესურო+ა) „თევზმა“... 

გ) ხმოვანთა რეგრესული დისტანციური ასიმილაცია საკვლევ 

ენაში ლაბიალიზაციის სახით ვლინდება, რასაც ახლომონათესავე ენებ- 
თან შედარება ცხადყოფს: რ-ოკუ-ა (<წრ-ეკუ-ა) „დარტყმა“, რ-ოყუჟ-ა 

(<Mრ-ეყუ-ა) „მოტანა“ და მისთ. 

საჰადურ დიალექტში ფუძის ბოლოკიდური ფუ წინამავალ ხმო- 

ვანს ალაბიალებს და თავად იკარგება: ოს (< ისუ, შდრ. მრ. ისე-ა) 

„ხარი“. 

რეგრესული დისტანციური ასიმილაციის ფაქტებს იშვიათად, მაგ- 

რამ მაინც ვხვდებით, მაგ.: ყედა < ყიდა „დაბლა, ძირს“, ნე+უკლა < 

ნა#უკრა „რკო“. 

სრული პროგრესული ასიმილაციის ნიმუშები იქნება: კენეჭ < კე- 

ნაჭ „კვერცხი“, კერმეტ < კერმიტ < კრამიტ (< ქართ. კრამიტი) „აგუ- 

რი“, ავვაუ < ავიუ „დედალი“, აყყაუ < აყიუ „უცხო“ და მრ. სხვ. 

საგულისხმოა, რომ ე. ლომთაძე (1984, 122-123)1 პროგრესული 

ასიმილაციის ფაქტსაც ადასტურებს, კერძოდ: ვჭმალ“ < ვშელ” „ქვეშ“. 

დ) შეინიშნება ხმოვანთა დავიწროება (ა > ე) შაიტლურ 

თქმაში. გამომწვევ ფაქტორად ფარინგალიზებული თანხმოვნების ზეგავ- 

ლენაა მიჩნეული |იმნაიშვილი 1963, 30): ტავ > ტეჭ „დანა“, ყანო > 
ყენო „ორი“, აჰო > ეხო „მწყემსი“, მაჰი > მეხი „კუდი“, ღალი > ღა 

> ღ'ე „რძე“ და სხვ. 
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2.22. თანხმოვანთა ცვლილებანი. ა) თანხმოვანთა რედუქცი- 

ის თვალსაზრისით, ყურადღებას იქცევს საყოველთაოდ გავრცელებული 

დენაზალიზაციისა და დელაბიალიზაციის (L6§ი. ლაბიალური სონან- 
ტის რედუქციის) ფაქტები. ნაზალური ნ-ს დასუსტება და სრული და- 
კარგვა რეალიზებულია. ნაზალიზაციის თითო-ოროლა შემთხვევა სპო- 

რადულადღა იჩენს თავს საჰადურ დიალექტში. საილუსტრაციო მაგა- 

ლითები: სის (შდრ. ხვარშ. იწს) „ხარი“, ისი (შდრ. ხვარშ. ეწსო) „თოვ- 

ლი“, აყუ (შდრ. ხვარ. აწყლა) „თაგვი“..; ცახა (I < ცახფა) „წერა“, ნე- 

ხა (LI < ნეხვა) „მოსვლა“, ელ'უკ (<"ელ'უკუ, შდრ. ნათ. ელ'უკუ-იო-ს) 
„თიკრუნი“, ტაჯ (<”ტაჯუ, შდრ. ნათ. ტავ 'უ-ო-ს) „დანა“ და ა.შ. 

გარდა ზემოთქმულისა, ნაწილობრივ ან სრულ რედუქციას 

განიცდის ყ, ყ, რ, დ თანხმოვნები, მაგ.: ხომოი (< ხომოყი) „ვირი“, 

რ-იი-ა (< რ-იყ-ა) „ცოდნა“, რ-აი-ა (< რ-აყ-ა) „მოსვლა“, რექა (<Mრე- 

ქარ, შდრ. ნათ. რექარ-ე-ს) „გასაღები“, რ-ეხუაი-ხ (< რ-ეხუად-ხ, შდრ. 

ინფ. რ-ეხუად-ა) „დაკვლა“, რ-უ-ხ (<-შრ-ოი-სხხ < რ-ოდი-ხ) „აკეთებს“ 

და შრ. სხვ. 

ხანდახან შეიძლება დაიკარგოს მჟღერი სპირანტი მ, რაც იწვევს 

ხმოვანთა დავიწროებას, ლატერალებისათვის ალვეოლარული ელფერის 
მინიჭებას და ვ, ჟ, ღ, ხ ბგერების ფარინგალიზაციას წიმნაიშვილი 196ქ, 

28-29): ლ'მონო > ლ“ონო ,სამი", ვშალ–ლ' > ვე'ლ“ „ქვევით“, ტმავჯ > 

ტავ' > ტევ' „დანა“, მმავი > მავი > მევი „შორს“ და სხვ. 

ბ) არცთუ იშვიათად დასტურდება ბგერათგადასმის მაგალითე- 

ბი. მარტივი რეგრესული მეტათეზისი უფრო მეტად საპადურისათვის 

არის ნიშანდობლივი. საილუსტრაციო მაგალითები: შაპაიროს < შა- 

ჰარიოს (შდრ. შაპარ „ქალაქი“) „ქალაქის“, ცეიზოს < ცეზიიოს „ცე- 

ზური“, ეჰენდა < ენჰედა „აი, ეს“, ჟაჭაიროს < გაჭარიოს „კაკლის“, 

შაქერ იადა „ნერვიულობა“ -- შაქეირამუ „ნერვიული“, ცეკდამუ < ცეკ- 
მადუ „ნიორი“, უმაკუ < მუაკუ < ღ'უაკუ „კავი, კაუჭი“, პეზეკრუ < 
პერზეკუ „ბზრიალა“ და მისთ. 

საჰადური დიალექტის ტლაცუდის მეტყველებაში მე-3 პირის ნა- 

ცვალსახელის ბრუნებისას მრავლობით რიცხვში ლაბიალური ელემენტი 

უ გადაინაცვლებს წინ. ასეთივე ტრანსპოზიცია დამახასიათებელია ზო- 

გი სახელისთვისაც: ერგ. ჟუედა (< ჟედუა) „მათ“ (ერგ.), მიც. ჟუედა- 
რ (<ჟედფა-რ) „მათს“, ცუეტა < ცეტუა „ღილი“ და სხვ. მისთ. 

იშვიათად ვხვდებით სრული დისტანციური რეგრესული ასიმილა- 

ციის მაგალითებს, მაგ.: ლაკილა < ნაკილა „ნეკი“. 

გ) დასტურდება სუბსტიტუციის მოვლენები, რაც გამოწვეულია 
ფონემათა არაადეკვატური აღქმით. ერთმანეთს მეტწილად სონანტები 
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ენაცვლებიან, მაგ.: მ:ბ: მეშირო : ბეშირო „დეკეული“; მ : ნ : მეში 

ნეში „ხბო“, შეყუ : ნეყუ „ძაფი“, პურწუმ : ჰურწუნ „ჯორი“; ლ : რ: 

მშალი II მანი „ცხვირი“; რ : ლ : რიქიი ლიქინი „აკვანი“, ნა+უკრა : 
ნაჰუკლა „რკო“, ჭონდარი : ქონდალი „კვლიავი“; ხ : ვ : ოზხცერ 

(< ხუნძ.): ოვცერ „კიტრი“: ღ : ჟ. ბეტ-ღუ : ბეტაყე; მ : რ : ბიზომბი : 

ბიზორბი „წერაქვები“... 

დ) დიდი გასაქანი აქვს თანხმოვანთა გაორმაგებას, რომელიც 

გამოწვეულია სხვადასხვა სახის ფონეტიკური პროცესით (ასიმილაცია, 
ლ ნახევარხმოვნის საკომპენსაციო რედუქცია, ინტერვოკალურ პოზიცია- 

ში მახვილის ინტენსიური გავლენა). 

თანხმოვანთა რედუპლიკაცია უფრო მეტად საჰადური დიალექ- 

ტისთვის არის დამახასიათებელი, შდრ.: 

ქიდ.-ასახ. დიალ. საპ. დიალ. 

ესიიუ ესსუ „შმა“ 

ობიიუ ობბუ „მამა“ 

ხედიიუ ხედდუ „ქმარი“ 
ცახ-ნო ცახხ-ენ „დაწერა რა“ 
ბითთიო <"ბითილო ბითთო „სწორზე“ 

და მრ. სხვ. 

ე) სინდჰის მოვლენის ნიმუშებს ვბოულობთ ხუშეთის მეტყველე- 
ბაში გავრცელებულ აღწერითი მყოფადის ფორმებში: რ-იკაილ < რ- 

იკა იოლ“ „წავა“, ცახაილლ < ცახა იოლ' „დაწერს“ და მისთ. ამ რიგის 

მოვლენა შეინიშნება საჰადურ დიალექტში კონკრეტული აწმყოს უარ- 

ვყოფითი ფორმების წარმოებაში: რ-იტთოხალ < რ-იტ"იხ იალ“ „არ მი- 

დის“, რ-აწხალ' < რ-აწხო იალ' „არ ჭამს“ და ა. შ. 

23. სპონტანური ფონეტიკური პროცესები.” სპონტანური 

ფონეტიკური ცვლილებებიდან აღსანიშნავია ხშულ თანხმოვანთა აფრი- 

კატიზაცია და სპირანტიზაცია: 1) დ > "ძ > ზ% > უჟ: ემადუ >”ემაძუ > 

ემაზუ > ემაჟუ „ზღაპარი“; 2) კ > ტა : რიკა > რიტა „წასვლა“; 3) გ 

>"ჯ > უჟ: "გა > ”ჯა > ჟა „ის“. 
საჰადურ დიალექტში ნ > ლ პოზიციით შეპირობებული პროცე- 

სი არ უნდა იყოს, შდრ.: 

  

? ამ რიგის საკითხების გამოწვლილეითი ანალიზი ისტორიულ-შედარებითი 
გრამატიკის ამოცანას შეადგენს. ჩვენ მას აჭ მხოლოდ გაკვრით ეეზებით. 
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-კო-ნ 

საჰ. ე: ღუდი 

რი“... 

ჰ4 

ქიდ.-ასახ. დიალ. 

რაწა-ნ 

ნეხჟა-ნ 

ქოსა-ნი-რ 

ამავე ტიპის მოვლენებია: 

საჰ. დიალ. 

რაწა-ლ „შეჭამს“ 

ნეხუა-ლ „მოვა“ 

ქოსა-ლო-რ „სათიბად“ 

და მისთ. 

კ > ქ: ღუთკუ > ღუთჭუ (დეზაბრუპტივიზაცია); გ. > კ : -გო-ნ > 
„კიდევ“ (ნაწ.). 
ვ' > ქ: ვაბა > ქაბა „შავი“. 

შეიმჩნევა ხმოვანთა სპონტანური მონაცვლეობაც: ქიდ.-ასახ. ი: 

ღუდე „დღე“, ხომოი (<"ყომოყი): ცხომოყე „სახედა-



მეორე ნაწილი 

მორფოლოგია 

III თავი 

გრამატიკული კლასის კატეგორია 

31. მორფოლოგიური კატეგორიების შესახებ ზოგადად. დი- 

დოური ენის მორფოლოგიის ხერხემალს გრამატიკული კლასის კატეგო- 

რია ქმნის, რომელიც საზიაროა სახელისა და ზმნისათვის. ვინაიდან 

ზმნაში კლასის ექსპონენტებით რიცხვიც გამოიხატება, იგი მთლიანად 

დამოკიდებულია გრამატიკული კლასის კატეგორიაზე – თუ ზმნა კლასის 

ნიშნით მარკირებულია, მაშინ რიცხვიც აღნიშნული იქნება და, პირიქით. 

გრამატიკული კლასის კატეგორია, ზმნის გარდა, გარჩეულია ატ- 

რიბუტულ სახელებში (ზედსართავი სახელი, რიცხვითი სახელი, ნა- 

ცვალსახელი, მიმღეობა...), რომლებიც საზღვრულს ეთანხმებიან კლასსა 

და რიცხვში. მართალია, ამჟამად კლასის სუფიქსური ნიშნები რელიქ- 

ტურადღა იჩენს თავს. მაგრამ მათი მწყობრი სისტემის ისტორიული 
პოვნიერება საგულვებელია. ინფიქსად ცოცხალი კლასის ნიშნები არ 

შეიმჩნევა (თუ არ გავითვალისწინებთ რამდენსამე ფორმას, რომლებშიც 

მეორე კომპონენტად შეხორცებული, თანდებულის როლში გამოყენებუ- 

ლი ზმნა იცვლება). 

დიდოურ ენას ახასიათებს როგორც ფლექსია, ისე დერივაცია. 

სახელისთვის ნიშანდობლივია რიცხვის კატეგორია, რომელიც, 

საერთო წესის მიხედვით, სუფიქსური ელემენტებით გამოიხატება. სა- 

ხელს, ძირითადი ბრუნვების გარდა, ახასიათებს ლოკატიურ ბრუნვათა 

სიმრავლე. 

ზმნას მოეპოვება რიცხვის, დროის, კილოს, კაუზატივის, ასპექ- 

ტის, პოტენციალისის კატეგორიები. დასტურდება გვარის ორგანულად 

ნაწარმოებ ფორმათა ბინარული ოპოზიცია. 

პრეფიქსაცია ოდენ გრამატიკული კლასის კატეგორიისთვის არის 

ნიშანდობლივი, დანარჩენი კატეგორიები სუფიქსების მეშვეობით იცელე- 

ბა. რაც შეეხება ინფიქსურ წარმოებას, ესეც იშვიათად ნიშანდობლივია 

ზმნისა და სახელის ზოგი ფორმისათვის. 

3.2. გრამატიკული კლასების სისტემა. გრამატიკული კლასის 

კატეგორია, როგორც ზმნისა და სახელის ძირითადი მახასიათებელი, 
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თავიდან ბოლომდე გამსჭვალავს მათ სტრუქტურას. კლას-კატეგორიის 

გამოსახატავად გამოიყენება სპეციალური ფორმანტები – კლასის ექ- 
სპონენტები. მხოლოობით რიცხვში განირჩევა ოთხი გრამატიკული კლა- 
სი. თითოეულ კლასს საკუთარი ნიშანი აქვს. პირველი კლასი ნულოვა- 

ნი მორფემით (0) არის წარმოდგენილი, მეორე კლასის ნიშანი არის 9, 

მესამისა – ბ, მეოთხისა – რ. მრავლობითში გარჩეულია ორი კლასი: 

პირველი კლასის ნიშანი არის ბ, რომელიც მამაკაცისა და მასთან გა- 

თანაბრებულ არსებათა საკუთარი ექსპონენტია. დანარჩენი (LI, III, IV) 

კლასებისათვის საზიარო ნიშნად რ გვხვდება. 

თუ მრ. რ.-ში 1 კლასისა და II, III, IV კლასის სახელები ერთად 
არის წარმოდგენილი, მაშინ ზმნაში მამაკაცის (L კლ.) კლას-კატეგორიის 

ნიშანი გამოიყენება, მაგ.: უჟიბინ (I კლ.) ქიდბაბინ (II კლ.) ბ-იკიხ „ბიჭები 

და გოგოები მიდიან“; ჟეკუნ გულუნ ბ-იკიხ „კაცი და ცხენი მიდიან“. 

ყველა ზემოდასახელებულ კლასის ნიშანს უშუალოდ მოსდევს ე. 
წ. თანმხლები ხმოვანი, რომლის ძირითადი ფუნქცია ჯერჯერობით სა- 

ბოლოოდ დადგენილი არ არის. შეიძლება ვიფიქროთ, რომ იგი აკავში- 

რებს რა პრეფიქსს ფუძესთან, ანლაუტში ახდენს სუპერაციას თანხმო- 

ვანთა კომპლექსებისა, რომლებიც არაბუნებრივია ამ ენის ფონემატური 
სტრუქტურისათვის. 

გრამატ. კლასის ნიშანთა სისტემა სქემატურად ასე გამოისახება: 

  

  

              

კლასი I II III IV 

რიცხვი 

მხოლოობითი ლ 9 ბ რ 

მრავლობითი ბ რ რ რ 
  

სახელთა ზემოწარმოდგენილ დიფერენცირებას, როგორც სამარ- 
თლიანად ფიქრობენ (ჩიქობავა, ცერცვაძე 1962, 86), საფუძვლად უდევს 

საზოგადოებრივი ღირებულება სოციალური თვალსაზრისით. 
გრამატიკული კლასების მიხედვით, სახელთა კლასიფიკაცია შემ- 

დეგნაირად წარმოგვიდგება: 

1 გრამატიკულ კლასში (CC) ერთიანდება მამაკაცი და მასთან 

გათანაბრებული სულიერი არსებანი: ჟეკუ „კაცი“, ობიუ „მამა“, უჟი 

  

IV ძირითადად ეს ასეა, მაგრამ ქიდიროულ-ასახური დიალექტის ასახურსა 
და შაფიხურ თქმებში შეიმჩნევა მრავლობითში მარტოოდენ რ ნიშნის გამოყე- 
ნება (იმნაიშვილი 1963, 44). 
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„ვაჟიშვილი“, ხედიუ „ქმარი“, ყებედ „მჭედელი“, ლირბა „სტუმარი“, 
აჰო „მწყემსი“, ბელ“ივან „მონადირე“, ვაზავ „ქართველი“, ცეზი „დი- 

დო“, ალლაჰ „ღმერთი“, მალაიიქ „ანგელოზი“ და მისთ. 

I გრამატიკული კლასი (ი) მოიცავს მდედრობითი სქესის 
ადამიანს და უსულო საგანთა გარკვეულ (აბსტრაქტულსაც და კონკრე- 

ტულსაც) სიმრავლეს: ღ“ანაბი'' | ღ“ანა „ქალი“, „მდედრი“, ენიუ „დე- 

და“, ბარუ „ცოლი“, ქიდ „გოგო“, ქიდილა „თოჯინა“, აჩიტ „ფიქვი“, კე- 

ნაჭ „კვერცხი“, ხაც „კარი“, რეჩუ „გომური“, იზუ „ყველი“, აღ“ურ ,„წის- 

ქვილი“, ატონი „ხაფხული“, მმშოლუ „ძილი“, „სიზმარი“ და მრ. სხვ. 

III კლასს (ბ) განეკუთვნება ცხოველთა, ფრინველთა, მწერთა, 

მითოლოგიურ არსებათა და განურჩევლად ზოგ უსულო საგანთა სახელ- 

წოდებანი: ა) გულუ „ცხენი“, მეში „ხბო“, ბოწი „მგელი“, ზეი „დათვი“, 

ვაი „კურდღელი“, ლელი „ბატკანი“, ცეკი „ციკანი“, მამალაი „მამალი“, 

ონოჩუ „ქათამი“... ბ) შაჰარ ,„ქალაქი“, მეშ „ცოცხი“, ბუცი „მთვარე“, 

ბუ „მზე“, ვუ „სახნისი“, ხალ „სოფელი“, ვიდო „კედელი“, ცა „ვარ- 

სკვლავი" და ა. შ. 
IV გრამატიკულ კლასში (რ) შედის ნივთები, აბსსტრუქტული 

სახელები და მისთ.: ნუცი „თაფლი“, ხო ,ცული“, მაქა „ხმალი“, ღუნ 

„ხე“, ღუდი „დღე“, როკუ „გული“, ლი „წყალი“, რელ „ხორცი“, ას 
„ცა“, „ღრუბელი“ და სხვ. 

გრამატიკული კლასის ექსპონენტები დასტურდება ზედსართავ 

სახელებში, ზმნასა და ნაზმნარ სახელებში (მიმღეობაში, მასდარში). 

იგი გვხვდება აგრეთვე კლას-კატეგორიის მქონე ზმნებისაგან ნაწარმოებ 

აბსოლუტივისა და საგარემოებო ფორმებში. არსებითი და ზედსართავი 

სახელების სუფიქსებად კლასის ექსპონენტები (თუ რელიქტურ ნიშნებს 

არ გავითვალისწინებთ) არ მოგვეპოვება. კლასის ნიშნების მიხედვით, 

დერივაცია ამჟამად არც ნაცვალსახელებს ახასიათებს. 

ზმნასა და ზედსართავ სახელში კლასის ნიშნები მხოლოდ და 

მხოლოდ პრეფიქსად გვაქვს. საილუსტრაციო მაგალითები: 

  

" „ქალი“ ჩვეულებრივ მრავლობითის ფორმით იხმარება, რაც ი. მეგრელი- 

ძეს აფიქრებინებს, რომ ეს ფაქტი პოლიგამიიდან უნდა იღებდეს სათავეს Iმე- 
გრელიძე 1958, 225|. 

ყურადღებას იქცევს და-ძმის აღმნიშვნელი სახელი ესიიუ || ესიუ, რომე- 
ლიც ატრიბუტივი დართვით ლექსიკურად გაირჩევა: გულუჩი ესიიუ „ძმა“, 

ავიჟ (#6§ხ. აჭუგანი) ესიუ „და“. 
37



გრ. მხ. რ. მრ. რ. 

1 ჟეკუ 0-იკი“ „კაცი წავიდა“ ჟეკუ-ბი ბ-იკის „კაცები 

წავიდნენ“ 

ს ღ'სანბი იიკს „ქალი წავიდა“ ღ”ანაბი „ქალები” 

ჰს) ბოწი ბიკს „მგელი წავიდა” ბოწ-ბი | რ-იკის ბეთი წავიდნენ 

II ბეტი რიკის „ფარა წავიდა ბეტთ=ბი „ფარები“ 

 0იიუ ქეკუ „კარგი კაცი“ ბიგუტა ჟეკუ-ბი „კარგი კაცები“ 
II ლ-იგუ ქიდ „კარგი გოგო“ ქიდბა-ბი „კარგი გოგოები“ 

III ბ-იგუ მაგალუ „კარგი პური“ რ-იგუტა მაგალუ-ბი „კარგი პურები“ 

IV რიუ ემადუ „კარგი ემადა-ბი „კარგი 

ზღაპარი“ ზღაპრები“ 

ზედსართავის ანალოგიური ვითარებაა მიმღეობაში. 

საგულისხმოა, რომ გასუბსტანტივებული ზედსართავი სახელი შე- 

საბამისი საზღვრულის კლას-ნიშანს დაირთავს, ხოლო სათანადო კლა- 

სის პრეფიქს-ექსპონენტი მიმღეობაში აისახება სათანადო მიმართებით 

სუბიექტ-ობიექტთან. 

დიდოურ ენაში კლასის სუფიქსურ ექსპონენტთა ფუნქციური და- 

ტვირთვა მოშლილი რომაა, ამას ხუნძურიდან ნასესხები ზედსართავე- 
ბიც მოწმობენ, რომლებიც კლასს აღარ განარჩევენ, მაგ.: ბერცინ-აჟI- 

აბ უჟი, ქიდ, ბარღიჩ „ლამაზი ვაჟი, გოგო, ბეჭედი“, ბესტალ-აუჟ-ნი 

უჟი, ქიდ „ობოლი გოგო, ბიჭი“ და მისთ. 

3.3. გრამატიკული კლასის გამოხატვის სხვა საშუალებანი. 

გარდა გრამატიკული კლასის ნიშნებისა (0C, ი, ბ, რ), სახელთა ბრუნებ- 

ისას განირჩევა კლასი ამგვარი დიფერენციაციით: ა) მამრობითი სქესის 

ადამიანისა და მასთან გათანაბრებულ არსებათა სახელები; ბ) მდედრო- 

ბითი სქესის ადამიანისა და ყველა დანარჩენის გამომხატველი სახელწო- 

დებანი. 
ამ ჩვენების მიხედვით, ირკვევა, რომ ადამიანი-ქალი, მარკირების 

თვალსაზრისით, (ცალკე დგას ადამიანი-მამაკაცისაგან. 
დიდოურ ენაში მამაკაცისა და ყველა დანარჩენის კლასის მიხედ- 

ვით დიფერენციაცია გამოიხატება უმთავრესად ნაცვალსახელების, ზედ- 
სართავების, რაოდენობითი რიცხვითი სახელების ფუძეთა ანდა ხმოვან- 

თა (I კლ. ი, ე, 'უ / II კლ. ა; I კლ. ა / II კლ. უ) მონაცვლეობით. 
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კერძოდ, III პირის ნაცვალსახელის („ის“) ბუნებისას ერგატივიდან მო- 

კიდებული ე. წ. ირიბ ბრუნვათა ფუძეების დაპირისპირება" ნათლად 

მჟღავნდება: 

მხ. რ. მრ. რ. 

I, III, IV კლ. · II II IV 

“ა 

'ა-რ 

“ა-ს 

  
  

ა მადიფერენცირებელ ნიშანთა გენეზისის თაობაზე (იხ. ლომთაძე 1956, 
288-305; იმნაიშვილი 1963, 50). 
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IV თავი 

რიცხვი 

41. რიცხვი ზოგადად. რიცხვი ორგვარია: მხოლოობითი და 

მრავლობითი. უნდა გაირჩეს რიცხვის წარმოება სპეციალური მარკერე- 

ბით არსებით სახელებში და რიცხვის გამოხატვა კლასის ნიშნებით 
ზმნასა და ატრიბუტულ სახელებში. მართალია, რიცხვი ზმნისა და სა- 
ხელის საზიარო კატეგორიაა, მაგრამ არსებითი სახელი თვალსაჩინოდ 

ემიჯნება დანარჩენ მეტყველების ნაწილებს. 

4.2. მრავლობითობის წარმოება სუბსტანტივებში. მრავლო- 

ბითი რიცხვის მაწარმოებლების მხრივ არსებითი სახელი ერთგვაროვ- 

ნობას ამჟღავნებს – მის ძირითად მარკერად -ბი“ სუფიქსი გვევლინე- 

ბა, რომელიც სახელობითი ბრუნვის ფორმას (I65ი. გაუდიფერენცირე- 

ბელ ფუძეს) უშუალოდ დაერთვის. ერგატივსა და ირიბ ბრუნვებში -ბი 

ფორმანტს -ზა ენაცვლება, რომელიც მოკიდებული ერგატივიდან ყველა 

ბრუნვას გაჰყვება. 

რამდენიმე არსებითი სახელის მრავლობითობას აწარმოებს სუ- 

ფიქსი -ა |ბოკარევი 1959, 184; იმნაიშვილი 1963, 66). ეს სახელებია: 

ტუტ „ბუზი“ – ტუტ-ა, ღულ „ქვა“ – ღ'ულ-ა, ცის „ხარი“ – ცისუ-ა, 
საკ „თესლი“ – ყაკუ-ა, ტაჭ „დანა“ – ტავე-ა და მისთ. 

ფონემატური სტრუჭტურის თავისებურებიდან” გამომდინარე, 

მრავლობითობის -ა-ს დართვისას აუსლაუტური ხმოვანი იკვეცება, მაგ.: 

ბოწი „მგელი“ – ბოწ-ა, კუცი „ლეკვი“ – კუც-ა, მური „ნემსი“ – 

მურ-ა.. მრავლობითობის ზოგ ფორმაში ოდინდელი რედუცირებული 

თანხმოვანი აღდგება, მაგ.: სო „ცული“ – ცონ-ა, ცის „ხარი“ – ცისუ-ა 

და მისთ. 
შეინიშნება ტენდენცია – ამ ტიპის სუბსტანტივებმაც სხვა სახე- 

ლებს აუბან მხარი და მრავლობითში -ბი დაირთონ: ხამ „ნაცარი“ – 

ხამ-ა II ცამ-რე-ბი || სამ-რა-ბი, ღუნ „ხე“ – ღუნ-ა (I ღუნ-ა-ბი, ტუტ 

„უზი“ - ტუტ-ა | ტუტ-ა-ბი და ა. შ 
არსებითი სახელების მრავლობითი რიცხვის წარმოებისას, სახე- 

ლობითი ბრუნვის ((6§ი. ფუძის) ფორმის ცვლილებისდა მიხედვით, ორი 
ტიპი გამოიყოფა: ა) მარტივი, ბ) რთული. 

  

# როგორც ჩანს, -ბი პოლიფუნქციური ფორმანტია – აწარმოებს წარმო- 

მავლობის სახელებსაც, მაგ., ქიტა-ბი „ქიტურელი“ (იხ. აბდულაევი 1981, 7). 
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ა) მარტივი ტიპის წარმოებას განეკუთვნება ის სახელები, რო- 

მელთა წმინდა ფუძესაც უშუალოდ ერთვის მრავლობითის ფორმანტი 
-ბი, მაგ.: ჰალმაღ „ამხანაგი“ –– ჰალმაღ-ბი, ხაც „კარი“ – ყაც-ბი, წეწ 

„წამწამი“ – წეწ-ბი, აშუნი „ცისარტყელა“, „სარტყელი“ – აშუნი-ბი, 

აჭუ „სახელური“ – აჭუ-ბი, მეჭ „კისერი“ – მეჭ-ბი || მეჭ-ო-ბი და მრ. 
სხვ. რა თქმა უნდა, ამგვარი დაჯგუფება პირობითია, რადგანაც ამ სა- 

ხელთაგან ზოგ მათგანს შეიძლება პარალელური ფორმაც მოეპოვებო- 
დეს, მაგ.: მეჭ-ბი II მეჭ-ო-ბი... 

ამავე ტიპში ერთიანდება ის სახელები, რომელთაც ფონეტიკურ 
საფუძველზე ფუძის ბოლოკიდური ხმოვანი რედუცირებული აქვთ: ცეკი 

„ციკანი“ – ცეკ-ბი, ალა „ჯიხვი“ – ალ“ბი, ბიქორი „გველი“ – ბი- 

ქორ-ბი, მიტ=ი „ყოჩი“ – მიტ=ბი, ლელი „ბატკანი“ – ლელ-ბი, აღი 
„ჩიტი“ –- აღ-ბი, ხაქი „სარკმელი“ –– ყაქ-ბი, ტექა „ვაცი“ – ტექ-ბი. 

ბ) რთული ტიპის წარმოებაში შედის ის არსებითი სახელები, 

რომლებიც სადა ფუძესა და მრავლობითობის ფორმანტს შორის გამოა- 

ვლენს ე. წ. ჩანართ ელემენტებს. მართალია, ე. წ. ჩანართი ელემენტე- 
ბი, სინქრონიული თვალსაზრისით, მრ. ნიშანს განეკუთვნება, ისტორიუ- 

ლად კი მათ ფუძის წარმოება ეკისრებოდა. თვალსაჩინოებისათვის ჩვენ 

მათ ცალკე გამოვყოფთ. ეს ელემენტებია: 

-ა-: ორზენ „ტბა“ – ორზენ-ა-ბი, აღ'ურ „წისქვილი“ –- აღურ-ა- 

ბი, ოზურ „თვალი“ – ოზურ-ა-ბი, შუდ „სასაფლაო“ – შუდ-ა-ბი, ბი- 

რუს „ხის კავი“ -–- ბირუს-ა-ბი. 

-ო-: ას „ღრუბელი“, „ცა“ – ას-ო-ბი, ვევ „ყელი“ – ჭევ-ო-ბი, 

მეჭ „კისერი“ – მეჭ-ო-ბი. 
-უ-: ოც „კალო“ – ოც-უ-ბი. 

-რ-: ღუდუ „ჩრდილი“ – ღუდუ-რ-ბი, ფუ „გვერდი“ – ფუ-რ-ბი. 
-რა-: ბილ „დვრიტა“ -- ბილ-რა-ბი, იხ „მწყემსი“ – იხ-რა-ბი, 

ლე ,კიბე“ – ლე-რა-ბი, ცი „სახელი“ – ცი-რა-ბი. 

-რე-: მეც „ენა“ – მეც-რე-ბი, წეწ „წარბი“ – წეწ-რე-ბი, ციმ 
„ბოძი“ – ჯიმ-რე-ბი, ციმ „ელვა“ -–- ციმ-რე-ბი, ჰონ „მთა“ -- ჰონ-რე-ბი. 

-მ-- ბულა „ფეხი“ –– ბულა-მ-ბი, აქა „სამაჯური“ -- აქა-მ-ბი, ბი- 

ზო „წერაქვი“ – ბიზო-მ-ბი, აჰო ,მწყემსი“ – აჰო-მ-ბი. 

-მა-: გედ „საცვალი“ – გედ-მა-ბი, გირი „ლატანი“ – გირი-მა-ბი, 

მელ“ „კევრი“ – მელ“ი-მა-ბი, ტექ „წიგნი“ – ტექ-მა-ბი. 
-ლა-: იხინ „ტომარა“ – იხინ-ლა-ბი, რალად „ზლვა“ – რალ“ად- 

ლა-ბი, ხიმ „ბოძი“ –- ციმ-ია-ბი, ტიიყურ „უნაგირი“ – ტთყურ-ლა-ბი. 

-ბა-: ქიდ „გოგო" – ქიდ-ბა-ბი. 

-არა-: ჰობ „თბე“ (წისქვილის ბორბლისა)“ – ჰობ-არა-ბი. 
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-და-: წი „ცეცხლი“ - წი-და-ბი. 
-ნა-: ხო „ცული“ – ყო-ნა-ბი, ესიიუ „ძმა“, „და“ – ეს-ნა-ბი. 

-და-რა-: ცა „ვარსკვლავი“ -- (ა-და-რა-ბი. 

მრავლობითი რიცხვის წარმოებისას ხშირად ხდება ფუძის ბო- 
ლოკიდური ხმოვნის მონაცვლეობა: 

-უ/ა-. წიღუ „ბეჭი“ – წიღ-ა-ბი, შილუ „რქა“ – შ-ილ-ა-ბი. 

-ა/ი-: თარა „ღარა“ – თარ-ი-ბი, ბათა „ლანჩა“ -- ბათ-ი-ბი. 

-ი/ა-. ცოტორი „ჭიპი“ – ცოტორ-ა-ბი, გიჭორი „კუნძი“ – გი- 

პორ-ა-ბი, ღუღუდი „ჯაქვი“ – ღუღუდ-ა-ბი. 
-ლ0/ო-: სემი „ნაღველა“ – სემ-ო-ბი, ჟუბი „ღვიძლი“ – ჟუბ-ო-ბი. 

-უ/ი-: მეღუ „ცური“ – მეღ-ი-ია-ბი, ტუფუ „ბაგე“ – ტყუფ-ი-ია-ბი. 

43 ზოგი თავისებურება მრავლობითობის წარმოებაში. 

ცალკე უნდა აღინიშნოს ისეთ არსებით სახელთა შესახებ, როგორიცაა, 

მაგ., ლანა-ბი „ქალი“, „ცოლი“. ამ რიგის სახელთა მრავლობითი იმავ- 

დროულად მხოლოობითი რიცხვის მნიშვნელობითაც გამოიყენება. დაახ- 
ლოებით ასეთივეა ხეხ-ბი „ბავშვი“ | „ბავშვები“. ამ უკანასკ6ნელს მხო- 
ლოობითი ფორმა ამჟამად არ მოეპოვება, თუმცა ისტორიულად იგი 

უნდა ჰქონოდა, შდრ. ზხეხოი „ნაშიერი“, მაგ., კეტუს ხეხოი „კატის კნუ- 

ტი“, „კატის ნაშიერი“. 

სადამ | ჰადამ „ადამიანი“, „ხალხი“ სახელს ფაკულტატურად 

მრავლობითი ფორმაც მოეპოეება: ჰადამ-ბი. 
ყურადღებას იქცევს ზოგი არსებითი სახელის მრავლობითში პა- 

რალელურ ფორმათა სიმრავლე, კერძოდ: ბილ“ „დვრიტა“ –- ბილ-ბი |I 

ბილრა-ბი | ბილ“უ-რა-ბი, წეწ „წარბი“ – წეწ-ბი | წეწ-რე-ბი || წეწ- 
მა-ბი, ბიზო „წერაქვი“ – ბიზო-ბი I ბიზო-მ-ბი | ბიზო-რ-ბი და მისთ. 

საფიქრებელია, რომ საკვლევ ენაში მრავლობითი რიცხვის ფორ- 

მათა ფორმირების პროცესი საბოლოოდ დასრულებული არ არის და 
ამით ჩანს შეპირობებული პარალელურ ფორმათა სიმრავლე (ბოკარევი 

1959, 1841. 

4.4. მრავლობითი რიცხვი ატრიბუტულ სახელებში. ატრი- 

ბუტულ სახელთა (ზედსართავი, მიმღეობა, რიგობითი რიცხვითი სახე- 
ლი...) მრავლობითობის წარმოება თვალსაჩინოდ განსხვავდება როგორც 
არსებითი სახელისაგან, ისე ერთმანეთისაგანაც. მართალია, გასუბსტან- 

ტივებულ (საზღვრულის უქონელ) ატრიბუტივებსაც დაერთვის -ბი 
ფორმანტი, მაგრამ მათ თავკიდურად კლასის ნიშანიც მოუდით, რომე- 
ლიც, კლასის გარდა, რიცხვზედაც მიანიშნებს. მსაზღვრელად გამოყენე- 
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ბულ ზედსართავ სახელებს მრავლობით რიცხვში, კლასის პრეფიქსული 
ნიშნის გარდა, სუფიქსად ერთვის -ტა ნიშანი, რომლის საშუალებითაც 
მრავლობითობა ორმაგად აღინიშნება. ეს ითქმის კლასნიშნიანთა მი- 
მართ, უკლასნიშნო ზედსართავთათვის იგი მრავლობით რიცხვში 

შესათანხმებელი ერთადერთი ფორმანტია, მაგ.: ალუკა ზეი „თეთ- 
რი დათვი“, მაგრამ: ალუკა-ტა ზეი-ბი „თეთრი დათვები“. 

რაც შეეხება მიმღეობას, იგი მხოლოდ მაშინ მიიღებს -ბი ნიშანს, 

როცა გასუბსტანტივებულია: ხალაღორ ბ-იკიხოსი ჟეკუბი „სოფელში 
მიმავალი კაცები“, შდრ.: ცალაღორ ბ-იკიხოსი-ბი „სოფელში მიმავლები 

(კაცები)". 
ინფინიტივსა და მასდარში მრავლობითობა ზმნის ანალოგიურად 

გამოიხატება.



V თავი 

სახელი 

5). არსებითი სახელის ბრუნება. დიდოური ენის ბრუნვათა 

სისტემაში, მთის სხვა იბერიულ-კავკასიურ ენათა მსგავსად, განირჩევა 
ორი წყება: ა) ძირითადი და ბ) ლოკატიური. ადგილობით ბრუნევებს, 

წესისამებრ, სერიებად ვალაგებთ, რომლებიც საგანთა სივრცობრივ მი- 

მართებებს გამოხატავენ. 

ბრუნება აგლუტინაციური ტიპისაა და, როგორც მორფოლოგიე- 

რი პროცესი, ერთია: მრავლობითსა და მხოლოობითში ფუძეები გან- 

სხვავებულია, ბრუნვის ნიშნები კი – იდენტური. 

51.1. ძირითადი ბრუნვები. ბრუნვათა სისტემისთვის უმთავრესი 

ისაა, რომ მას მოეპოვება ერგატივი და არა აქვს ბრალდებითი ბრუნვა. 

გარდა ამისა, სხვა მონათესავე ენებისაგან განსხვავებით, დამოუკიდებელ 

ბრუნვად გამოიყოფა ინსტრუმენტალისი, რომელიც სამოქმედო საგანს 

აღნიშნავს (ხსონე-დ „ცულით“"). 

ზოგი მეცნიერი ცალკე გამოყოფს მეორე ნათესაობითსა' და შე- 

დარებითსაც Iმეგრელიძე 1958, 223; ბოკარევი 1959, 1861.” 

ამრიგად, დიდოურ ენაში ხუთი ძირითადი ბრუნვა გამოიყოფა: 

ს) სახელობითი, 2) ერგატივი, 3) მიცემითი, 4) ნათესაობითი, 

5) ინსტრუმენტალისი. 

1) სახელობითი ბრუნვა წარმოდგენილია ფუძის სახით, მას საკუ- 

თარი მორფოლოგიური ნიშანი არ აქვს, ე. ი. სახელობითი ბრუნვის 

ფორმა და სახელის ფუძე ერთმანეთს ფარავს, მაგ.: უჟი C-აის „ვაჟი 

მოვიდა“, ქიდ ი-იკის „გოგო წავიდა“. 
სახელობითი ბრუნვის ფორმა, რომელიც ფუძის მაგივრობასაც 

ეწევა, ბოლოვდება ხმოვანზეც და თანხმოვანზეც. მასთან, იგი გამოყენე- 

ბულია ერგატივის (+6C§ი. მეორე ფუძის) საწარმოებლადაც. 
  

9 ირიბ ბრუნვათა ფორმების მსაზღვრელად გამოყენებული (-ზ ნიშნიანი) 

ნათესაობითი ფაქტობრივ ატრიბუტივთა ფონეტიკურ სახესხვაობას წარმოად- 
გენს და ცალკე ბრუნვად არ გამოიყოფა, მაგ.: ენიიფს ესიიუ „დეიდა“ (ზედმიწ. 

„დედის და“), შდრ. ენიიუ-ზ ესიიუს უჟი „დეიდაშვილი (ვაჟი)“ (ზედმიწ. „დე- 
დის დის ვაჟიშვილი“). ეს შეიძლება განმარტებულ იქნას, როგორც ერთგვარი 
დისტანციური დისიმილაცია. 

შედარებითის (სახ. მუჰუ „მარცვალი“, შდრ. მუპუ-ცე „მარცვალივით") 

ცალკე ბრუნვად გამოყოფა გაზიარებული არ არის (იხ. იმნაიშვილი 1963, 1621). 
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2) ერგატივი გამოხატავს, მხოლოდ და მხოლოდ გარდამავალი 

ზმნის სუბიექტს და, ხუნძურისაგან განსხვავებით, ინსტრუმენტალისს არ 

ითავსებს, რადგანაც ეს უკანასკნელი საკ. დიდოურში დამოუკიდებელ 

მორფოლოგიურ ერთეულს წარმოადგენს, 
ერგატივის ნიშნები, დიალექტებისა და თქმების მიხედვით, ფონე- 

ტიკურ სახესხვაობებს გვიჩვენებენ: მეტწილად -ა დასტურდება, მისი პა- 

ლატალიზებული ვარიანტი (-ა, -ა) გვხვდება ქიდიროულსა და ზოგ 

სხვა თქმაში, -ე და -უ უპირატესად შაიტლურ თქმასა და საჰადურ 

დიალექტს ახასიათებს, ელბოყის თქმაში სადა -ა მოგვეპოვება. მთლია- 

ნობაში ერგატივის ნიშანთა სახესხვაობანი ასე წარმოგვიდგება: -ა, -ა, 

-§, -8, -მ, -თ, - ფშ. 
3) მიცემითი ბრუნვის ნიშნად -რ გვევლინება. 

4) ნათესაობითი ბრუნვა, როგორც მრავალ ენაშია, კუთვნილები- 

თობას გამოხატავს. მის ნიშნად -ს გვხვდება. იშვიათად, თუ ნათესაობი- 

თი ბრუნვის ფორმა ირიბ ბრუნვათა მსაზღვრელად გვექნა, ბრუნვის 

ფორმანტად -%ზ წარმოჩნდება. 
5) ინსტრუმენტალისის ნიშანია -დ. იგი ოდენ უგონო ცოცხალ 

არსებათა და უსულო საგანთა გამომზატველი სახელების ბრუწნვაა. 

საგულისხმო ფაქტია, რომ ადამიანს, როგორც აქტიურ გონიერ 

არსებას, ეს ბრუნვა არა აქვს. ადამიანი ერგატიულ ბრუნვაში დგას. 

როგორც ცნობილია, სახელთა დაყოფა ერგატივისა და ისტრუმენტალი- 

სის მიხედვით მეორეული მოვლენაა (თოფურია 1995, 85-86). 
ძირითად ბრუნვათა მორფოლოგიური ნიშნები სქემაზე ასე გამო- 

ისახება: 

  

  

    

ბრუნვები | ბრუნვათა ნიშნები ბრუნების ნიმუში | ლექსიკური 

მნიშვნელობა 

სახ. – ზირუ მელა 

ერგ. -ა, -5, -5, -ე, -ო, - უ ზირ-ა” მელამ 

მიც. -რ ზირუ-რ მელას 

ნათ. -ს ზირუ-ს მელას(ი) 

ინსტრ. -დ ზირუ-დ მელათი       
  

  

7 სათანადო საბრუნებელ სახელს ერგატივში წარმოვადგენთ მხოლოდ § ვა- 
რიანტით. ერგატივის ნიშანი ერთ-ერთი ლოკატიური ბრუნვის (ყუტუმა „თუნგ- 

ში“) ნიშანს ეთანაბრება (ბოკარევი 1959, 1871. 
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51.2. საბრუნებელი სახელის ფუძე. საბრუნებელი სახელის ფუ- 

ძედ გამოიყენება სახელობითი ბრუნვის ფორმა (L65ი. გაუდიფერენ- 

ცირებელი ფუძე), რომელსაც დაერთვის სათანადო ბრუნვათა ნიშნები. 

უნდა აღინიშნოს, რომ ერთფუძიანი ბრუნების დროს სახელობი- 
თი ბრუნვის ფორმა (ხმოვანფუძიანიც და თანხმოვანფუძიანიც) გასდევს 

ყველა ბრუნვას. ორფუძიანი ბრუნებისას L ფუძე მხოლოდ სახელობით- 
ში გვექნება, დანარჩენ ბრუნვებში, მოყოლებული ერგატივიდან ინსტ- 

რუმენტალისის ჩათვლით, ნაწარმოები (L6§0. ნაწილაკებით გართულებე- 

ლი) ფუძე გამოიყენება. 

ბრუნების პროცესში მახვილი ადგილს იცვლის – სახელობითი 

ბრუნვის ფორმის ანლაუტიდან აუსლაუტურ ხმოვანზე გადაიწევს: სახ. 

გულუ „ცხენი“, ნათ. გულუ-ს.. მრავლობით რიცხვში სახელს მახვილი 
უპირატესად სუფიქსზე მოუდის, მაგ.: სახ. ღელია-ბი „ჯოხები“, ნათ. 

ღელია-ზა-ს (ლომთაძე 1984, 161. 

51.1. ბრუნების ტიპები. დიდოურ ენაში არსებითი სახელების 
ფუძის ჩვენებას თუ დავემყარებით, ბრუნების ორი ტიპი გამოიყოფა: 

ა) ერთფუძიანი (ILC5-. მარტივი) და ბ) ორფუძიანი (IC. რთული). 

ა) ერთფუძიან ბრუნებისას მხოლოობით რიცხვში სახელობითი 

ბრუნვის ფორმას (არამარკირებულ ფუძეს) ერგატივსა და ირიბ ბრუნ- 
ვებში პირდაპირ დაერთვის ბრუნვის შესაბამისი ნიშანი. ამ ტიპის მი- 

ხედვით იბრუნვის ხმოვანფუძიანი (საზოგადოც და საკუთარიც) არსები- 

თი სახელები. 

მრავლობით რიცხვში მხოლოდ ორფუძიანი ბრუნებაა გაბატონე- 
ბული – სახელობითის (ნაწილაკდართულ ან სადა) ფორმას ერთვის 

მრავლობითობის -ბი ფორმანტი, რომელსაც დანარჩენ ბრუნვებში 
ცვლის -ზა დაბოლოება. ამ უკანეასკნელს მოსდევს ბრუნვის შესაბამისი 

ნიშანი. საილუსტრაციო მაგალითები: 

მხოლოობითი რიცხვი მრაელობითი რიცხვი 

სახ. ბესურო „თევზი“ ბესურო-ბი 

ერგ. ბესურ-3" ბესურო-ზა 

მიც. ბესურო-რ ბესურო-ზა-რ 

ნათ. ბესურო-ს ბესურო-ზა-ს 

ინსტრ. ბესურო-დ ბესურო-ზა-დ 

  

# ერგატივის ნიშნის ვარიანტების სრულად დამოწმება ჩვენს მიზანს არ ჟშე- 
ადგენს. 
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მხ. რ. მრ. რ. მხ. რ. მრ. რ. 
სახ. ღანა „ქალ“ ლ”'ანა-ბი ბუცი „მთვარ“ ბუცი-ბი 
ერგ. ღ'ან-5 ღ'ანა-ზა ბუც-ა I ბეცცე ბუცი-ზა 

მიც. ღ“ანა-რ ღანა ზარ ბუცი-რჯ|ბეც-ირ ბუცი-ზა-რ 

ნათ. ღ“ანა-ს ღ'ანაზხას ბუცი-ს|ბეცი-ს ბუცი-ზა-ს 

ინტრ. –” – ბუცი-დდ|ბეც-დ ბუცი-ზა-დ 

ანალოგიურად იბრუნვის კიკილი „ტყემალი“, ჰაყუ „ოჯახი“, 

ყური „სკამი“, აჰიია „ყური“, ბეტლუ „ცხვარი“, ბშალი „ბალი“, ვარა- 

ნი „აქლემი“, გუანდო „ორმო“, ქუნთა „კაბა“, წერაქი „წერაქვი“, 

ხომოი, ხომოყი (დიალ. ვარ.) „სახედარი“, რიქინი „აკვანი“, რიგლი 

„სიკეთე“ და მრ. სხვ. 
ბ) ორფუძიანი ტიპის მიხედვით იბრუნვის როგორც თანხმოვან- 

ფუძიანი (თითქმის ყველა), ისე ხმოვანფუძიანი (შედარებით მცირე) არ- 

სებითი სახელები. 

ბრუნების მეორე (ე. წ. ორფუძიანი) ტიპი, თავის მხრივ, კიდევ 

ორ ქვეტიპად იყოფა: 

1) პირველ ქვეტიპის მიხედვით იბრუნვის ის სახელები, რომელთა 

საბრუნებელი სახელის არამარკირებულ ფუძეს“ ბოლოკიდურად დაერ- 

თვის ან ოდენ ხმოვანი (ე, ი, ა, ო), ანდა -CV, -CV5V, -5V სტრუქტუ- 

რის ელემენტი (ხმოვანფუძიანებს: -იო, -რე, -რო, -მე, -მო, -ბე, -ბა; 

თანხმოვანფუძიანებს: -დო, -და, -მო, -მე, -რო, -რე, -ზი, -ნო, -დარე), 

რომლებიც სადა ფუძეს ერთგვარად ართულებენ.“ ამ ელემენტებით 

მარკირებულ ფუძეს დაერთვის ბრუნვის ნიშნები. ასეთი მოდელის მი- 

ხედვით იბრუნვის საკუთარ სახელთა უმრავლესობა და რიგი საზოგადო 
არსებითი სახელი. 

ისმის კითხვა: რა ფუნქცია ეკისრება მარტივი ფუძის გამართუ- 

ლებელ ელემენტებს? 
როგორც დიდოური ენის არსებით სახელთა ბრუნების ანალიზი 

ცხადყოფს, ხუნძური და ზოგ სხვა ენათა ორფუძიანი ბრუნების ანალო- 
გიური სტრუქტურები აქ არ შეიმჩნევა – არ გვაქვს არც ერგატივზე, 

მით უფრო, არც ნათესაობითზე დამყარებული ორფუძიანობა (შდრ. 
  

” ი, მეგრელიძე ცალკე გამოყოფს მოქმედებით ბრუნვას და მასში სვამს 

ლანა სახელს, რაც სინამდვილეს არ შეეფერება წმეგრელიძე 1958, 2261). 

ტერმინი „მარკირებული ფუძე“ აღებულია გ. თოფურიას ერთ-ერთი 

შრომიდან (თოფურია 1987, 192-200). 
? თუ ფუძეს რომელი ელემენტი დაერთვის, ამის წინასწარ ამოსაცნობად 

რაიმე მორფოლოგიური ნიშანი არ შეიმჩნევა, 
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ჩიქობავა, ცერცვაძე 1962, 106-109). 
აქ ერთი რომელიმე ბრუნვის ფორმა კი არ ედება საფუძვლად 

დანარჩენ ბრუნვებს, არამედ მარტოოდენ „ფუძის ორფუძიანობაზე“ 

დამყარებული ბრუნების ყალიბი დასტურდება. 

სპეციალისტთა ერთი ნაწილი ზემოხსენებულ ხმოვნებს „ირიბი“ 

ფუძის მაწარმოებლებად (L6§ი. დეტერმინანტებად) მიიჩნევენ (ბოკარევი 
1959, 184-)85; გუდავა 1971, 68...,, მეორენი მათ „ჩანართ“, დამაკავშირე- 

ბელ ხმოვნად თვლიან (ჩიქობავა, ცერცვაძე 1962, 122; იმნაიშვილი 

1963, 57-67...I|, მესამენი კი ბრუნვის ფორმანტს მიაკუთვნებენ Iმეგრე- 

ლიძე 1958, 224, 231; თოფურია 1987, 19ქ3...). 

შესაძლებლად გვესახება, საკ დიდოურის არსებით სახელთა 

ბრუნებისას თავჩენილი ხმოვნები ბრუნვის ნიშანს განეკუთვნოს, რომ- 

ლებიც, ენის ფონემატური სტრუქტურიდან გამომდინარე, თანხმოვან- 

თკომპლექსების სუპერაციას ახდენენ (არდოტელი 2000, 29). აქ, რო- 
გორც ჩანს, მორფონოლოგიურ პროცესთან გვაქვს საქმე. ამას გვაფიქ- 

რებინებს ის ფაქტიც, რომ ხმოვნითი ელემენტები ერგატივსა და ირიბ 

ბრუნვებში უმთავრესად თანხმოვანფუძიან სახელებს დაერთვის,““ მაგ.: 

სახ რელ „ხორცი“, ნათ. რელ-ი-ს აუსლაუტში -ლს (სათანადოდ, 

რელ-ს) თანხმოვანთკომპლექსის რეალიზაცია ყოვლად დაუშვებელია. 

საილუსტრაციოდ მოვიყვანთ ორფუძიანი ბრუნების IL ქვეტიპის 

მიხედვით ნაბრუნებ სახელთა პარადიგმებს: 

ა) ხმოვანდართული ფუძეები 

მხოლოობითი რიცხვი 

სახ. ბუვ „მზე“ ღუნ „ხე“ რელ „ხორცი“ 

ერგ. ბუვ-ა ღუნ-ა რელ-§ 
მიც. ბუვ-ჟ-რ“ ღუნ-რ-რ რელ-ი-რ 

ნათ. ბუვ-ქ-ს ღუნ-ო-ს რელ-ი-ს 

ინტ.  ბუვ-ე-დ ღუნ-ო-დ რელ-4ი-დ 

  

2 საპირისპიროდ ამისა, ხმოვანფუძიანებს ანალოგიური ელემენტები არ 
ექნებათ (თუ არ გავითვალისწინებთ ფუძის ხმოვანმონაცვლე სახელებს). 

2 ირიბ ბრუნვებში ხშირად თავს იჩენს ამოსავალი -ე: ბუვჯ <"ბეჭე. 
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ბ) ჩანართელემენტიანი ფუძეები 

მხოლოობითი რიცხვი 

სახ. ქიდ „გოგო მეშ „კოცხ“ ზხალყი „ხალხ“ წი „ცეცხლი“ 

ერგ: ქიდ-ბ-ა მეშ-რ-ა ხალყი-მ-5 წი-დ-5 
მიც  ქიდ-ბე-რ მეშ-რე-რ ხალყი-მო-რ წი-დო-რ 

ნათ ქიდ-ბე-ს მეშ-რე-ს ხალყი-მო-ს წი-დო -ს 
ინსტ, – მეშ-რქ-დ – წი-დო-დ 

მრავლობითი რიცხვი 

სახ. ქიდბაბი „გოგონები“ ღუნა-ბი „ხეები“ 

ერგ. ქიდბა-ზ-ა ღუნა-ზ-ა 

მიც. ქიდბა-ზა-რ ღუნო-ზა-რ 

ნათ. ქიდბა-ზა-ს ღუნო-ზა-ს 

ინსტ. – ღუნო-ზა-დ 

საჰადური დიალექტი ძირითადად ქიდიროულ-ასახური დიალექ- 

ტის ჩვენებას მისდევს, მაგრამ მცირეოდენ თავისებურებებს მაინც ამ- 
ჟღავნებს, კერძოდ, ჩართული -იო ელემენტისეული ი-ს მეტათეზისს ახ- 
დენს: ნათ. ვაჭაიროს < ვავარ-იო-ს „კაკლის“. მასთან, -იო ელემენტის 

-9-, შესაძლოა, მთლიანადაც რედუცირდეს, მაგ.: სახ. გამუშ „კამეჩი“ –- 
ნათ. გამუშ-ო-ს, გარდა ამისა, ამ დიალექტში მრ. რ.ის ფორმათა 

წარმოებისას ჩანართი ელემენტის წინ ფუძის საწარმოებელი აფიქსის 
ხმოვნად ა დაჩნდება |იმნაიშვილი 1963, 651. 

2) მეორე ქვეტიპის მიხედვით ბრუნებისას სახელობითი ბრუნვის 

ბოლოკიდური ხმოვანი „ირიბ ბრუნვებში“ იცვლება, თუმცა წინასწარ 

შეცვლილი ხმოვნის რომელობის ამოცნობა ჭირს. წარმოვადგენთ ურ- 

თიერთმონაცვლე წყვილეულებს, რომლებშიც ჯერ სახელობითის ფუძის- 
ეული ხმოვანია მოცემული, შემდეგ კი – დანარჩენი ბრუნვებისა: ა – თო, 

ა– ი,ა – ე, უ – ა ,0 – ო, უ – ო,0 – ე,ო – ე. სილუს- 

ტრაციო პარადიგმები: 

ი–ე ა–ე ო–ე ა-ი 

სახ. კეჭოლ-ი „კვიც“ ტექ-ა „ვაც“ ოკო „ლურსმანი“ რეტი«ა ხელი“ 

ერგე კეჭოლ-ა ტექ-ა ოკ-ა რეტი-ა 
მიც. კეჭოლ-ე-რ ტექ-ე-რ ოკ-ე-რ რეტი-ი-რ 

ნათ. კეჭოლ-ე-ს ტექ-ე-ს ოკ-ე-ს რეტ-ის 

ინსტრ.: კეჭოლ-ე-დ ტექ-ე-დ რკ-ე-დ რეტ=ი-დ 
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0-ო უ–ა ა–ო უ“ო 

სახ. მოჩ-ი ყონთ-უ ბუთნ-ი ღ“უთკ-უ 

„ადგილი“, მიწა" „მუხლი“ „ნაბადი“ „სახლი“ 

ერგ. მეჩ-5 ყონთ-ა ბუთნ-ა ღ“უთკ-ა 
მიც. მეჩ-რ-რ ყონთ-პ-რ ბუთნ-რ-რ ღ'უთკ-რ-რ 

ნათ. მეჩ-რ-ს ყონთ-ა-ს ბუთნ-ო-ს ღ'უთკ-რ-ს 

ინსტრ. მეჩ-რ-დ ყონთ-ა-დ ბუთნ-ო-დ ღ“უთკ-რ-დ 

ვა ანალოგიურად იბრუნვის ლჭჰორი „ომი“, როჟი „სიტყვა“, მაგალუ 

„პური“... 
საინტერესოა აღინიშნოს, რომ საჰ. დიალექტში ხმოვანუცვლელი 

და ხმოვანმონაცვლე ბრუნვათა ფორმები პარალელურად დასტურდება: 

მხ. რ. მრ. რ. 

სახ. აღი „ჩიტი“ აღ-ბი 

ერგ. აღ-ე აღ-ზ-ა 

მიც. აღი-რIსაღ-ე-რ აღ-ზა-რ 

ნათ. აღი-ს |! აღ-ე-ს აღ-ზა-ს 

ინსტრ. აღი-დ II აღ-ე-დ აღ-ხა-დ 

სპორადულად ზემომოყვანილი, საჰადურის მსგავსი, შერეული 

ბრუნებაც დასტურდება, რომელშიც, ფუძისეულ ხმოვანთმონაცვლეობი- 
თი ბრუნების გარდა, თავს იჩენს ერთფუძიანი ბრუნებაც, სახელდობრ: 

აღი „იტი“, ჩვეულებრივ, ხმოვანთმონაცვლეობით იბრუნვის: სახ. აღ-ი, 

ნათ. აღ-ე+ს.., მაგრამ პარალელურად დასტურდება: სახ. აღ-ი, ნათ. აღ-ი-ს. 

51.4. საკუთარ სახელთა ბრუნება. ხმოვანფუძიანი საკუთარი 

სახელები იბრუნვის საზოგადო სახელების მსგავსად – სახელობითი 

ბრუნვის ფუძედ გამოყენებულ ფორმას უშუალოდ დაერთვის შესაბამი- 

სი ნიშნები (მეგრელიძე 1958, 233, იმნაიშვილი 1963, 61). საკუთარ სა- 

ხელებს მრავლობითი, ჩვეულებრივ, არ ეწარმოება; არა აქვთ, აგრეთვე, 

ინსტრუმენტალისის ფორმა. ბრუნების ნიმუშები: 

სახ. ხალი ბახუ ჰაჟა 
ერგ. ცალ-ა ბახ-ა ჰაჟ-ა 
მიც. ხალი-რ ბახუ-რ ჰაჟა-რ 

ნათ. ყალი-ს ბახუ-ს ჰაფრა-ს 

ინსტ. – – – 
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თანხმოვანფუძიანი საკუთარი სახელები ორფუძიანი მოდელის მი- 

ხედვით იბრუნვიან, კერძოდ I ქვეტიპის მიხედვით – მეორე ფუძეს 

ხმოვნითი ელემენტი დაერთვის, მაგ.: 

სახ. შამილ ფატიმათ 

ერგ. შამილ-ა ფატიმათ-ა 

მიც. შამილ-ე-რ ფატიმათ-ე-რ 

ნათ. შამილ-ე-ს ფატიმათ-ე-ს 

ინსტ. – – 

51.5. თავისებურებანი ბრუნებაში. ზოგი არსებითი სახელი 
ირიბ ბრუნვებში ფუძის ამოსავალ ხმოვანს აღიდგენს, მაგ.: სახ. მუს 

„ბეწვი“, ნათ. მეს-ე-ს. 

ზოგ სახელს, შესაძლოა, ერგატივიდან მოკიდებული ანლაუტური 

ხმოვანი დაეკარგოს, მაგ.: უჟი „ვაჟი“, ერგ. ჟ-ა, ნათ. ჟა-ს. 

ი. მეგრელიძე ცალკე გამოყოფს ხეხბი („ბავშვები“) სახელს, რო- 

მელსაც მხ. რიცხვი არ ეწარმოება (XIVI8IIგ LგხხIიი), მაგრამ იბრუნვის 

ცეკი („თიკანი“) სახელის ანალოგიურად. ამიტომ იგი ასკვნის – მხ. რ.-ის 

ფორმა ხეხი უნდა ყოფილიყოო Iმეგრელიძე, 1958, 227). მართლაც, იგი 

შემონახული უნდა იყოს ცხოველების ნაშიერთა (მაგ., კეტუს ხეხოი= 

„კატის კნუტი“) აღმნიშვნელ სახელებში. 

ზოგი გასუბსტანტივებული რიცხვითი სახელი ბრუნებისას იც- 

ვლის როგორც ფუძის ბოლოკიდურ, ისე ინტერკონსონანტურ ხმოვანს, 

მაგ.: სახ. ყა-ნო „ორი“ – ერგ. ყ“უ-ნ-ა, მიც. ყ“უ-ნ-ე-რ... 

51.6. ძირითად ბრუნვათა ფუნქციები. ძირითადი ბრუნვები, 

ფუნქციათა მიხედვით, ასეთ სურათს გვიჩვენებს: 

1) სახელობითი ბრუნვის ფუნქცია არის გარდაუვალი ზმნის სუ- 

ბიექტისა და გარდამავალი ზმნის პირდაპირი ობიექტის გამოხატვა, 

მაგ. ჟაჭვულ_ლ რილუ (სახ. ბრ. L5) ლის „დღეს ხენა დამთავრდა“; 

გულა რაწხო ბიხ (სახ. ბრ. IC) „ცხენი (ზედმიწ. „ცხენმა“) თივას 

(ზედმიწ. „თივა“) ჭამს“. 
2) ერგატიული ბრუნვა მარტოოდენ გარდამავალი ზმნის სუბი- 

ეჭქტს გადმოსცემს. იგი ითვლება აქტიური ბუნების ცოცხალ არსებათა 
ბრუნვად და ვერ ითავსებს უგონო სულიერ არსებათა თუ ნივთთა 
ბრუნვის –- ინსტრუმენტალისის ფუნქციას, ე. ი. ერგატივი და ინსტრუ- 
მენტალისი სახელებს ორ წყებად აჯგუფებენ: პირველ წყებაში შევა 
ადამიანისა და მასთან გათანაბრებულ სულიერ არსებათა სახელები, 
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რომლებიც ჩვეულებრივ ერგატივს იგუებენ, ხოლო მეორე წყებაში გა- 

ერთიანდება ყველა დანარჩენი სახელი, რომლებიც მოქმედების იარაღს 

გამოხატავენ და ინსტრუმენტალურ ბრუნვას მოითხოვენ. 

ვ) მიცემით ბრუნვას ეკისრება გარდამავალ ზმნათა ირიბი ობი- 

ექტისა და V0Iხ2 §6იVI0იძI-ს ტიპის ზმნათა სუბიექტის გამოხატვა. 
4) ნათესაობითი ბრუნეა, სხვა ენათა მსგავსად, კუთვნილებითო- 

ბას გამოხატავს. მისთვის ნიშანდობლივია აგრეთვე ატრიბუტული ფუნ- 

ქციის მქონებლობა. 

5) ინსტრუმენტალური ბრუნვის უმთავრესი ფუნქცია სამოქმედო 

იარაღის გამოხატვაა და ამით ჩანს შეპირობებული, რომ იგი ოდენ ნივ- 

თებსა და უგონო სულიერ არსებებს მოეპოვება. ადამიანის აღმნიშვნე- 

ლი სახელები, რომლებიც აქტიური სემანტიკით არიან აღჭურვილი, და- 

მოუკიდებელ ერგატივში დგანან და ინსტრუმენტალისი არ მოეპოვებათ. 

გარდა ზემოთქმულისა, ინსტრუმენტალისი არცთუ იშვიათად 

გამოხატავ, დროისა (ნეშირუ-დ „საღამოთი“ ) და მიზეზის (ცახრუ-დ 

„წერით“) ზმნისართებს. 

51.7. ლოკატიური ბრუნვები. ლოკატიური ბრუნვები შვიდ სე- 

რიას (+650. წყებას) ქმნის. ყოველი სერია აღნიშნავს საგნის სივრცობ- 
რივ მდებარეობა-მიმართებას მეორე საგნის მიმართ. თითოეულ სერიას 

ოთხ-ოთხი ბრუნვა მოეპოვება, რომლებიც პირობითად, მდებარეობის 

ან მიმართულების ჩვენებისდა მიხედვით, შეიძლება დაიყოს ორ ჯგუ- 

ფად. )) მდგომარეობის გამომხატველი (სტატიკური) (სად?); 

2) მოძრაობის გამომხატველი (დინამიკური) (საითკენ? საიდან?) რის 

გავლით?). როგორც კითხვებითიდანაც ჩანს, დინამიკური ჯგუფი სამ 

ბრუნვას აერთიანებს. ლოკატიურ ბრუნვათა ფორმების საერთო რიცხვი 

28-მდე აღწევს, რაც გარკვეულწილად ანაზღაურებს თანღებულთა სიმ- 

ცირეს. 

ლოკატიურ ბრუნვათა ნიშნები, დიალექტებისა და თქმების მი- 

ხედვით, არსებით ფონეტიკურ ცვლილებებს არ განიცდის. ამ მხრივ სა- 

ყურადღებოა ფუძის დაბოლოება – თუ სახელი ხმოვანფუძიანია, 

ბრუნვის ნიშნისეული ხმოვანი (-ტიო > -ტ;», -ხო > -წ, -ვო > -ვ...) რე- 

დუცირდება. 
ამრიგად, თითოეულ სერიაში შედის ოთხი უმთავრესი ლოკატიუ- 

რი ბრუნვა, რომელთაც თავისი მაწარმოებლები აქვთ და სერიების მი- 
ხედვით განირჩევა. წარმოვადგენთ ამ სერიებს სქემის სახით: 
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სერიები დაბოლოება სემანტიკა საილუსტრაციო 

მაგალითები 

1 სერია -ტაო/-ტა „ზე“ ბაიდან-ტტხო იოლ“ ზალყი 

„მოედანზე არის ხალხი“ 

II სერია -ვო/-ვ „ზე“, „-კენ“ დი რიზის ღუნო-ვ 

„მე ავედი ხეზე“ 

IIL სერია -ხო/-ხ „-თან“, ჟო ბიჩის რალ“ადიო-ხ 

„მახლობლად“ იგო „ის შეჩერდა 

ზღვასთან ახლოს“ 

IV სერია -დე, -ღო „თან“, „-თან ესითუ-დე ტექ იოლ 
ერთად“ „დას („დასთან“) აქვს 

წიგნი“ 

V სერია -ა „-მი“ (სოფელში) ხალ-ა იოლ სის ჟეკუ 

„სოფელში არის ერთი 

კაცი“ 

VI სერია -ლ „ში“ (წყალში) ლა-–ლ იოლ“ ბესურო 

„წყალში არის თევზი“ 

VII სერია | -ლ „ქვეშ“ ლადე-ლ– იოლ” ქიგ 
„კლდის ძირას არის 

წყარო“ 
  

მოძრაობის გამომხატველ ბრუნვათა ნიშნები, სერიების მიხედვით, 

საერთოა: მიმართულების ნიშნად -რ გვაქვს. დაშორებითის ნიშნად – 

-აი, შუალობითის (650. ტრანსლატივის) ნიშნად კი -- -ა-ზა || -ა-ზაი. 
ეს თანდებულები ერთვის საბრუნებელი სახელის ფუძეს (ორფუძიანო- 

ბის დროს – სახელის მეორე ფუძეს). 

ლოკატიურ ბრუნვათა ძირითადი დაბოლოებების სქემა, ჟველა 

ბრუნვისა და სერიის მიხედვით, ასეთ სახეს მიიღებს: 

  

  

  

        

რუნვები | ადგილობითი | მიმართულებითი დაშორებითი შუალობითი 

(L0C0VIVV5) (4118LIXV§) (წIვ3IIVV5) (”(ოი519LIVV5) 

სერიები სად? საითკენ? საიდან? რის გავლით? 

1 სეირი. | -ტო ტა | ტარტორ | -ტ=ნი| -ტა-ზა 
-ტი-რი I-ტი§-ზაი 

IL სერია -ჭოII-ჭ -ჭა-რI-ჭო-რ -გაი|Iვოთ -35-ზა|-ვა-ზაი 

I-ჭრ-ზაი     
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III სერია -ხო|-ხ -ხა-რI-ხო-რ -ხაი|I-ხოთ -ხა-ზა||-ხ5-ზათ 

I-ხო-ზაი 

IV სერია | -დე, -ღო -დპა-რ|-და-რ -დ59II-დაიII -დე-ზა 

I-დე-რ, -ღო-რ -დეი, -ღოი I-დე-ზაი 

V სერია - -§-რ --ი -5-ზა||-5-ზათ 

VI სერია | -ლ“ -ლ“-3-რIლა-რ -ლაიI-ლ“აი)-ლ'ეთ | -ლ'ა-ზა“ 
I-ლე-რ -ლ“-ზაი 

VII სერია | -ლ -ლ-ე-რ -ლ“აი|-ლაი|-ლ'ეთ | -ლა-ზა|| 

-ლა-ზაი“         
  

სპეციალური ლიტერატურიდან ცნობილია |იმნაიშვილი 1961, 
153), რომ -ლ და -> ნიშნები ორივე შიგმყოფობაზე მიუთითებს, 

ოღონდ -ლ' რაიმე ნივთიერებაში ან საგანში ყოფნას გვიჩვენებს (ღუ- 

ნოლ“ „ხეში“, ლილ' „წყალში“), ხოლო -ა – ცარიელ შინაგან სივრცე- 

ში ყოფნას (ყუტუმ-ა „თუნგში“, ღუთკ-ა „სახლში“). 

მოვიყვანთ ბრუნების ერთიანი პარადიგმის ნიმუშს მხოლოობითი 

რიცხვის მიხედვით: 

ძირითადი ბრუნვები 

სახ. ღუთკუ „სახლი“ 

ერგ. ღ“უთკ-ა, -ა, -ო, რ 
მიც. ღ“უთკ-რ-რ 

ნათ. ღ“უთკ-რ-ს 

ინსტრ. ღ“უთკ-რ-დ 

ლოკატიური ბრუნვები 

  

  

            

ბრუნვები | ადგილობითი | მიმართულებითი | დაშორებითი შუალობითი 

(სად?) (საითკენ?) (საიდან?) (რის გავლით?) 

სერიები 

IL სერია ღ'უთკ-ო-ტა ღ'უთკ-ო-ტო-რ ღუთკო-ტლოი ღ“უთკ-ო-ტია-ზა 

I სერია ღუთკ-ო-ვ ღ'უთკ-ო-ჭო-რ ღუთკო-არი | ღუთკ-ო-ვა-ხა 
III სერია ღუთკ-ო% ღუთკო-ხო-რ ღუთკ-ო-ხრი ღ'უთკ-ო-ხა-ზა 

IV სერია ღეთკოდე | ღუთკ-ოო-ღო-რ ღუთკოდაი | ღუთკო-დე-ხა 
V სერია ღ“უთკ-5 ღ'უთკ-ა-რ ღ“უთკ-პ0 ღ“უთკ-ა-ზა 

VI სერია ღუთ-ოდ | ღუთკოლერ | ღუთკო-ლაი | ღ'უთკ-ო-ლ“-ზა 
VII სერია _ | ღუთკიო-ლ _ | ლღუთკ-ო-ლე-რ ღუთკო:ლაი | ღუთკ-ო-ლა-ზა 
  

  

2 კველა ფორმანტის ნაირსახეობის მოყვანა არც აუცილებელია და, უადგი- 
ლობის გამო, არც შესაძლებელი, სურათი ისედაც ნათელია. 
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51.8. ლოკატიურ ბრუნვათა ფუნქციები. ლოკატიური ბრუნ- 

ვებისთვის, როგორც ზევითაც აღვნიშნეთ ზოგადად, ნიშანდობლივია სა– 

განთა სივრცობრივი, დროისმიერი, მიზეზობრივი მიმართების კონკრე- 
ტულად გამოხატვა. ირიბ ბრუნვათა ფუძეზე სათანადო თანდებულდარ- 
თული ბრუნვები ერთგვარი კომპენსაციაა სხვა წრის ენების წინდებუ- 

ლიან ბრუნვათა უქონლობისა. თვალშისაცემია ტენდენცია საანალიზო 

ბრუნვათა კონკრეტული სემანტიკის განზოგადებისა. 

საკუთრივ დიდოურში ლოკატიური ბრუნვები, თანდებულთა მი- 

ხედვით, ორ ჯგუფად იყოფა: 
1) საბრუნებელი სახელის ფუძეს (ორფუძიანი ბრუნებისას მე-2 

ფუძეს) დაერთვის ერთი ფორმანტი და მიუთითებს საგნის ადგილმდება- 
რეობაზე (680. უძრავ მდგომარეობაზე). ეს ბრუნვა არის ძირითადი 

ადგილობითი (,„-ზე“, „-თან“, „-ში“, „-ქვეშ“ თანდებულებით) ბრუნეა. 

2) ადგილობითი ბრუნვის მზამზარეულ ფორმას დაერთვის და- 

ნარჩენი ლოკატიური (მიმართულებითი, დაშორებითი, შუალობითი) 

ბრუნვების სათანადო ფორმანტები, რომლებიც უფრო აკონკრეტებენ 

მისთვის განკუთვნილ ფუნქციას. 

5.2. სახელური სიტყგაწარმოება.”” დიდოური ენა, რელატიური 

ფორმების საპირისპიროდ, სადერივაციო ფორმებით არცთუ ღარიბია. 

სიტყვაწარმოებითი მოდელებიდან ყველაზე პროდუქტიულია: 1. აფიქ- 
საცია, მეტადრე მისი ერთ-ერთი სახეობა - სუფიქსაცია. გარდა ამისა, 
გამოიყოფა: 2. კომპოზიცია და 3. სინთეზური წარმოება. კომპოზიცია, თა- 

ვის მხრივ, ორად გაიყოფა: ა) საკუთრივ კომპოზიცია და ბ) შერწყმა. 

52). სუფიქსური წარმოება. სიტყვაწარმოებითი ფუნქციით 

დასტურდება შემდეგი სუფიქსები: 
-ვუ: პირველი ან მეორე ფუძისაგან“ აწარმოებს ხელობისა და 

დანიშნულები“ სახელებს: მაგალა-ვუ „ხაბაზი“ (მაგალუ „პური“), 

ლოჩიო-ვუ |. ლ“ოჩლა-ჭუ „მოცეკვავე“ (ლოჩ „ცეკვა“), მასრა-ვუ. „სამას- 
რე“ (მასრა „მასრა“), ლ“აცრა-ვუ | ლ“აცა-ვუ „მექრია“ (ფრინველია ერ- 
  

2 ამ საკითხს განიხილავენ: ა. აბდულაევი (19811, დ. იმნაიშვილი (1963, 160- 
163) და ე. ბოკარევი (1959, 182-183). მათგან, ა. აბდულაევმა სპეციალურად შე- 
ისწავლა საკ. დიდოურის სიტყვაწარმოება, დ. იმნაიშვილმა მოკლედ მიმოიხილა, 
ხოლო ე. ბოკარევი გაკვრით შეეხო ამ საკითხებს. 

ბ ა. აბდულაევი ფიქრობს, რომ -ვუ სუფიქსი ერგატივის მზამზარეულ 

ფორმას დაერთვის (1981, 6). სინამდვილეში ლ ოჩიო არ უდრის ერგატივის 
ფორმას, ერგატივში აუსლაუტური ხმოვანი ყოველთვის გრძელია: ლოჩიო. 55



თგვარი) (ლაც „ქარი“), ბესურო-ჭუ „მებადური“ (ბესურო „თევზი“), 

სოტახმო-ვუ „სახრელი“ (ზედმიწ. „სატარე“, შდრ. ხოტა „ტარი“), ცუდ- 

ზა-ვუ „აკლდამა“ (ცუდი „ცხედარი“), ბოწა-ჭუ „ხაფანგი“ (ბოწი „მგე- 

ლი"), ნმოლა-ჭუ „მენაცრია, ნაცარქექია" (ნშოლუ „ნაცარი“), ჰილუ- 

ოკ-ვუ „მჭედელი, ვინც ცხენს ჭედს“ (ხედმიწ. „მენაღლურსმნე“, შდრ. 
პილუ „ნალი“ +ოკ „ლურსმანი“), ცილო-ვუ „სამარილე“ (ციიო „მარი- 

ლი“), ტაატაა-ვუ „ქურდბაცაცა“ (ტიატია „ქურდი“) და სხვ, 
-ვან: ხუნძურიდან შეთვისებული ეს სუფიქსიც დაახლოებით ზე- 

მომოყვანილი სუფიქსის სემანტიკისაა. მათი ოდინდელი გენეტური კავ- 

შირი ხელშესახებია: ჩანა-ვან „მონადირე“, (ჩან „თხა“), რილუ-ვან „გლე- 

ხი“ (რილუ „ყანა“, „მიწა“), ოლო-ვან „შუამავალი“ (ოლო „შუა“), 

კიდო-ვან „კალატოზი“ (ვიდო ,„კედელი“). 
-ხან იშვიათად დასტურდება და პროფესიის სახელებს აწარმო- 

ებს: აღ'უ-ხან „მეწისქვილე“ (აღურ ,წისქვილი“). 

-კუ სუფიქსით ზმნური (ხშირად მრავალგზისი ფორმებისგან) და 

სახელური ფუძეებისაგან იწარმოება სხვადასხვა სემანტიკის, უმთავრე- 

სად, ხელობის, მოსაქმეობის სახელები: ესირნო-კუ „მათხოვარი“ (ესირ- 

ხოდა „მათხოვრობა“), იჰა-კუ „ჩხუბისთავი“ (ი+ადა „ჩხუბი“), რიზირნა- 

კუ „მანქანანი (წისქვილში)" (რიზირნადა „ხშირად აწევა“), ლოჩმო-კუ 

„სარეკელა“ (ლოჩ?), სუტინა-კუ „მშიშარა (ყუტაა „შიშის ქონა“), 

ატორნაკუ „ცრუპენტელა, მატყუარა (ატთრნადა ,„მატყუარობა“), 

ცახნაკუ „მწერალი“ (ცახნადა „ხშირად წერა“), ცედანა-კუ „ნათლია“ 

(ცედანადა „სახელდება“), ჰიშინო-კუ „საკეტი“, „ურდული“ (+იშინოდა 

„ხშირად ჩაკეტვა"), შარა-კუ „სასტვენი“ (შარუ „სტვენა“) და სხვ. 

-ბი სუფიქსი ბიფუნქციურია – აწარმოებს მრავლობითობასა და 

ეთნიკურ სახელებს: სოტაო-ბი „საჰადელი“ (სოტიო „საჰადა“), ნევო-ბი 

„მოყოყელი“ (ნეჟო „მოყოყი“) და მისთ. 

-ზი სუფიქსიც ეთნიკური სახელების გამაფორმებელი ფორმანტია: 

ცე-ხხი „დიდოელი“ (ცე „არწივი“), პინუ-ზი „პინუხელი“, სო-ზი „საჰადე- 

ლი“, ა#ო-ზი „მწყემსი საერთოდ“. 

-ორ- გვხვდება ინფიქსის სახით ერთ შემთხვევაში: მეშ-ორ-ი 

შდრ. მეში „ხბო") „დეკეული“. 
-ლა სუფიქსით იწარმოება კნინობით-მოფერებითი და ცხოველთა 

ასაკის აღმნიშვნელი სახელები: ენი-ლა „დედიკო“ (ენიჟ „დედა“), ესო- 

ლა „დაიკო“, „ძამიკო“ (ესიჟ „და“, „ძმა“), ბაბი-ლა „მამიკო“ (ბაბი 

„მამა“), ქიდი-ლა „თოჯინა“ (ქიდ „გოგო“), ყ.უნუ-ლა „ორი წლის თხა 

ან ცხვარი“ (ყანო „ორი“) და მრ. სხვ. 
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-ლ“ი სუფიქსი, რომელსაც ნასესხობად მიიჩნევენ,” შესაძლოა, სა- 
ერთო ფორმანტი იყოს, ვინაიდან იგი ფართოდ არის გავრცელებული 
– თითქმის ყველა მეტყველების ნაწილზე დართვით აწარმოებს აბ- 

სტრაქტულ სახელებს: ჟუქ-ლი „ბოროტება“ (ჟუქა „ცუდი, რიგ-ლი 
„სიკჰეთე?” (რიგუ „კარგი“), ეჩრუ-ლი „სიბერე“ (ეჩრუ „მოხუცი“), 
რუქალრუ-ლლი „ხილვადობა“ (რუქაირუ „ხილული"), ლირბა-ლი „სტუ- 

მართმოყვარეობა“ (ლირბა „სტუმარი“). 

-მუ ზმნისა და ზედსართავისაგან იშვიათად აწარმოებს ზოგ სა- 
ხელს: რასა-მუ „საზომი“ (რასადა „გაზომვა“), რისელ6ო-მუ „ენაბლუ“ 

(რისელნო-და ,„ენაბრგვილობა“). 

-სი არსებითი სახელებისაგან აწარმოებს ეთნიკურ, პროფესიის, 
დანიშნულებისა თუ სხვა სემანტიკის სახელწოდებებს: თიფლისა-სი 

„თბილისელი“ (თიფლისა „თბილისში“), ვიდოტაო-სი „კალატოზი“ (ვი- 

დოტიო „კედელზე"), ხალა-სი „სოფლელი“ (ყხალ-ა „სოფელში"), ეშიტიო- 
სი „შაიტლელი“ (ეშიტ: „შაიტლი“) და სხვ. მისთ. 

-ჟაუ მსგავსების (თანაბრობის) მნიშვნელობას შეიცავს: ბესურო- 

ყაუ „თევზივით“, გულუ-ყაუ ცხენივით“... 

-გა შაიტლურ კილოკავში თვისების მეტობით გამორჩეულ, ნაა- 

დიექტივარ ზედსართავებს აწარმოებს: ეჩუ-გა „მაღალ-მაღალი“, წუდუ- 

გა „უფრო წითელი“. 

-უ აწარმოებს ნასუბსტანტივარ მიმართებით ზედსართავებს: ასო-ჟუ 

„ღრუბლიანი“ (ას „ცა“, „ღრუბელი“), როჭი-უ „ცივი“ (როჭი „სიცივე“) 

და მისთ. 

-ილე" კლას-კატეგორიის მიხედვით („ცვალებადი სუფიქსი აწარ- 

მოებს ნასუბსტანტივარ ზედსართავებსა და გამოიყენება ვითარებით 

ზედსართავთა ნიშან-თვისებებს შემცირებით გამოსახატავად: ჭიქი- 

ბილე „ლეგა“ (ზედმიწ. „რწყილისფერი“, შდრ. ჭიქი „რწყილი'), უჟი- 
ილე „ვაჟისფერი" (უჟი „ვაჟი“), სასიუ-რილე „მომუქო“ (სასიუ „მუ- 

ქი"), უქრუს-რილ'ე „ოქროსფერი“ (უქრუ „ოქრო“). 

-ლუ სუფიქსი დაერთვის ზრდასრულ ცხოველთა სახელების ფუ- 
ძეებს და აწარმოებს სქესის აღმნიშვნელ ზედსართავ სახელებს: ხის-ლუ 

„მამალი ხბო" (ცის „ხარი“), ზიი-ლუ „დედალი ხბო“ (ზიია „ძროხა“). 
-ს აწარმოებს მიმართებით ზედსართავებსა და გამოყოფით-გამო- 

ცალკევებით სახელებს: უქრუ-ს „ოქროსი, ოქროსფერი“ (უქრუ „ოჭქ- 

რო"), ენიჟს „დედისეული“ (ენიჟ „დედა“), ბევეს „მზიანი“ (ბუვ 
  

” ა. აბდულაევი -ლი ფორმანტს ხუნძურ ნასესხობად მიიჩნევს (198), 91. 
მგ ეს სუფიქსი ზმნურია, შდრ. C-, ი-, ბ-, რ-ილ“ა „მსგავსება“, 
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„მზე“), ნიგა-ს „ის, რომელიც ცისფერია“ (ნიგა „ცისფერი“) და სხვ. მრ. 

-სი არსებითი სახელების ლოკატიური ბრუნვის ფორმებისაგან 

მიმართებით ზეღსართავებს აწარმოებს: გულუტო-სი „ცხენოსანი“ (გუ- 
ლუტია ,ცხენზე"), ენტო-სი „აქაური“ (ენტო „აქ“), ეტიი-სი „შარშანდე- 

ლი" (ეტთ „შარშან“), ქეცხო-სი „მძინარე“ (ქეცხო „სძინა>ვს“), ნეხხო-სი 

„მომავალი“ (ნეხხო „მოდის“), ღუთკუვო-სი „საშინაო“ (ღ"უთკუ „სა- 

ხლი“) და მისთ. : 

-ხუ სუფიქსი აწარმოებს მიმართებით ზედსართავებს, რომლებიც 

რაიმეს შემცველობას მიუთითებენ: ციიო-ხუ „მარილიანი“ (ციიო „მარი- 

ლი“), ლილ-ხუ „წყლიანი“ (ლი „წყალი“), ოსი-ხუ „ფულიანი“ (ოს „ფუ- 

ლი”) და ა. შ. 

-შაიუ | -შაით | -შაუ: გულუ-შაიუ „ცხენიანი“ (გულუ ,„ცხენი“), 

რეტია-შაჟუ „ხელიანი“ (რეტიაა „ხელი“), ფოსუ-შაი „საქონლიანი“ (ფოსუ 

„საქონელი"), ბევ-შაუ „მზიანი“ (ბუვ „მზე“). 

-თაიუ |. -თაი | -თაუ რაიმეს უქონლობას გამოხატავს: მიცხი- 

რილო-თაიუ „უფულო“ (მიცხირ „ფული“), ღუთკუ-თაუ „უსახლო“ 
(ღუთკუ „სახლი“), ღანა-თაი „უცოლო“ (ღ'ანა „ქალი“, „კოლი“ ) და სხვ. 

-ლა სუფიქსით იწარმოება ცხოველთა ასაკის აღმნიშვნელი სახე- 

ლები: უნ-ია „ოთხი წლისა“, ლ'ენ-ია „ხუთი წლისა“... 

-უ I -უ-ლა ამ სუფიქსსაც მიახლოებით იგივე ფუნქცია აქვს: 

ყუნ-უ I ყუნ-უ-ლა „ორწლიანი (ცხოველი)“. 

5:22. კომპოზიტური სიტყვაწარმოება. დიდოურ ენაში ფარ- 

თოდ არის გავრცელებული კომპოზიტური სიტყვაწარმოება: ა) ძირითა- 

დად გვხვდება ორკომპონენტიანდთი შეერთებითი კომპოზიტები 

(C0010051(8 C0იVI2IIV2). კომპოზიტთა დიდი ნაწილი ორი სრულუფლე- 

ბიანი არსებითი სახელის შეერთებით მიიღება, მაგალითად: ენი-ბაბიჟ 

„დედ-მამა“, მუჟი-ყური „ქვეშაგები“, „ლოგინი“ (ზედმიწ. „ლეიბი-სკამი“), 

ლანა-ხედიუ „ცოლ-ქმარი“ (ლანა „ქალი“, ხედიუ „ქმარი“), გედ-ღელუ 
„ტანსაცმელი“ (ხედმიწ. „პერანგი-შარვალი“); ჰამო-როკუ „გულ-მკერ- 

ღი“ (ზეღმიწ. „მკერდ-გული“), წერუ-წო „მშვილდ-ისარი“ (ზედმიწ. 
„ისარ-მშვილდი“), ბუცი-ბუვ „მზე-მთვარე (ზედმიწ. „მთვარე-მზე"), 

ნა#ურ-ხალ „მუხათსოფელი“ (ზედმიწ. „მუხას-სოფელი"), წი-ქუა-წი „ცე- 

ცხლი, ხანძარი" (ზედმიწ. „ცეცხლი-კვარი-ცეცხლი"). 

მოგვეპოვება ისეთი კომპოზიტებიც, რომელთა ერთი ან ორივე 

კომპონენტის მნიშვნელობა გაურკვეველია, მაგ.: კეტუ-მეტუ „კატა-?“, 
რაჭი-მუჭქი „დასაყკოლებელი“ (ზედმიწ. ,?-?“), ქალათ-მაღათ (ზედმიწ. 

„ქაღალდ-მაღალდი“), ნუზი-ნეზი „ჩივილი“ (ზედმიწ. „?-?“), ღოღუ-ტოხუ 
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„ნაფოტი“ (ზედმიწ. „ნაფოტი-?“), საც-მაც „კარი და მისთ.“ (ზედმიწ. 
„კარი-7“). 

ბ) განსაზღვრებითი კომპოზიტები (C0,ყი00513 ძი(CLი1ი206V2). 

არსებითი სახელი მსაზღვრელად: კეტუს ხეხოი „კნუტი“ (კეტუ 

„კატა“, ხეხოლ „ნაშიერი"), ასოს აშუნი „კისარტყელა“ (ასოს „ცის“, 

აშუნი „ქამარი“). 

ზედსართავი მსაზღვრელად: ჭაბანი აღი „ჭილყვავი“ (ჭაბანი „შა- 
ვი“, აღი „ჩიტი“), იეჟენი ენიუ „ბებია“ (იეჟენი „მოხუცი“, ენიშ „დე- 

და“), ნუცოტოსი ტუტ „ფუტკარი“ (ნუცოტიოსი „თაფლის“, ტუტ ,ბუ- 
ზი"), ალუკანი მე „თეთრარყა“ (ალუკანი „თეთრი“, მე „არყი“), შუ- 
სმოლსი ლით „ხელა“ (შუბოლ'სი „ბალახსქვეშა“, ლით „ბზიკი“) და მრ, 

ისთ. 

ზოგჯერ კომპოზიტის მეორე კომპონენტად გვევლინება მიმართე- 

ბითი ზედსართავი: #”უ»#-რეტაივოსი „პირსახოცი“ (ზედმიწ. ჰუჰ; „სახე“ 

რეტთვოსი ,„ხელიანი“, ნოლუ-ქექა „ნაცარქექია“ (ნოლ'უ „ნაცარი“, ქექა 

ქართ. „ქექია“?). 

კომპოზიტთა განსაკუთრებულ ტიპს ქმნის ხმაბაძვით კომპლექს- 

თა გამეორება, რომლებშიც ხშირია ფუძისეული ხმოვნის შენაცვლება: 

ფუხი-ფახი „თოფის ქექა-ქუხილი“, ჭივ-ქივ „იტთა გალობა“ და მისთ. 
ყურადღებას იქცევს კომპოზიტები, რომელთა პირველ კომპონენ- 

ტად (ან მეორე კომპონენტადაც) რომელიმე ატრიბუტული სახელი 

გვხვდება: ჭაბა-ალუკა „რუხი“ (ზედმიწ. „შავი-თეთრი"), სიდა-მუქა „ერ- 

თფენა“, „ცალფა“ (სიდა < სის „ერთი“ – მუქა „შრე"), რიგუ-რიგუ 

„უკეთესი“ (ზედმიწ. „კარგი-კარგი"), წუდა-მუდა „მოწითალო“ (ზედმიწ. 
„წითელ-მითელი“), ჟუქა-იგუ „დამაკმაყოფილებელი" (ზედმიწ. ჟუქა 
„ცუდი“, იგუ „კარგი") და მრ. სხვ. 

523. ანალიზური სიტყვაწარმოება. დიდოურ ენაში მთელი 

წყება სახელებისა აღწერითად იწარმოება: გულუჩი ესიჟ „ძმა“ (ზედმიწ. 

გულუჩი „მამალი“, ესიუ „ძმა“, „და“), ობიიუს ესიუ „ბიძა“ (ობიიუს 

„მამის“, ესიუ „ძმა“), ცივეს გენი „ბანტა“ (ცივჭეს „ტყის“, გენი „მსხა- 

ლი“) და მისთ. 

დანიშნულების სახელებიც მეტწილად აღწერითად იწარმოება: 
კუქ ბოდიხოსი „მექუდე“ (ზედმიწ. „ქუდის მკეთებელი“), მოჩი ბოსაიზო- 

სი „მიწათმზომელი“ (მოჩი ,მიწა“, ბოსაილხოსი „მზომელი“) და სხვ. 

5.24. ზოგი თავისებურება სიტყვაწარმოებაში. დიდოურ ენა- 

ში დასტურდება ერთი წყება სახელებისა, რომლებიც სახელთა საწარ- 
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მოებლად კომპოზიციასთან ერთად სუფიქსაციასაც იყენებენ. საილუს- 

ტრაციო მაგალითები: ჟელი-ქუდ ზედმიწ. „ღობე-კალათა“ –- ჟელი-ქუდ- 
ჯუ „კალათის მკეთებელი კაცი“, ჭემა-ღუდი „წვიმა“ (ზედმიწ. „წვიმა- 

დღე“) – ჭემა-ღუდ-შაჟ „წვიმიანი“, ღუდე-ზიზიო „ხვალ-ხეგ“ – ღუდე- 
ზიზლო-სი „ხვალ-ზეგინდელი“ და მისთ. 

გარდა ამისა, ზოგი ზედსართავი სახელი თავისებურებას ამუჟღაე- 

ნებს –- ფორმის გამარტივებით ახალ ლექსიკურ ერთეულს –-- ზმნიზე- 

დას ვიღებთ, მაგ.: ჟუქა „ცუდი“ - ჟუქ „ცუდად“, რიგუ „კარგი“ -- 
რიგ „კარგად“, რიგუ-ქუქა „დამაკმაყოფილებელი" (ზედმიწ. „კარგი 
ცუდი") – რიგ-ჟეუქ „დამაკმაყოფილებლად“ (აბდულაევი 1979, 131). 

5.3. ზედსართავი სახელი. ზედსართავი, როგორც ატრიბუტუ- 

ლი სახელი, ჩვეულებრივ არსებითი სახელის მსაზღვრელად არის გამო- 

ყენებული. თუ ზედსართავს მოეპოვება გრამატიკული კლასი (ასეთები 
ცოტაა), რომელიც მარტოოდენ პრეფიქსად ერთვის, მიუთითებს სა- 

ზღვრულის კლასზე. გასუბსტანტივებულ ზედსართავში კლას-კატეგორი- 

ის ექსპონენტი მასში ნაგულისხმევი სუბიექტის ან ობიექტის კლასს აღ- 

ნიშნავს. 

5.31. ზედსართავის ჯგუფები. დიდოურ ენაში დასტურდება: ა) 
გითარებითი, ბ) მიმართებითი და გ) კუთვნილებითი ზედსართავი 

სახელები. 

ვითარებითი (პირველადი) არის ისეთი ზედსართავი სახელი, რო- 

მელიც საგნის ნიშან-თვისებას აღნიშნავს მეტ-ნაკლები ოდენობით. 

ა) ვითარებითებში გამოიყოფა: 1) კლასნიშნიანი და 2) უკლას- 

ნიშნო ზედსართავები. 

1) კლასნიშნიანი ვითარებითი ზედსართავი სახელებია: რ-იგუ” 

„კარგი“, რ-ეჟე „დიდი“, რ-ეღფე „პატარა“, რ-ეხორა, რ-ეხუარა (დიალ. 

ვარ.) „გრძელი“, რ-ეჩიჟ „სქელი“, რ-ოჭიუ „ცივი“, რ-იხიუ „მსხვილი“, 

„დიდი“, რ-ელ“აუ „მაგარი“. 

2) გაცილებით მეტია უკლახსნიშნო ვითარებითი ზედსართავები: 

ეჩრუ „ბოხუცი“, ალუკა „თეთრი“, ვაბა |, ქაბა „შავი“, ეწნო „ახალი“, 

წუდა „წითელი“, სიგიუ „მრუდი“, იჭქიუ „ყვითელი“, ბობორუ „ცხელი“, 

თათანუ „თბილი“, ქუოქუორუ „რბილი“, დოდორუ II ნიშიკა „წვრილი“, 

„თხელი“, ციბარუ „ძველი“, წოყიუ „მახვილი“, სასიუ „ბნელი“, ატიუ 

„ს·გელი, კოტონო „მოკლე“, ქიქატ „მსუბუქი, როყაჟუ „მძიმე“, 

  

2” ,„ლასნიშნიანი ზედსართავები IV კლასის ნიშნით მოგვყავს. 
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ღფიღუჟირა „მღვრიე“, ბიქინაჟუ „ზარმაცი“, ნიიუ „გემრიელი“. 

ხუნძურიდან ნასესხები ზედსართავები: ბერცინაუ „ლამაზი“, ფი- 

პაიაჟუ „ადვილი“, შაქაუ „საეჭვო“, საღაუ „ჯანმრთელი“... 

მიმართებითია ზედსართავი სახელი, რომელიც ამა თუ იმ საგნის 
ნიშანს გამოხატავს სხვა საგანთან შედარებით. 

ბ) მიმართებითი ზედსართავი სახელები იწარმოება სხვადასხვა 

(უ, -ილ'ე, -ლუ, -ნი, -ს, -სი, -წუ) სუფიქსების დართვით,“ მაგალი- 

თად: ბაბიიუს-ნი „მამისეული რომელიცაა“, გულუტშო-სი „ცხენოსანი“, 

ცადარა-მუ „ვარსკვლავიანი“, ისი-ხხუ „ფულიანი“, მაგალუ-შაიუ „პბურია- 

ნი“, მიცხირილო-თაიჟუ „უფულო“ (ზედმიწ. „უვერცხლო“) და მრ. სხვ. 

ბ) კუთვნილებითი ზედსართავის გამოსახატავად გამოიყენება ნა- 

თესაობითი ბრუნვის ფორმა, მაგ.: უქრუ-ს „ოქროიანი“, ბეჭე-ს „მზიუ- 

რი“ და მისთ. 

5.3.2. განსაზღვრულობა-განუსაზღვრელობის გამოხატვა 

ზედსართავებში ზედსართავ განსაზღვრულობა-განუსაზღვრელობას 
გრამატიკულად გამოხატავს – ზედსართავის მზა ფორმაზე -ნი სუფიქ- 
სის დართვით განსახღვრულობას აწარმოებს, მაგ.: რ-ეჟე-ნი „სახელ- 

დობრ ის, რომელიც დიდია“, ალუკა-ნი „სახელდობრ ის, რომელიც 

თეთრია“, ბერცინაჟ-ნი „სახელდობრ ის, რომელიც ლამაზია“ და სხვ. 

ზოგჯერ -ნი ერთვის -სი სუფიქსიან ზედსართავებსაც: რიგუ-სი 

„კარგი“ – რიგუსი-ნი „სახელდობრ ის, რომელიც კარგია“... 

ხუნძური ენიდან შეთვისებული ზოგი ზედსართავი სახელი განსა- 

სღვრულობის -ნი ფორმანტს -უ სუფიქსის შემცველ მზამზარეულ 

ფორმაზე დაირთავს: ბეჩედაჟ „მდიდარი“ -- ბეჩედაუ-ნი „მდიდარი რო- 

მელიცაა“, ბერცინაჟ „ლამაზი“ – ბერცინაუ-ნი „ლამაზი რომელიცაა“, 

ბესტალაჟუ „ობოლი“ – ბესტალაუ-ნი „ობოლი რომელიცაა“ და ა. შ. 

5.3.3. ზედსართავი სახელების ბრუნება. ბრუნების მიხედვით, 

ზედსართავი სახელები ორ ძირითად ჯგუფად იყოფა: 1) პირველ ჯგუფს 

ქმნის ვითარებითი ზედსართაგები და ზოგი მიმართებითი ზედ- 

სართავი სახელი, რომლებიც განარჩევენ განსაზღვრულობა-განუსა- 

ზღვრელობას; 2) მეორე ჯგუფში ერთიანდება -სი სუფიქსიანი (-სი სუ- 

ფიქსის თაობაზე იხ. ზვიადაური 1995, 171-I77) და კუთვნილებითი ზედ- 
სართავი სახელები, რომლებიც განსაზღვრულობა-განუსაზღვრელობის 

გამოხატვას მოკლებული არიან. 
  

30 ზედსართავების წარმოების შესახებ იხ. 5.2.1; 78-79. 
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1) ვითარებითი და მასთან გათანაბრებული ზოგი მიმართებითი 

ზედსართავების ბრუნებისას ყურადღებას იქცევს შემდეგი გარემოებები: 
ა) საზღვრულად გამოყენებული ზედსართავი (განსახღვრულიცა და 

განუსაზღვრელიც) ბრუნვათა მიხედვით არ იცვლება. წყობა ჩვეულებ- 
რივ პრეპოზიციურია და მსაზღვრელი-ზედსართავი საზღვრულს უთან- 

ხმდება კლასსა (თუ მოეპოვება) და რიცხვში. მრ. რ.-ში ზედსართავის 

სადა ფორმას აუსლაუტში ერთვის -ტა ნაწილაკი, რომელიც მრავლო- 

ბითობას (განსაკუთრებით უკლასნიშნოებში) გამოხატავს. საილუსტრა- 

ციო პარადიგმები: 

მხოლოობითი რიცხვი 

განუსაზღვრელი განსაზღერული 

სახ. წუდა გულუ „წითელი წუდა-ნი გულუ „წითელი ცხენი 
ცხენი“ რომელიცაა“ 

ერგ. წუდა გულ-ა წუდა-ნი გულ-ა 

მიც. წუდა გულუ- წუდა-ნი გულუ-რ 

ნათ. წუდა გულუ-ს წუდა-ნი გულუ-ს 
ინტრ წუდა გულუ-დ წუდა-ნი გულუ-«დ 

მრავლობითი რიცხვი 

სახ. წუდა-ტა გულუ-ბი „წითელი წუდა-ტა-ნი გულუ-ბი „წითელი ცხენე- 
ცხენები” ბი რომელიცაა“ 

ერგ. წუდა-ტა გულუ-ზა წუდა-ტა- ნი გულუ-ხა 
მიც. წუდა-ტა გულუ-ზა-რ წუდა-ტა-ნი გულუ-ზა-რ 
ნთ.  წუდა-ტა გულუ-ზა-ს წუდა-ტა-ნი გულუ-ხა-ს 
ინტრ. წუდა-ტა გულუ-ზა-დ წუდა-ტა-ნი გულუ-ზა-დ 

გასუბსტანტივებული განსაზღვრული ზედსართავი სახელი იბრუნ- 
ვის მარტივად – -ნი ნაწილაკიანი ზედსართავის მზა ფორმას უშუა- 
ლოდ ერთვის სათანადო ფორმანტები, მაგ.: 
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მხ. რ. მრ. რ. 
სახ. წუდა-ნი „წითელი წუდა2ტა-ნი „წითლები 

რომელიცაა" რომლებიცაა“ 

ერგ. წუდა-ნ-ა წუდა-ტა-6-§ 

მიც. წუდა.ნი-რ წუდატა-წი-რ 
ნათ. წუდა-ნი-ს წუდა-ტა-ნი-ს 
ინტრ  წუდა-ნი-დ წუდა-ტა-ნი-დ 

გასუბსტანტივებული (ცალკე მდგომი) განუსაზღვრელი ვითარე- 
ბითი ზედსართავი ერგატივსა და ირიბ ბრუნვებში დაირთავს -%ი 

(L კლასის სახელებთან) და -ზა (II, III, IV კლასის სახელებთან) სუ- 
ფიქსებს. მასთან, არსებითი მნიშვნელობა არ აქვს, -სთ დაერთვის თუ 
არა, მაგ., „კარგი“ ზედსართავი იბრუნვის ასე: 

მხ. რ. მრ. რ. 

1 კლ. IV კლ. I კლ. IV კლ. 
სახ. C-იგუ||0-იგუ“სი რ«გუ I რიგუ–«ი ბ-იგუ-ბი რ-იგე-ბი 

ერგ. 0C-იგ-ზ-ა რ-იგ-ზ-ა ბ-იგ-ზ-ა რ-იგ-ზ-ა 

მიც. C-იგ-ზი-რ რ-იგ-ხა-რ ბ-იგ-ზი-რ რ«იგზა-რ 

ნათ. 0-იგ-ხი-ს რ-იგ-ზა-ს ბ-იგ-ზის რ-იგ-ზ-ა-ს 

ინტტრ – რ-იგ-ზა-დ – რ-იგ-ხა-დ 

2) დაახლოებით ანალოგიურად იბრუნვის კუთვნილებითი (L65ი. 

ნანათესაობითარი) და -სი სუფიქსიანი ზედსართავი სახელები, რომელ- 

თა პარადიგმაშიც ერგატივიდან მოკიდებული საბრუნებელ ფუძეში -ზო 

სუფიქსი იჩენს თავს, მაგალითად: 

სახ. ზანე-ს „მეფისა“ ღუდღე-ზიზლ-სი „ხვალინდელ -ზეგინდელი" 

ერგ. ხან-ზ-ო ღუდე-ზიზლო.ზ-ო 

მიც. ხან-ზო-რ ღუდე-ზიზიო-ზო-რ 

ნათ. ხან-ზო-ს ღუდე-ზიზიერ-ზო-ს 

ინსტრ · – ღუდე-ზიზ ირ-ზო-დ 

5.3.4. ხარისხების გამოხატვა. დიდოურ ენაში ხარისხებს მო- 

რფოლოგიური კატეგორია არ მოეპოვება და მის საკომპენსაციოდ სხვა- 

დასხვა საშუალება გამოიყენება. 

უფროობითი ზარისხის გამოსახატავად შესადარებელი სახელი 
დგას პირველი სერიის დაშორებით (ელატიურ) ბრუნვაში: ესანაზატიაი 

ჟო იეღვე იოლ „დებიდან ის ყველაზე პატარაა“, ხანზატიააი წიკარაუ 

ღუთკუ როხოლ ,დაე, სახლი უფრო დიდი იყოს, ვიდრე მეფეებისა!" 
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რომელიმე ნიშან-თვისების მეტი ინტენსივობით წარმოსაჩენად 
გამოიყენება ზუნძურიდან ნასესხები ვითარების ზმნისართი წაყ „ძალი- 
ან“, მაგ.: წაყ ჟუქა ჟეკუ იოლ“ „ძალიან ავი კაცია“. 

ხშირად გამოიყენება გაორმაგებაც: რიგუ-რიგუ „ძალიან კარგი“, 
წუდა-წუდა „ძალიან წითელი“ და მისთ. 

ნიშან-თვისების კნინობითად გამოხატვა -იუ სუფიქსს აკისრია, 
მაგ.: ნიგ-იჟ „მოლურჯო“ (ნიგა „ლურჯი“), წუდ-იუ „მოწითალო“ (წუდა 

„წითელი“) და ა. შ. დაახლოებით ანალოგიური ფუნქცია აქვს -ხუ სუ- 

ფიქსს: ვაბა-ლხუ „მოშავო“, წუდა-ხუ „მოწითალო“, ალუკა-ხუ „მოთეთრო“... 

ოდნაობითობა ხუნძურიდან შეთვისებული დაჰაუ („ცოტა“) ზმნი- 

სართითაც გადმოიცემა: ჟაჭულ“ დაჰაჟ ჭემა რეგირნო „დღეს ცოტა იწ- 

ვიმა (ზედმიწ. „წვიმა გამოუშვა“)“. 
დღიდოურ ენაში ზედსართავი სახელი ჩვეულებრივ მსაზღვრელის 

ფუნქციას ასრულებს და წინ უძღვის საზღვრულს. მისი სინტაქსური 
სახე ამ უკანასკნელთან არის შეთანხმება გრამატიკული კლასისა (თუ 

კლასის ექსპონენტიანია) და რიცხვის მიხედვით. 

54. რიცხვითი სახელი. დიდოურ ენაში დასტურდება რაოდენობითი, 
რიგობითი, ჯერადობითი, კრებითი და დაყოფითი რიცხვითი სახელები. 

5.41. რიცხვითი სახელების წარმოება ა) რაოდენობითი 

რიცხვითი სახელები იწარმოება სათანადო რიცხვითი სახელის ფუძე- 
ზე (სის „ერთი“ რიცხვითის გამოკლებით) -ნო სუფიქსის დართვით: 

1. სის 11. ოწინო სის 
2. ყა-ნო, ყე-ნო || ყა-ნო“ 12. ოწინო ყ“ანო 

ვ. ლ'მო-ნო | ლო-ნო 20. ვუ 
4. ულ-ნო || უყყ'ე-ნ 21. ჭუნო სის 

5. ლე-ნო 30, ჭუნო ოწინო 

6. ილ“ნო || ილწე-ნ 40. ყ'ანო ჭუ 
7. ყოლ-ნო | ოლე-ნ 50. ყანო ჭუნო ოწინო 

8. ბილ-ნო II ბილე-ნ 60. ლ'ონო ჭუ 
9. ოჭი-ნო II ოჭჭე-ნ 70. უინო ჭუ 

10. ოწი-ნო || ოწწე-ნ 100. ბიშონ 
1000. საზარ. 

  

4 მარჯვნივ წარმოდგენილი პარალელური ფორმები საჰპადური დიალექტის 

კუთვნილებაა. 
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საპადურ დიალექტსა და ასახურ თქმაში უფრო გავრცელებულია 

ისეთი რთული რიცხვითი სახელები, რომლებშიც, ზემოწარმოდგენილი 

წარმოების საპირისპიროდ, ჯერ ერთეულის აღმნიშვნელი დგას, შემდეგ 

კი – ათეულისა (იმნაიშვილი 1958, 282); მაგ.: 11. სი-ი-ოწი, 12. ყ“ა-ი- 

ოწი, 13. ლ“ო-ი-ოწი.. ასე იწარმოება ცხრამეტის ჩათვლით და ისინი 

უმეტესწილად სწრაფი თვლისას გამოიყენება. 

მაშასადამე, როგორც ვხედავთ, დიდოფრ ენაში თვლის სისტემა 

შერეული ტიპისაა: ნაწილობრივ ათობითია (თერთმეტიდან ცხრამეტა- 
მდე), ნაწილობრივ ოცობითი (დანარჩენ რიცხვით სახელებში). ივ. ჯავა- 

ხიშვილი დიდოური ენის რიცხვითის სახელების თვლის სისტემას ათო- 

ბით-ოცობით სისტემას უწოდებს (ჯავახიშვილი 1917, 350 შდრ. ქართ. 

შანიძე 1980, 401). 
ბ) რიგობითი რიცხვითი სახელები იწარმოება რაოდენობითი 

რიცხვითი სახელის ფორმაზე ნამყოს II მიმღეობის ფორმის (ალი-რუ |! 
ელი-რუ „თქმული“) დართვით (მეგრელიძე 1955, 218), მაგალითად: სის- 

ელირუ „პირველი“, ყანო-ელირუ „მეორე“, ლონო-ელირუ „მესამე“... 

რთულ რიცხვით სახელებში ათეულის ანდა ოცეულის სრული 
ფორმის შემდეგ დგას რიგობითი რიცხვითი სახელი: ოწინო სისელირუ 

„მეთერთმეტე“... ვუნო სისელირუ „ოცდამეერთე“... 

გ) ჯერადობის გამომხატველი რიცხვითი სახელები იწარმოე- 
ბა „ირიბ ბრუნვათა“ ფუძეზე -ხ სუფიქსის დართვით, მაგ.: სიდა-ლხ „ერ- 

თხელ“, ყ“უნა-ხ „ორჯერ“, ლორა-ხ „სამჯერ“, ულრა-სხ „ოთხჯერ“ და ა. შ. 

1-დან 3-მდე (და ზოგჯერ სხვაგანაც) ჯერადობის გამოსახატავად 

დასტურდება პარალელური ფორმები, რომლებსაც რიგობითი ჯერადო- 
ბა უფრო შეეფერება, მაგ.: სოს-სი „პირველად“, კოხ „მეორედ“, ლ“ო-ხ 

„მესამედ“. 

დასტურდება აღწერითი ფორმებიც: კოხ ელა „მეორედ“ (ზედმიწ. 

„მეორედ თქმა"), ლ“ოხ ელა „მესამედ“ (ზედმიწ. „მესამედ თქმა“). 

გარდა ამისა, ჯერადობა შეიძლება გამოიხატოს მეტრი („ნაწილი“) ანდა 

ჰუნი-ლხ (ჰუნი „გზა“) „გზასთან“ სიტყვების დართვით მეორე საბრუნე- 

ბელ ფუძეზე: სიდა მეტრი „ერთგზის“, ლორა მეტრი ,სამგზის“..., სიდა 

ჰუნი-ხხ „ერთგზის“, ლორა პუნი-ხ „სამგზის“... 

უნდა აღინიშნოს, რომ ასეთი მარტივფუძიანი ჯერობითი რიცხვი- 
თები სემანტიკურად დიდად არ განსხვავდებიან რთულფუძიანი (ლორა-ხ 

„სამჯერ“) რიცხვითი სახელებისაგან, თუმცა ისინი უფრო ხშირად გამო- 

იყენებიან გაბმულ მეტყველებაში. 
დ) კრებითობის გამოსახატავად გამოყენებულია -ნ სუფიქსი, 

რომელიც რიცხვითი სახელის სრულ ფორმას ერთვის, მაგ.: ყ“'ანო-ნ 
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„ორივე“, ლ'ონო-ნ „სამივე“, უინო-ნ „ოთხივე“ და მისთ. 

ე) დაყჟოფითი რიცხვითი სახელები იწარმოება სათანადო რი- 
ცხვითის მზამზარეული ფორმისაგან -ტა სუფიქსის მეშვეობით: სის-ტა 

„თითო-თითო“, ყანო-ტა „ორ-ორი“, ლონო-ტა „სამ-სამი“ და სხვ. 

დაყოფითობის გადმოსაცემად გამოყენებულია შესაბამისი რიცხვი- 
თების რედუპლიკაციაც. მასთან, პირველი კომპონენტის ბოლოკიდურ 

ხმოვანს აპოკობე მოსდის, ხოლო რთულ რიცხვითებში ოდენ ბოლო 

ერთეულის აღმნიშვნელი წევრი მეორდება, მაგ.: ყ'ან-ყ ანო „ორ-ორი“, 

ოწინო ლ'ენ-ლენო „თხუთმეტ-თხუთმეტი“ და მისთ. 

5.42. რიცხვითი სახელების ბრუნება. მარტივი რაოდენობითი 

რიცხვითი სახელების ბრუნებისას არსებითი მნიშვნელობისაა ერგატივსა 

და ირიბ ბრუნვებში გრამატიკული კლასის მიხედვით დიფერენციაცია 

– აქ -ონ > -ნ პროცესი არ შეიმჩნევა (გარდა „ორისა“). მასთან, პირ- 

ველ კლასში, რომელსაც -რე, -რი ფუძის ფორმანტიანი ბრუნება აქვს, 
მამაკაცი (და მასთან გათანაბრებული არსებანი) ერთიანდება, მეორე 

კლასში კი, რომელსაც -რა ფუძის ფორმანტიანი ბრუნება მოეპოვება, 

შედის ყველა დანარჩენი კლასების სახელები. მაშასადამე, კლასთა გა- 
რჩევა ხდება არა გრამატიკული კლასის ექსპონენტებით, არამედ ხმო- 

ვანთა სუბსტიტუციით. 
რაოდენობითი რიცხვითი სახელები მთლიანად ორფუძიანი ბრუ- 

ნების პრინციპს ემყარება, მაგრამ იმის მიხედვით, თუ საბრუნებელი სა- 

ხელის ფუძეს რა სახის ცვლილებები მოუდის ირიბ ბრუნვებში, რიცხ- 

ვით სახელთა ბრუნებაში პირობითად შეიძლება ოთხი ტიპი გამოვყოთ: 

I ტიპი II ტიპი 

I კლ. IL III, IV კლ. I კლ. II, III, IV კლ. 
სახ. სის“? სის „ერთი“ ყ'ა-ნო ყა-ნო „ორი“ 

ერგ. სი-დ-ა სი-დ-ა ყუუ-ნ-ე ყ“უ-ნ-ა 

მიც. სი-დე-რ სი-და-რ ყუ-ნერ ყ“უ-ნა-რ 

ნათ. სი-დე-ს სი-და-ს ყ'უ-ნე-ს ყ“უ-ნა-ს 

  

% სის („ერთი“) რედუპლიცირებული ჩანს (“ი-სი), ირიბ ბრუნვებში მარ- 
ტოოდენ პირველი კომპონენტი იცვლება (გუდავა 1980, 203). 

66



III ტიპი 

1 კლ. II, III, IV კლ. 

სახ. ილ“ნო ილ“-ნო „ექვსი“ 

ერგ. ილ“ი-რ-ე ილი-რ-ა 

მიც. ილ“ი-რირ ილ“ი-რა-რ 

ნათ. ილ“ი-რი-ს ილ“ი-რა-ს 

ანალოგიურად იბრუნვის: ხოლ-ნო „შვიდი“, ბილ-ნო „რვა“. 

IV ტიპი 

I კლ. II, III, IV კლ. 

სახ. ლ“ე-ნო ლე-ნო „ხუთი“ 

ერე ლე-რ-ე ლ'ე-რ-§ 
მიც. ლე-რე-რ ლე-რა-რ 

ნათ. ლ“ე-რე-ს ლ'ე-რა-ს 

ამგვარად იბრუნვის: ლ“მო-ნო „სამი“, უი-ნო „ოთხი“, ოჭი-ნო 

„ცხრა“, ოწი-ნო „ათი“, ჭუ (ჭუ-ნო) „ოცი“, ბიშონ „ასი“. აგრეთვე: ეჭ- 

უოწი I ეჭოწი „ცხრამეტი“. 
არსებითთან ერთად გამოყენებული რაოდენობითი რიცხვითი სა- 

ხელები საბრუნებელი ფუძის სახით გვხვდება, ბრუნვის ნიშნებს კი სა- 

თანადო საზღვრული დაირთავს. მასთან, „ერთისა“ და „ორის“ გამო- 

მხატველი რიცხვითები I კლასში ფუძის ბოლოკიდურ ხმოვანს იკვეცენ 

(L კლ. სიდ „ერთი“, ყუნ „ორი“), დანარჩენ კლასებში სრულად არიან 

წარმოდგენილი: სიდა „ერთი“, ყუნა „ორი“. სხვა რიცზვითებისათვის 

ერგატივსა და ირიბ ბრუნვებში I კლასისთვის ნიშანდობლივია -რე, 

-რი (>-რ) ელემენტების გამოვლენა, დანარჩენი კლასებისათვის კი – 

-რა (იმნაიშვილი 1961, 891. 
რთული აგებულების რაოდენობითი რიცხვითი სახელები, ბრუნ- 

ვათა მიხედვით, ერთეულების აღმნიშვნელ მეორე შემადგენელ ნაწილს 

იცვლიან, პირველი ნაწილი (ათეულებისა და ოცეულების გამომხატვე- 

ლი) კი II გრამატიკული კლასის ფუძის სახით გვხვდება: 
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IL კლ. II კლ. 
სახ. ვუ-ნო სის ჭუნო სის „ოცდაერთი“ 

ერგ. ვურა სი-დ-ე ვურა სი-დ-ა 

მიც. ჯურა სი-დე-რ ვურა სი-და-რ 

ნათ. ჭურა სი-დე-ს ვჭურა სი-და-ს 

რაც შეეხება სიიოწი „თერთმეტი“ (19-მდე) ტიპის რიცხვითებს, 

ისინი დამოუკიდებლად, IV ტიპის (ოწი-ნო „ათი“) ანალოგიურად იბ- 

რუნვიან. არსებითთან ერთად (მსაზღვრელის ფუნქციით) გამოყენებისას 

ორივე კომპონენტი წარმოდგენილია იმ ფორმით, რაც მათ ატრიბუ- 

ტულ სინტაგმაში ცალ-ცალკე მოეპოვებათ, სახელდობრ: ოწირი სიდ 

ქეკა „თერთმეტმა კაცმა“, ოწირი სიდა ღ'ანაზა „თერთმეტმა ქალმა“... 

5.5. ნაცვალსახელი. დიდოური ენა გამოირჩევა ნაცვალსახელე- 

ბის სიმრავლით. გამოიყოფა ნაცვალსახელთა შემდეგი ჯგუფები: ბირისა, 
ჩვენებითი, კითხვითი, კუთვნილებითი, უკუქცევითი, განსაზღვრებითი, 

განუსაზღვრელობითი, ურთიერთობითი და უარყოფითი. 

5.5). პირის ნაცვალსახელები. დასტურდება პირის შემდეგი 

ნაცვალსაცხელები: დი „მე“, მი „შენ“, ელი „ჩვენ“, მეჟი „თქვენ“, ჟო, 

ჟა, ჟე (დიალ. ვარ.) „ის“, ჟედი, ჟედური (დიალ. ვარ.) „ისინი“. I და 

1L პირის ნაცვალსახელები მარტივი ფორმით არიან წარმოდგენილი, ხო- 

ლო III პირის ნაცვალსაცხელთაგან საჰადური დიალექტი მრავლობით 

რიცხვში -ურ- ელემენტს (საჰ. ჟედ-ურ-ი, შდრ. ქიდ.-ასახ. ჟედი „ისი- 

ნი“) ჩაურთავს. თავის მხრივ, ქედი ფორმაც ნაწარმოები ჩანს: ჟე + დი 

(ქე „ის, დი „მე“) ზედმიწ. „ის+მე“. ასეთივე შედგენილობისა უნდა 

იყოს მე-ჟქი ზედმიწ. „შენ+ის“. პირველ შემთხვევაში ექსკლუზიური 

ფორმის რეინტერპრეტაციასთან უნდა გვქონდეს საქმე, მეორე შემთხვე- 

აში კი – ინ ზიური ფორმის თავისებურ ნაირსახეობასთან. 
მ 4 და II პირის ნაცვალსახელები მხ. რიცხვში ბრუნებისას თავისე- 

ბურებას ამჟღავნებენ – სახელობითსა და ერგატივს არ განარჩევენ, 

ხოლო ირიბ ბრუნვებში II პირის ნაცვალსახელი ფუძეს მთლიანად იც- 

ვლის, I და II პირში კი ნაცვალსახელს ნათესაობითი ბრუნვის ნიშანი 

არ მოეპოვება. მრავლობით რიცხვში 1 და II პირის ნაცვალსახელები 

კლასს განარჩევენ ერგატივსა და „ირიბ ბრუნვებში“ ხმოვნის შენაცვლე- 
ბით. მოვიყვანთ ბრუნების პარადიგმებს: 
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მზ. რ. გრ. რ. 
I კლ. II, III, IV კლ. I კლ. IL IV, IV კლ. 

სახ დი „მე" მი „შენ“ ელი ელი „ჩვენ“ მეჟი მეჟი „თქვენ“ 
ერგ დი მი ელ-ა ელ-ა მეჟ-ა შეე-§ 

მიც ღირ დებე-რ?) ელ-უ-რ ელ-ა-რ მეურ მეჟ-არ 

ნთ დეი დები ელუს ელ-ას მეეუს მეჟ-ა-ს 

ბრუნებისას უფრო მეტ თავისებურებებს IIL პირის ნაცვალსახე- 

ლები ავლენენ, კერძოდ, ორივე რიცხვში ხდება გრამატიკული კლასების 

გარჩევა და მხოლოობით რიცხეში ფუძეთა მონაცვლეობა. საილუსტრა- 

ციო პარადიგმები: 

ქიდ.-ასაზ. დიალ. საჰ. დიალ. 

მხ. რ. 

1 კლ- II, IIL IV კლ. 1 კლ. IL III, IV კლ. 

სახ. ჟო ჟო ჟო ჟო „ის“ 

ერგ. ნე-ს-პ ნე-ლ'-§ ნე-ს-ე ნე-ლ'-ა 
მიც. ნესი-რრ ნე-ლ'არ ნეჭი-რ ნე-–'ა-რ 

ნათ. ნესის ნე-ლ'ას ნე-სი+ს ნე-–ლ'ას 

მრ. რ. 

I კლ. I, III, IV კლ. L კლ. II, III, IV კლ. 

სახ, ქედი ქედი ჟედური ჟედური „ისინი" 

ერგ. ჟედ-3 ჟედღ“ა ჟედ-უ ჟედუ-5 

მიც. ჟედ-ერ ჟედ-ა-რ ქედდ ურ ჟედუ-რ 
ნათ. ჟელ-ჟს ჟედ-ას ქედუს ქედუ-ას 

საგულისხმოა, რომ ნესი და ნელა ნაცვალსახელებში ზოგი 

მკვლევარი ნე- ჩვენებით ნაწილაკსა და -სი, -ლ'ა ნაცვალსახელურ ფუ- 

ძეებს გამოყოფს იმნაიშვილი 1963, 99), ზოგი კი ნე- ნაწილაკში რე- 

ლიქტურად შემონახულ III პირის არჭაულ ნაცვალსახელს ხედავს 

(ლომთაძე 1956, 284). 

5.5.2. ჩვენებითი ნაცვალსახელები. ჩვენებითი ნაცვალსახელები 

იყოფა სამ ძირითად სახესხვაობად. ამგვარი დაყოფის საფუძველი მისა- 

თითებელი საგნის ადგილმდებარეობა და მოსაუბრესთან მიმართებაა. 

  

პე თქმების მიხედვით ფუძისეული ხმოვანი იცვლება: დ5§-რ (ქიდ.), დე-რ 

(შაიტლ.), და-რ (ასახ.). 
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გარდა ამისა, დასტურდება დიალექტური თავისებურებანიც.“ 

ა) პირველ ჯგუფში შემავალი ჩვენებითი ნაცვალსახელები, დია- 
ლექტებისა და თქმების მიხედვით, ჭრელ სურათს გვიჩვენებენ: საჰადურ 
დიალექტსა და ზოგი აულის |ზეხიდა, ხებათლი...) მეტყველებაში მხ. 

რ-ის იოდუ, იედუ, ედუ ფუძეები უცვლელია: საპ. იოდუ ჟეკუ „ეს 
კაცი“, შდრ. იოდუ ღ'ანა „ეს ქალი“. სხვა აულთა მეტყველებაში საა- 

ნალიხსო ნაცვალსაცხელები კლასების მიხედვით დიფერენცირდება: 

თედა, იადა (I კლ.), იოდუ, იედუ (II, III, IV კლ.) „ეს“. მრავლობით 

რიცხვში, სახელობითის მიხედვით, კლასები არ გაირჩევა: იიზირი | 

98იზირა-ბი „ესენი“. სხვაობა ერგატივსა და ირიბ ბრუნვათა ფუძეში 

დაჩნდება: იიზი (I კლ.), იიზა (II, III, IV კლ.). 

ეს ნაცვალსახელები მოსაუბრესთან ახლომდებარე საგანზე მიუ- 

თითებენ და რთული აგებულებისანი არიან: პირველი კომპონენტები 

(თე-, თა-, იო-, იი-) ჩვენებით ნაწილაკებს ეთანაბრება, სხვა კომპონენ- 
ტები (-და, -დუ, -სი, -ლ“აა, -ზი, -ზუ, -ზა) – საკუთრივ ნაცვალსახე- 

ლურ ფუძეებს. 
მოვიყვანთ ბრუნების ნიმუშებს: 

მხ, რ. მრ. რ. 

I კლ. IL, III, IV კლ. I კლ. II, III, IV. კლ. 

სახ. იადა ლოდუ „ეს“ ლციზი-რი იიზირა-ბი „ისინი“ 

ერგ. იის-3 ლილ“-ა ლიზ-ა ლიზ-ა 

მიც. იისი-რ იილ'არ ციზი-რ იიზა-რ 

ნათ. იცის“-ს იილ“ა-ს იიზი-ს ციზას 

ბ) ამ ქვეჯგუფში გაერთიანებული ნაცვალსახელები მიუთითებენ 

ისეთ საგანზე, რომელიც მოსაუბრიდან შორის არის, მაგრამ შედარე- 

ბით ახლოსაა იმ პირთან, რომელსაც მიმართავენ. განირჩევა ორი ქვე- 

სახეობა: 1) ჰოუ-და | ს ჰობო-და („ეს“) მიუთითებს ისეთ საგანზე, რო- 

მელიც შედარებით უფრო შორს მდებარეობს; 2) ენ-და, ეი-და, ეი- 

დუ, ე'ჰე-დუ, ეჰენ-და (დიალ. ვარ.) „აი, ეს“ მიუთითებს შედარებით 

ახლოს მდებარე საგანზე. 

ზემომოყვანილი ნაცვალსახელები შედგენილობით რთულია: ენ- 

(> ეი-) უკვე ცნობილი ჩვენებითი ნაწილაკია, რომელიც პროკლიტიკუ- 

რად მიერთვის ჩვენებით ნაცვალსახელს (ჰე-და, ჰე-დუ, ჰო-და): ე'ჰე- 

  

« ჩვენ აქ ყველა დიალექტისა და თქმის მონაცემებს ვერ დავიმოწმებთ 
(ამის თაობაზე დაწვრილებით იხ. იმნაიშვილი 196ქ, 106-116). 
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და, ი'ჰედა, ეჰენდა (< ენჰედა), ეჰენდუ (< ენჰედუ). რაც შეეხება 
უფრო გავრცელებულ ჰოუ-და, ჰობ-და, ჰობო-და, ჰობოი-და ნაცვალსა- 
ხელს, როგორც სეგმენტაციიდანაც თვალნათლივ ჩანს, მასაც ანლაუტში 
ფონეტიკურად განსხვავებული ჩვენებითი ნაწილაკები დაერთვის. ბრუნე- 
ბის ტიპით ეს სახეობა პირველი სახეობისაგან არ განსხვავდება, ამი- 
ტომ სათანადო პარადიგმები აღარ მოგვყავს. 

გ) ამ ჯგუფში შემავალი ჩვენებითი ნაცვალსახელი ჰოუჟე, 
ჰოუჟა, ჰობჟა; პემეჟე, ჰოუჟო, ელჟე (დიალ. ვარ.) შედგება III პი- 

რის ჟე, ჟა, ჟო („ის“) ნაცვალსახელისა და ჰოუ-, ჰობ-, ჰობო-, ჰემ-, 

ელ-, ჰემე-, ჰემენ-, ჰომონ- მითითებითი ნაწილაკებისაგან, რომელთა- 

გან ზოგი კომპოზიტური აგებულებისაცაა. იხ. ნაცვალსახელის ბრჟნე- 

ბის პარადიგმა: 

ქიდ.-ასახ დიალ. საჰ. დიალ. 

მხ. რ. 

1 კლ. IL VI, IV კლ. წ კლ. IL III, IV კლ. 

სახ, ჰოუ-ქე ჰოუ-ჟე „აი, ის“ ჰოუურ მოფუუო „აი, ის" 

ერგ პემე4ს-ა ჰემე-ლ“-ა ჰომონ-ს-ე ჰომონ-=“-პ 

მიე. ჰემე-სი-რ პემე-ლ“რ-რ ჰომონ-სი-რ ჰომონ- ლარ 

ნათ პემე-სი-ს ჰემე-ლ“რ-ს ჰომონ-სის ჰომონ-ლ“>-ს 

მრ. რ. 

I კლ. II, II, IV კლ. I კლ. IL II, IV კლ. 

სა. პოუ-ქედი ჰოუუედი „აი, ისნი ჰომონზირი ჰომონ-ზე-რი „აი, ისინი" 

ერგ ჰოუ-ეედ-5 ჰოუქ-ქედ-პ ჰომონ-ზ-3 ჰომონ-ზ-ა 

მიც პოჟეუედურ პოუუედა-რ ჰომონზურ ჰომონ-ზა-რ 

ნათ პოუ-ქედუს პოუუედა-ს პომონ-ზუ-ს ჰომონ-ზ»-ს 

გარდა ზემოხსენებული ნაცვალსახელებისა, დიდოურ ენაში დას- 

ტურდება: ენ-დიუ, ენ-დიი (ქიდ.-ასახ.), ენ-დო (საპჰ.) „ამისთანა“, ნე- 

დიუ, ნე-დიი (ქიდ.-ასახ.), ნე-დდო (საჰ.) „ისეთი“, „იმისთანა“. დაახ- 

ლოებით ამავე სემანტიკით გვხვდება: ეპენ-დიუ, ეჰენ-დიი „ამისთანა“, 

ჰემე-დიუ, ჰემე-დიი „იმისთანა“ და სხვ. 

საგულისხმოა, რომ ენდიუ ტიპის ჩვენებითი ნახვალსახელები, 
ზედსართავის მსგავსად, განსაზღვრულობა-განუსაზღვრელობას განარჩე- 

ვენ –– განუსაზღვრელი ხედიუ („ქმარი“) არსებითი სახელის ადეკვატუ- 
რად იბრუნვის, ხოლო განსაზღვრული (ენდუ-გა-ნი, ენდუ-კა-ნი) – სა- 

თანადო განსაზღვრული ზედსართავის მსგავსად. 
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5.5.13. კითხვითი ნაცვალსახელები. „ვინ“ და „რა“ ნაცვალსახე- 

ლები ფორმობრივად გარჩეული არ არის, ორივესთვის იქნება: შეუ, 

შოუ, შები, შებ (დიალ. ვარ.). 

განსხვავება თავს იჩენს ბრუნებისას II ფუძის სახით: ლ“უ „ვინ?“, 

ლინა „რა“ (უფრო ზუსტად ფუძეა ლ”ი-, -ნა სხვა ელემენტია). რაც 

შეეხება აუსლაუტურ -ჟ, -ბ ელემენტებს, ისინი ცალკე გამოიყოფა, 

როგორც კლასის ოდინდელი ექსპონენტები. იხ. ბრუნების პარადიგმები: 

ქიდ.-ახახ. დიალ. საჰ. დიალ. 

სახ. შები |I შეუ „ვინ?“ შები I შეუ -რა““ შეუ ,ვინ?“ შეუ „რა“ 

ერგ ლ“-უ I -–ლ“ა ლ“ინ-§ ლუ ლინ-ა 
მი/ ლარწლურ ლ“ინა-რ ლურ ლ“ინა-რ 

ნათ ლ“-ს I ლუს ლინა-ს ლუს ლინას 

გარდა ამისა, დასტურდება სხვა კითხვითი ნაცვალსახელები: დი- 

დიუ, დიდიი (ქიდ.-ასახ.), ჰედდო (საჰ.ე) „როგორი?“ ნასი, ნოსი (დი- 

ალ. ვარ.) „სადაურიმ", შომო, დიცე (დიალ. ვარ.), შომო, ჰიცე (საჰ.) 

„რამდენი?“ და სხვ. 

ჩამოთვლილ ნაცვალსახელთაგან განსაკუთრებულ თავისებურებას 

დიდიუ ნაცვალსახელი ამჟღავნებს – განსაზღვრულობა-განუსაზღვრე- 
ლობას გადმოსცემს და ენდიუ („ამისთანა“) ჩვენებითი ნაცვალსახელის 

მსგავსად იბრუნვის. 

ნასი, ნოსი ნაწარმოებია ნა-, ნო- („სად?“) ადგილის ზმნისართი- 

საგან -სი მაატრიბუტივებელი ფორმანტის დართვით. 

რაც შეეხება შომო, დიცე (ქიდ.-ასახ.), შომო, ჰიცე (საპ.) ნა- 
ცვალსახელებს, პირველი (შომო „რამდენიმ?“!) თგლად არსებით სახე- 

ლებთან გამოიყენება (შდრ. ხუნძ. ჩან), მეორე კი (დიცე, ჰიცე „რამ- 

დენი?“, „რამდენად დიდად?“, „რა ოდენობით?) უთვლელ არსებითებ- 

თან იხმარება (შდრ. ხუნძ. ქიცან). ორივე ნაცვალსახელი ბრუნებისას, 

სათანადო ფუძეების მიხედვით, კლასს განარჩევს: შომორი (I კლ.), შო- 

მორა (II, III, IV კლ.); დიცეზი (I კლ.), დიცეზა (IL III, IV კლ.). 

გვხვდება აგრეთვე რთული შედგენილობის დიდ-დიდიუ („როგო- 

რები?“ ზედმიწ. „როგორ-როგორი?") ტიპის ნაცვალსახელები. 

5.54, კუთგნილებითი ნაცვალსახელები. კუთვნილებითი ნა- 

ცვალსახელის ფუნქციას ძირითადად პირის ნაცვალსახელთა ნათესაობი- 
თი ბრუნვის ფორმა ასრულებს. 
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კუთვნილებითი ნაცვალსახელი, ჩვეულებრივ, მსაზღვრელის როლ- 
ში გვევლინება, თუმცა კი დამოუკიდებლადაც იხმარება. უკანასკნელ 

შემთხვევაში -სი სუფიქსიან მიმართებით ნაცვალსახელთა მსგავსად იბ- 
რუნვის. 

კუთვნილებით ნაცვალსახელთა ბრუნების ტაბულა 

მხ. რ. 

1 პირი II პირი 

სახ. დეი „ჩემი“ დები „შენი“ 

ერგ. და-ზ-ა, დე-ხ-ო დებ-ზ-ო, დეუჟ-ზ-ო 

მიც. და-ზო-რ, დე-ხო-რ დებ-ზო-რ, დეუ-ზორ 

ნათ, და-ზო-ს, დე-ზო-ს დებ-ზო-ს, დეუ-ზო-ს 

მრ. რ. 

1 კლ. II კლ. I კლ. II კლ. 

სახ. ელუ“ს ელა-ს „ჩვენი“ მეჟჟ-ს მეჟას „თქვენი“ 

ერგ: ელუ-ზ-რ, -ა, რ ელა-ზ-ო, -§, -რ მეჟუ-ხ-ო, ა, რ მეჟა-ზ-ო, -ა, ო 

მიკ ელუ-ზო-რ ელა-ზო-რ მეჟუ-ხზრო-რ მეჟა-ხრ-რ 

ნათ ელუ-ზო-ს ელა-ზო-ს მეჟუ-ზოს მეჟა-ზო-ს 

1I პირი 

L კლ. IL კლ. I კლ. IL კლ. 
სახა ნესი-ს ნელ“ა-ს „მიი“ ქედუ-ს ჟედა-ს „მათი“ 

ერგ ნესი-ზ-თ, ა, რ ნელა-ხ-რ, ა,-რ ქჟედუ-ზ-ო, -ა,-რ ქჟედა-ზ-ო, 

-ა, -რ 

მიკ  ნესი-ზო-რ ნელ“ა-ზო-რ ჟედუ-ზორ ჟედა-ზო-რ, 

ნათ. ნესი-ზო-ს ხელ“ა-ზო-ს ჟედუ-ზო-ს ჟედა-ზო-ს 

5.55, უკუქცევითი ნაცვალსახელები. უკუქცევით ნაცვალსა- 

ხელთა საწარმოებლად დიდოური ენა სხვადასხვა საშუალებებს მიმარ- 

თავს: ა) პირის ნაცვალსახელთა ბრუნვის ფორმას ერთვის -თეუ, -თოუ 
სუფიქსები და აწარმოებს პოლისემანტიკურ ერთეულს, რომელსაც შე- 

იძლება ჰქონდეს განსაზღვრებითი ნაცვალსახელის ფუნქციაც, აგრეთვე, 

უკუქცევითისაც. ამასთანავე, მიცემითსა და ნათესაობით ბრუნვებში 

უკუქცევითობა კუთვნილებითი ნაცვალსახელის გაორმაგებით გამოიხა- 

ტება: პირველი კომპონენტი დგას ერგატივში, მეორე – მიცემითსა ან 

ნათესაობითში: ნესა-ნესის (IL კლ.), ნელ“-ნელ“ას (IL III, IV კლ.) „თა- 
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ვისი“ (ზედმიწ. „მან"+,მისი“). 

ბ) უკუქცევითობა სხვაგვარადაც გამოიხატება: ა) ან ასე: დეი 
დი „თავისი“ (ზედმიწ. „ჩემი მე“), დები მი „თავისი“ (ზედმიწ. „შენი 

შენ“); ბ) ანდა ასე: დი დითეუ „მე თავად“, მი მათოუ „შენ თავად“. 

ამგვარი წარმოება 1 პირის ნაცვალსახელზე -თეუ ნაწილაკის დართვით 
ჩანს მიღებული, შდრ. დი-თეუჟ „მე თავად“, მი-თეუ „შენ თავად“... 

დითეუ ტიპის ნაცვალსახელებში ბრუნებისას პირველი კომპო- 
ნენტი იცვლება მხოლოდ მიცემითსა და ნათესაობითში, მაგალითად: 

სახ. დი-თეჟ „მე თავად", ერგ. დი-თეჟ, მიც. და-რ-თეჟ, ნათ. დეი-თე42. 

5.5.6. განსაზღვრებითი ნაცვალსახელები. განსაზღვრებითი ნა- 

ცვალსახელის”ს მნიშვნელობით დიდოურ ენაში გამოიყენება ნასი-ნ, 

ნოსი-ნ (მიუგებს კითხვაზე: შომო „რამდენი?“) ,ყველა“ და წიკი4, წიკიი 

(მიუგებს კითხვაზე: დიცე „რამდენიმ“, „რა ზომით?") „მთელი“, „ყველა- 

ფერი“. 

როგორც ირკვევა, ნასინ, ნოსინ ნაწარმოებია შესაბამისი კი- 
თხვითი ნაცვალსახელისაგან ნ (< ნა, ნო) ელემენტის საშუალებით: 

ხასი, ნოსი „სადაური?“ - ნასინ, ნოსინ „ყველა“, საჰპადურ დიალექტ- 

ში მიცემითის ფორმითაც შეინიშნება ნაზო-რ-ენ „ყველას“. 

დასტურდება აგრეთვე ფუძეგაორმაგებული ჟიუ-ჟიუ, ჟიბ-ჟიბ 
(დიალ. ვარ.) „თითოეული“, „ყოველი“. ეს ნაცვალსახელი არსებითი სა- 

ხელის ანალოგიურად იბრუნვის: სახ. ჟიჟ-ჟიჟ, ნათ. ჟიუჟ-ჟიჟე-ს. 

5.57. განუსაზღვრელობითი ნაცვალსახელები. ამგვარი ნა- 

ცვალსახელები იწარმოება კითხვითი ნაცვალსახელის ბრუნვათა ფორმე- 

ბისაგან -ნო, -ნ და -ლა ნაწილაკების მეშვეობით (იმნაიშვილი 1963, 

131); შებინ „რაღაცა“, შეგ ოვლინ „ვიღაცა“ (მამაკაცი), ლორ 

ლოვლ“ინ „ვიღაცას“ (დედაკაცს), ლინად როვლ“ინ „რაღაცით“ და მისთ. 

5.5.წ. ურთიერთობითი ნაცვალსახელი. ამ სახის ნაცვალსახე- 

ლებით ენები ჩვეულებრივ ღარიბია და დიდოურიც ამ მხრივ გამონაკ- 

ლისს არ წარმოადგენს. დასტურდება „ერთი“ რიცხვითი სახელის თავი- 

სებური კომპოზიცია, რომლის პირველი კომპონენტი ერგატივში დაის- 

მის, ხოლო მომდევნო კომპონენტი კი ბრუნვათა მიხედვით წესისამებრ 

იცვლება (შდრ. ქართ. „ერთმან-ერთი"), მაგ.: 
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I კლ. II, III, IV კლ. 
სახ. სიდა-სის სიდა-სის „ერთმანეთი“ 

ერგ. სიდა-სიდა სიდა-სიდა 
მიც. სიდა-სიდე-რ სიდა-სიდა-რ 

ნათ. სიდა-სიდე-ს სიდა-სიდა-ს 

საყურადღებოა, რომ V6Iხმ §6ი006იძ!ს ტიპის ზმნებთან პირველი 

კომპონენტი მიცემითში ზის: სიდარ-სის რეთთიხ „ერთმანეთი უყვართ“. 

კუთვნილებითი სემანტიკით ხმარებისას პირველი კომპონენტი ნა- 

თესაობითში დგას: სიდეს-სის „ერთმანეთის" (მამაკაცების), სიდას-სის 

„ერთმანეთის“ (ყველა დანარჩენის). 

5.59. უარყოფითი ნაცვალსახელი. უარყოფითი ნაცვალსახე- 
ლის ფუნქციით დიდოურ ენაში გამოყენებულია „ერთი“ რიცხვითი სა- 

ხელისაგან -ქინ („-ც, კიდეც") ნაწილაკის დართვით ნაწარმოები ფორმა: 

სისქინ „ვერავინ“, (ზედმიწ.: „ერთიც არ“), „არავინ“, „არაფერი“. 

5.510. ხუნძურიდან შეთვისებული ნაცვალსახელები. გარდა 
ზემოგანილული საკუთრივ დიდოური ნაცვალსახელებისა აქა-იქ 

გვხვდება ხუნძურიდან შეთვისებული ზოგიერთი ნაცვალსახელი, კერ- 
ძოდ: შინაუ, შინაბ „მთელი“, „ყოველი“. იგი ხშირად წიკიუ, წიკიი 

ნაცვალსახელის ნაცვლად იხმარება. 

ქინაუნი, ქინაუნიგი „ყველა“, „ყოველი“ ცვლის ხოლმე დიდოურ 

ნასინ განსაზღვრებით ნაცვალსახელს. 

შიბაუ, შიბაბ „თითოეული“ ხანდახან ენაცვლება ჟიუ-ჟიფუ და 

ნასინ, ნოსინ („ყველა“) ნაცვალსახელებს. 
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VI თავი 

ზმნა 

6.1. ზოგადი. ზმნა, როგორც წინადადების ბირთვი, ხასიათდება 

ძირითადად სტაბილური კლასოვანი უღვლილებით და პიროვანი უღ- 

ქლილების უქონლობით – ზმნაში აირეკლება გრამატიკული კლასი (და 

რიცხვი) ან სუბიექტისა, ან ობიექტისა. ზმნა იცვლება დრო-კილოთა 

მიხედვით, რომელთა სიმრავლე თვალშისაცემია. 

კლასის გრამატიკული კატეგორია გამსჭვალავს ზმნის მთელ სის- 

ტემას და ერთგვარად აპირობებს მის თავისთავადობას, თუმცა კლასის 

ექსპონენტებს ზმნათა დიდი ნაწილი ამჟამად მოკლებულია. 

ზმნაში რიცხვის აღნიშვნის პრინციპები გრამატიკული კლასების 

აღნიშვნის ანალოგიურია, ამიტომ მასზე საგანგებოდ აღარ შევჩერდებით. 
საყურადღებოა, რომ ზმნათა ერთ წყებაში ძირითადად დასრუ- 

ლებულია გრამატიკული გვარის ორგანული წარმოების ჩამოყალიბება. 

ყველა კატეგორია სუფიქსაციით გამოიხატება, პრეფიქსაცია მარ- 

ტოოდენ კლას-კატეგორიას ახასიათებს. 

დასტურდება ინფინიტივის (სისტემებრ) და მასდარის (სპორადუ- 

ლად) ორგანული წარმოება. გარდა ამისა, გვხვდება აბსოლუტივის, მი- 
მღეობისა და საგარემოებო სინთეზური ფორმებიც. ზმნურ სიტყვაწარ- 
მოებაში განირჩევა კაუზატივი, პოტენციალისი და ასპექტი. 

უნდა ითქვას, რომ დიდოური ენის დიალექტური თავისებურებანი 

ყველაზე გამჭვირვალედ ზმნაში დაჩნდება. ამ თვალსაზრისით განსაკუთ- 

რებით თვალსაჩინო თავისებურებებს საპადური დიალექტი ამჟღავნებს. 

6.2. გრამატიკული კლასი ზმნაში. ზმნური ფორმა ორსავე 

რიცხვში კლასთა მიხედვით იცვლება. ჩვეულებრივ ზმნაში ამა თუ იმ 

სახელის გრამატიკული კლასი პრეფიქსულად აისახება (თუ, რა თქმა 

უნდა, ზმნა კლასნიშნიანია): გარდაუვალ ზმნაში – რეალური სუბიექ- 

ტისა, გარდამავალში კი – რეალური ობიექტისა. 

კლასნიშნიან ზმნათა გვერდით გაცილებით მეტი ჰუკლასნიშნო 

ზმნები დასტურდება. კლასნიშნიან ზმნებს კლასის ექსპონენტი ყველა 
ნაწარმოებ ფორმაში გაჰყვება, ხოლო უკლასნიშნო ზმნებს უღვლილები- 
სას ერთადერთი საზიარო ფორმა მოეპოვებათ – ამა თუ იმ კლასის 

სახელსა და მრავლობით რიცხვზე მითითება ხდება ნაცვალსახელის 

(«6§ი. რომელიმე სხვა სახელის) მეშვეობით ან ლექსიკური საშუალებებით. 
დიდოური კლასნიშნიანი ზმნა მონოპერსონალურია იმდენად, 
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რამდენადაც მასში დაჩნდება ოდენ ერთი კლასის ექსპონენტი. მასთან, 
მხოლოობითშიც და მრავლობითშიც გარდაუვალ კლასნიშნიან ზმნაში 
რეალური სუბიექტის კლასია აღნიშნული: მხ. რ. უჟი 0-იკიზ (I კლ.) 

„ვაჟი მიდის“, ქიდ «თ-იკიხ (II კლ.) „გოგო მიდის“, გულუ ბ-იკიხ (III 
კლე) „ცხენი მიდის“, ლი რ-იკიხ (IV კლ.) „წყალი მიდის“; მრ. რ. 
უჟი-ბი ბ-იკიხ (I კლ.) „ვაჟები მიდიან“, ქიდბა-ბი... რ-იკიხ (დანარჩენი 
კლასები) „გოგოები... მიდიან“. 

კლასნიშნიან გარდამავალ ზმნაში, მონათესავე ენათა ანალოგიუ- 

რად, რეალური ობიექტის კლასი აისახება, მაგ.: 

მხ, რ. 

1 კლ. ობიითყ (M5-ერგ) უჟი (M0+ახ.) 0რიჯრი „მამამ ვაჟიშვი- 

ლი იპოვა” 

II კლ. ღბიითძ (5ერგ) ქიდ (#0-საზ.) ი-ივირსი „მამამ ქალი- 

შვილი იპოვა" 

II კლო ობით (M5-ერგ) გულუ (MC-სახ.) ბიჯირსი „მამამ ცხენი 

იპოვა“ 

IV კლ ობიითყ (M5ერგ) ნუცი (#0+ახ.) რ-იკირსი „მამამ თაფლი 

იპოვა“ 

მრ. რ. 

I კლ. უობიითლდ (L5ერგ) უჟეკუბი (#0-სახ.) ბ-ივირსი „მამამ კაცები 

იპოვა" 

I II, ქიდბაბი, „მამამ გოგოები, 

IV კლ ობიი- (”5ერგ) გულუბი.4 (-0!სას) რ-იჯირს ცხენები, თავე- 
უიმრები ბი იპოვა“ 

6.3. გარდამავალი და გარდაუვალი ზმნები. დიდოურ ენაში 

ზმნა, განსხვავებით ზოგი მთის იბერიულ-კავკასიურ ენათა ზმნისაგან, 

უფრო სტაბილურია (იმნაიშვილი 1963, 257). 

ზმნის სტაბილურობა გულისხმობს, რომ სათანადო სინტაქსურ 

კონსტრუქციაში რეალური სუბიექტის გაუჩინარება ზმნის სემანტიკურ 

ცვლილებას ვერ იწვევს, მაგ.: კეტა (L5) ბ-აწსი აუ (L0) „კატამ შეჭა- 

მა თაგვი“, შდრ.: ..აუ (#0) ბ-აწსი „..თაგვი შეჭამა“. 

ზმნის სტაბილური ბუნება თავისთავად გვარის საკითხსაც სვამს. 

იბადება კითხვა: რა საშუალებებით იწარმოება გარდამავალი ზმნა? 

უნდა ითქვას, რომ, ხუნძური (და ზოგი სხვა) ენის ანალოგიუ- 

რად (ჩიქობავა, ცერცვაძე 1962, 245), აბსოლუტური ზმნებისაგან რე- 

ლატიურების საწარმოებლად კაუზატივის -ერ > (-რ) ფორმანტი გამო- 

77



იყენება, მაგ.: ნეხ-ა „მოსვლა“ – ნეხ-რ-ა „მოყვანა“, რ-ოხ-ა „გაქცუვა“ – 

რ-ოხი-რ-ა! „გაგდება“, ქეც-ა „დაწოლა“ – ქეც-რ-ა „დაწვენა“, ბიტ-ა 
„ჩაქრობა“ (ქრება) – ბიტ-რ-ა „ჩაქრობა“ (აქრობს), რ-იქუად-ა „ნახვა“ 

- რ-იქფა-რ-ა „ჩვენება“, რ-ეხუ-ა „მოკვდომა“ – რ-ეხუ-რ-ა „მოკვლა“ 

და მრ, სხვ. 
ზემოთქმულის მიხედვით, გარდაუვალ ზმნათა პირველადი კაუზა- 

ტივის წარმოება აყალიბებს გარდამავლობას, ხდება კაუზატივის, ტო. 

გორც მორფოლოგიური და გარდამავლობის, როგორც სინტაქსური კა- 

ტეგორიების დამთხვევა (ხვიადაური 1990, 221). 
გარდამავლობის საწარმოებლად გამოყენებულია ფუძის მააქტიეე- 

ბელი სხვა აფიქსებიც, კერძოდ, მოქმედებითი გვარის ფორმანტი -კ-, 

რომელიც მეტწილად სახელებისაგან და რამდენიმე გარდაუვალი ზ%ვგნი- 

საგან გარდამავალ ზმნებს აწარმოებს წ(მდრ. ბოკარევი 1959, 203; იმწნა- 
იშვილი 1961, 171): თათანუ „თბილი" – თათანი-კ-სი „გაათბო“, ატივ 
„სველი“ – ატი-კ-სი (საჰ. ატიმი-კ-ი) „დაასველა“, მავი „შორი“ _. 

მაჭი-კ-სი „დააშორა“, რეჟე „დიდი“ – რეჟე-კსი „გაადიდა“, იგო „ახ- 

ლო“ – იგო-კ-სი „მოაახლოვა“, #იში-ს „დაიხურა (კარი)“ – ჰიში-კ-სი 

„დახურა“, რუვ-სი „დაიმალა“ –- რუჭი-კ-სი „დამალა“ და სხვ. 

6.4, ზმნის ფუძეთა აგებულება. დიდოური ენის ზმნური ფუ- 

ძის ძირითად ელემენტებს შეადგენენ: გრამატიკული კლასის პრეფიქ- 

სული ექსპონენტი (ზმნათა ერთ წყებაში), ძირი, ფუძე (რომელიც 

ძალიან ხშირად ძირს ემთხვევა) და თემატური ნიშანი. 

უნდა ითქვას, რომ ზმნათა დიდი ნაწილი მარტივი აგებულებისაა 

– მოეპოვება მონოკონსონანტური ან ლაბიალიზებულ თანხმოვანთკომ- 

პლექსიანი (C+ჟუ მოდელის) ფუძეები. დასტურდება აგრეთვე რთული 

ზმნური ფუძეები, რომლებიც ნაწარმოები ჩანს ზემოხსენებული მახასია- 

თებლებით? (თუმცა ყველა სეგმენტის გამოყოფა და სათანადო ფუნ- 

ქციის დაძებნა ძალიან ჭირს). ერთი კი უნდა ითქვას, რომ ერთზე მე- 

ტმარცვლიანი ფუძეები მეტწილად ნაწარმოებია. 
ზმნური ფუძე-ძირი (მარტივიც და ნაწარმოებიც), თავის მხრივ, 

შეიძლება გართულდეს: კაუზატივის (-რI-ერ), გვარისა და ბოტენცია- 
ლისის (-კ-, -ლ“-), იტერატიულობის (-ნა-) და მაზმნავებელი (-დ., -ლ-) 
ფორმანტების საშუალებით. 

  

· სიმარტივისათვის კლასნიშნიანი ზმნები აქაც და ქვემოთაც მარტოოდე6 
IV კლასის ეჭსპონენტით მოგვყაგს. 

ზმნურ ძირფუმეთა დეტალური ანალიზი ჩვენი ნაშრომის ფარგლებს სცილდება, 
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დიდოურ ენაში უღვლილება ისევე, როგორც ბრუნება, ერთგვა- 

როვანია, ნაირგვარობას საუღვლებელი ზმნის ფუძე და ფონეტიკური 

ცვლილებები ქმნიან. 
დ. იმნაიშვილის მოსაზრებით, საუღლებელი ზმნის ფუძის განსა- 

ზღვრა ინფინიტივის საფუძველზე უნდა მოხდეს (იმნაიშვილი 1963, 

164-165). 
ე. ბოკარევის არსებითად მართებული შეხედულებით, ზმნის ფუ- 

ძის დადგენა ინფინიტივ I-ის, აწმყოსა, ნამყჟოს I-ისა და ბრძანებითი 
კილოს მიხედვით არის შესაძლებელი, თუმცა ოდენ ინფინიტივის ფორ- 
მაზე დაყრდნობით ზმნის ფუძის განსაზღვრას ავტორი უგულებელყოფს 

(|ბოკარევი 1959, 2061. 
ე. ლომთაძეს ფუძის დასადგენად მარტოოდენ აწმყო კონკრეტუ– 

ლისა და ნამყო ძირითადის ფორმათა ჩვენებაც საკმარისად მიაჩნია 

(ლომთაძე 1959, 13). 

მართლაც, ზმნის ფუძე და უღვლილების ძირითადი ტიპები მარ- 

ტოოდენ ინფინიტივის საფუძველზე რომ გამოიყოს, მაშინ მხოლოდ ერ- 

თი ტიპის (თანხმოვანფუძიანი) ულვლილება გვექნებოდა, რადგან ინფი- 

ნიტივის ყველა ფუძე (იმის გამო, რომ მეზობელი მარცვლის მახვილი 

ფუძის აუსლაუტურ ხმოვანს კვეცს) თანხმოვანფუძიანია, მაგ.: ეს-ა „მო- 

ყოლა“, ცალ-ა „ახლოს სროლა“, ხუხ-ა „ფხანა“, ჭუშ-ა „დაშლა“, რ-ეყ“ა 

„ცოდნა“... ნაწარმოებ ზმნებში ინფინიტივის საწარმოებელი სუფიქსის 

გავლენით რედუქცია მოუდის ინლაუტურ ხმოვანს, ხოლო C+უ ლაბია- 

ლიზებული კომპლექსით დასრულებული ფუძის ბოლოკიდური ი ერწკ- 
მის ჟუ-ს, რაც საბოლოოდ უ-ს გვაძლევს. 

ხსენებულ ფონეტიკურ ცვლილებათა გამო, ბუნებრივია, ძნელდე- 

ბა ზმნის ფუძის ამოცნობა. 

ჩვენი მოსაზრებით, უღვლილებისას უნდა გაირჩეს ნაკვთთა ორი 

წყება: 1) მყოფადის წყება, 2) აწმყოხა და ნამყოს წყება. 
1) ორგანული წარმოების ფორმათა პირველ წყებაში გაერთიანე- 

ბულ მყოფადი კონკრეტულისა და მყოფადი ზოგადის ნაკვთებში, რო- 
მელთა წარმოებასაც ინფინიტივის მზა ფორმა ედება საფუძვლად, ყვე- 

ლა ზმნა ხმოვანფუძიანი იქნება, ვინაიდან ინფინიტივის ყველა ფორმა 

ოდენ -ა ფორმანტით თაედება. 
2) ზმნის საუღვლებელი ფუძისა და უღვლილების ძირითადი ტიპე- 

ბის გამოყოფა მიზანშეწონილია ორგანული წარმოების ფორმათა II წყება- 

ზე დაყრდნობით – აწმყო კონკრეტულისა და ნამყო ძირითადის ფორ- 
მებში გამჭვირვალედ მოჩანს ფუძის ნამდვილი საზე (ლომთაძე 1959, 13). 

ამრიგად, დიდოურ ზმნაში გაირჩევა უღვლილების სამი ძირითა- 
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დი ტიპი: 1. ხმოვანფუძიანი; II. თანხმოვანფუძიანი; III შერეული. 

1 ტიპის მიხედვით იუღვლის ისეთი მარტივი (ძირითადად ერთ- 

მარცვლიანი) ზმნები, რომელთაც აწმყოსა და ნამყოს ნაკვთებში ფუძის 
ბოლოკიდურად მოუდის -ი (I ქვეტიპი), ან -უ (< <+ი) (II ქვეტიპი) 

ხმოვნები. 1 ქვეტიპში ერთიანდება: რ-იკ-ა | რ-ი-ტია-ა „წასვლა“, რ-ი-ზ-ა 

„ასვლა“, „ადგომა“, რ-ი+L-ა „ყოფნა“, „არსებობა“, „ცხოვრება“, რ-ი-ი-ა 

„ცოდნა“, „ცნობა“, რ-ა-ი-ა, რ-ა-ყ-ა (დიალ. ვარ.) „მოსვლა“, რ-ო-დ-ა 
„კეთება“, რ-ი-ხ-ა „ჩამოკიდება“, რ-ი-ჟ-ა „წაღება“, „წაყვანა“, რ-ი-ჭ-ა 

„თხრა, რ-აღ-ა „გაღება“, რ-ო-ხ-ას „გაქცევა“, „გაცლა“, რ-ი-გ-ა 

„ გადა'ყლაპვა“, რ-ი-ვა „შოვნა“, რ-ა-ც-ა „წყენა“, რ-ი-ლ-აა ,ხენა“, 

„ფეხზე ჩაცმა“, რ-უ-ჟ-ა „გაღუნვა“, რ-მე-ჟ-ა „გამარჯვება“, რ-ი-შ-ა „და- 

მწყვდევა“, რ-უ-თ-ა „შეკრება“, „შეგროვება“, რ-ი-ც-ა „დაბმა“, „შე- 

კვრა“, „ქსოვა“, გუგ-ა „გაუჩინარება“, შუშ-ა „დაკრძალვა“, გოტMა „და- 

ძახება, მოხმობა“, კოლ-ა „ხტომა“, ქოს-ა „თიბვა“, „მკა“, ლილ-ა 

„ დაფქვა“, ხეც-ა „დატოვება“, ლის-ა „წევა“, „თრევა“, ხოსლ-ა „ფხეკა“, 

ჰიშ-ა „დაკეტვა“, ელ-ა „თქმა“... 

II ქვეტიპში შედის ლაბიალურფუძიანი (ძირითადად C+ჟ მოდე- 

ლის მქონე) ზმნები: რ-ე-ხუ-ა „შმო”კვდომა“, რ-ა-ვუ-ა „კერვა“, რ-ი-ხ“უ-ა, 

რ-ი-ჰუ-ა (დიალ. ვარ.) „გრებხა“, რ-ე-სუ-ა „პოვნა“, რ-ა-ღ-უ-ა „გაძღლო- 

მა“, რ-ე-ზუ-ა „ყურება“, რ-ი-კუ-ა „დაწვა“, რ-ე-შუ-ა „მოთავსება“, 

რ-მო-ტ.ე-ა „დაცემა“, ფელუ-ა „ბერვა“, „ქროლა“, ლეხუ-ა „დარჩენა“, 

ტოლყუ-ა „ქკნობა" და მისთ. 

II ტიბის უღვლილებას განეკუთვნება როგორც მარტივი, ისე ნა- 

წარმოები (თითქმის ყველა) თანხმოვანფუძიანი ზმნები. ა) მარტივი 

ზმნებია: რ-ი-წ-ა „ავსება“, რ-ი-ს-ა „აღება, ყიდვა“, რ-ა-წ-ა „შექმა“, რ-ი- 

ტ-ა „აქრობა“, რ-მუ-ტ=ა „შეშინება“, ხირ-ა „წოვა“, ქურ-ა „სროლა“, 

ნელ-ა „მიცემა (II პირისთვის)“, თელ-ა „მიცემა (III პირისთვის)“, ხან-ა 

„კბენა“, რ-ო-ჟ-ა „მოტანა“, „მოყვანა“, რ-ო-კვ-ა „დარტყმა“, რ-ე-ჭე-ა 

„დაჭრა“, რ-ი-შუ-აა „ჭამა (ზოგადად), რ-ო-ჯუ-ა „გახდომა“, „გამო- 

სვლა", ერუ-ა II ერ-ა „დადება“, „დადგმა“, ცახუ-ა „წერა“, ჟეკუ-ა „ცე- 
მა“, ნეხუ-ა „მოსვლა“, თევუ-ა „მოსმენა“, „გაგება“, წოხუ-ა „მოხვედრა“, 

ეტუ-ა „დასხმა“, წეწუ-ა „გათლა“, ტეტუ-ა „შო'წველვა“, შიტ-ა „სუ- 
ლის შეხუთვა" და სხვ. 

ბ) ნაწარმოები ზმნებია: რ-ა-ვიკ-ა „გადიდება“, რ-ო-კიკ-ა „მოტა- 

ცება“, რ-ე-გირ-ა „გაგზავნა“, რ-ეხურ-ა „მოკვლა“, რ-ა-წრ-ა „შექმევა“, 

რ-ა-წლ“ა „შემოქმა (ეჭმევა)“ რ-უ-ჭკ-ა „დამალვა (მალავს)“, რ-უ-ვლ“-ა 
„დამალვა (იმალება)“, რ-ი-კურ-ა „დაწვევინება“, რ-ე-ცურ-ა „გატეხა“, 

რ-ა-ჰირ-ა „დუღება“, რ-ი-ხზირ-ა „აღება“, „აყვანა“, რ-ა-ირ-ა „მოყვანინე- 
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ბა“, „მოტანინება“, პაგუკა „გაცოცხლება“, ჭოდირ-ა „მოჭერა“, ცუციკ-ა 

„ჩასობა“, თათანიკა „გათბობა“, ქოტაირა „მოტყუება, კოლირ-ა 

„გადახტუნება“, ჭურრ-ა „გათენება“, ქეცრ-ა „დაწვენა“ და სხვ. 
უღვლილების III ტიპი, რომელიც პირობითად გამოვყავით, აერ- 

თიანებს ისეთ ზმნებს, რომელთა ფუძე -დ თემატური თანხმოვნით” ბო- 
ლოვდება: რ-ი-ქუა-დ-ა „ხედვა“, რ-მა-ლა-დ-ა „შეკაზმვა“, რ-ე-ჰნა-დ-ა 

„სიარული“, „ხეტიალი“, რ-ე-ინა-დ-ა, რ-ე-ინო-დ-ა (დიალ. ვარ.) „მუშა- 

ობა“, ცე-დ-ა „სახელის დარქმევა“, მექფა-დ-ა, მექო-დ-ა (დიალ. ვარ.) 

„დამშევა“, მასვართა-დ-ა „ხუმრობა“, შაქერია-დ-ა „ნერვიულობა“, ჰარ- 

შა-დ-ა „დაჟანგება“, კეშო-დ-ა „წათამაშება“, კედანა-დ-ა „ხშირად ძებ- 

ნა“, რე-დ-ა „პარსვა“, ეშა-დ-ა „ცხობა“, ეშნა-დ-ა „ქონვა“, ცილა-დ-ა 

„ტირილი“, იჰა-დ-ა „ჩხუბი“, შუტიანად-ა „დავიწყება“, ჟოჟონა-დ-ა 

„ღეჭვა“, ესირნა-დ-ა „მათხოვრობა“, გურა-დ-ა „ღრიალი“, ჭეცელ“მნა-დ-ა 
„შარის მოდება“, როლ“ნა-დ-ა „ხშირად ავადმყოფობა“ და მისთ. 

ამ შემთხვევაში ყურადღებას იპყრობს ხსენებულ ზმნათა უღვლი- 

ლების თავისებურებანი – ფონეტიკური ცვლილებების მიზეზით ხან 

ხმოვანფუძიანებს ეკედლებიან, ხან – ოთანხმოვანფუძიანებს, ხან სრული 

ფორმანტები მოეპოვება (L-ხო, -სი, -ნო), ხან –– გამარტივებული (-ხ, -ს, -ნ). 

აფიქსების რომლებიც ზემომოყვანილ ზმნათა უღვლილებაში 

გამოიყენება, სიმარტივეს ამჟღავნებენ –– თითოეულ ფორმას თითო სუ- 
ფიქსი მოუდის. მასთან, აფიქსებისა და საუღვლებელი ფუძის ურთიერ- 

თმიმართება ასეთია: ა) ხმოვანფუძიანი ზმნა სუფიქსისეულ ხმოვანს იკ- 

ვეცს: -ხ (<-ხო), -ს (< -სი), -ნ (< -ნო). გამონაკლისს ქმნის ხუტრახის 

მეტყველება – ნამყო ძირითადი ყოველთვის -სი ფორმანტს გვიჩვენებს 

(იმნაიშვილი 1963, 177); ბ) რაც “შეეხება თანხმოვანფუძიან ზმნას, იგი 

ფორმანტებზე გავლენას ვერ ახდენს. 

6.5. ინფინიტივის წარმოება. ინფინიტივი ზმნის ყველაზე ზოგა- 

დი შინაარსის შემცველი ფორმაა და სალექსიკონო ერთეულადაც ჩვეუ- 

ლებრივ მას მიიჩნევენ. გავრცელებული აზრის მიხედვით, იგი იწარმოე- 

ბა -ა მახვილიანი სუფიქსით, რომელიც ფუძის ყველა აუსლაუტურ 

ხმოვანს კვეცს იმნაიშვილი 1963, 22, 25, 165; ლომთაძე 1984, 34-35), 

მაგ.: რ-იკ-ა (შდრ. აწმყ. რ-იკი-ხ) „წასვლა“, რ-იჩ-ა (შდრ. აწმყ. რ-იჩი-ხ) 

  

3 ხანდახან ამ თანხმოვანს ფუძის ფორმანტის ფუნქცია აკისრია: მექო „სიმ- 

შილი“ – მექო-დ-ა „დამშევა“.. ამდენად და სხვა მხრივაც იგი ინფინიტივის 

წარმოებაში საერთოდ არ მონაწილეობს (შდრ. ბოკარევი 1959, 209; იმნაიშვი- 
ლი 196ქ, 167, 189). 
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„ყოფნა, ცხოვრება“ და სხვ. იმავე ფონეტიკურ პროცესს აქვს ადგილი 
კაუზატივისა და გვარის ინფინიტიურ ფორმებშიც: რ-აწრ-ა (< რ-აწერ- 

ა, შდრ. აწმყ. რ-აწერ-ხო), „შეჭმევინება“, ქეცრ-ა (< ქეცერ-ა, შდრ. 
აწმყ. ქეცერ-ხო) „დაწვენინება“ და მისთ. 

ქეც-რ-ეერა ტიპის ფორმებში მახვილი ინფინიტივის სუფიქსზე 

რომ ეცემოდეს, მაშინ ის გამოიწვევდა არა კაუზატივის წინა ფორმან- 

ტის ხმოვნითი ელემენტის რედუცირებას, არამედ -ა სუფიქსის წინამავა- 

ლი ფორმანტის (-ერ) ხმოვნის დაკარგვას, რაც ფაქტობრივ არ დას- 

ტურდება (შდრ. იმნაიშვილი 1956, 2541). 

რაც შეეხება ეს-ა („თქმა“) ტიპის ხმოვანფუძიან ზმნებს, ფუძისე- 

ული ი-ს რედუქცია (შდრ.: აწმყ. კონკრ. ესი-ხ) გამოწვეული ჩანს მო- 
რფონოლოგიურ საფუძველზე. 

ჩვენი დაკვირვებით, ინფინიტივის ფორმებს მახვილი მოუდის ან 

თავმარცვალზე, ანდა თავიდან მეორე მარცვალზე, რომელიც იწვევს 

ფუძეში უკანეამავალი მარცვლის ხმოვნის აპოკოპეს, მაგ. რ-ი-კ-ა 

(<ბრ-ი-კ-ი-ა) „წასვლა“, ეს-ა (<“ქს-ი-ა) „მოყოლა“, „თქმა“... მართალია, 

საბაექრო საკითხს დამატებითი ექსპერიმენტული შესწავლა სჭირდება, 

მაგრამ ამთავითვე უნდა მოვიყვანოთ ზოგი არგუმენტი. კერძოდ, თუ 

წინამავალი მარცვლისეული ხმოვნის რედუქციას ინფინიტივის მახვილი- 

ანი სუფიქსი -ა იწვევს, მაშინ რატომ არ ხორციელდება ანალოგიური 
პროცესი მეორეულ კაუზატიურ ფორმებში, მაგ.: ცახ-რ-ა (<”ცახ-ერ-ა, 

შდრ. აწმყ. ცახ-ერ-ხო) „დაწერინება" –- ცახრ-ერ-ა (<"ცახ-ერ-ერ-ა, 
შდრ. აწმყ. ცახ-ერ-ერ-ხო) „დაწერინებინება“, ქეც-რ-ა (<”ქეც-ერ-ა, 

შდრ. აწმყ. ქეც-ერ-ხო) „დაწვენა“ – ქეც-რ-ერ-ა (<"ქეც-ერ-ერ-ა, შდრ. 
აწმყ. ქეც-ერ-ერ-ხო) „დაწვენინება“. 

ინფიტინივი იცვლება გრამატიკული კლასის საერთო წესის მი- 

ხედვით: კლასნიშნიან გარდამავალ ზმნაში რეალური ობიექტის კლასი 

აღინიშნება, გარდაუვალში კი – რეალური სუბიექტისა. გარდა ამისა, 
ინფინიტიური ფორმა გამოყენებულია მყოფადის წრის დროთა (მყოფა- 

დი კონკრეტულის, მყოფადი ზოგადის) საწარმოებლად. 

6.6. უღვლილება. დიდოურ ენაში დასტურდება დროულ ფორ- 
მათა ორგვარი წარმოება: ორგანული (სინთეზური) და ალწერითი 
(ანალიზური). მასთან, ნაკკვთთა ორგანულ წარმოებაში თავს იჩენს 
როგორც ზმნის მარტივი ფუძისაგან, ისე ინფინიტივისაგან ნაწარმოები 

ფორმები. 
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661. დროთა ორგანული ფორმების წარმოება. ზმნის მარ- 

ტივი ფუძისაგან იწარმოება: 1) აწმყო ზოგადი, 2) აწმყო კონკრეტუ- 
ლი, 3) ნამჟო ძირითადი (მარტივი), 4) ნამყოს აბსოლუტივი 

(თურმეობითი). დროთა ეს ფორმები აწმყოსა და ნამყოს წყებაში ერ- 
თიანდება: 

1) აწმყო ზოგადი იწარმოება ზმნის სათანადო ფუძისაგან ინლა- 

უტურ ხმოვანთა დაგრძელებით, მონაცვლეობითა და დაგრძელებით, ან 

მონაცვლეობით, დაგრძელებითა და უმლაუტიზაციით. მასთან, მარტივ- 

ფუძიან ზმნებში პირველი ხმოვანი იცვლება, ხოლო რთულფუშძიან (ნა- 

წარმოებ) ზმნებში კი – ფუძის ბოლოკიდური ხმოვანი. თქმათა მიხედ- 

ვით, წარმოვადგენთ შესაბამისი ხმოვნის ცვლილების სურათს: ა > §, უ > 

ო, ო>თ»,ე> ე (შატლე); 2 > 5, უ> 5,ო> 5 ე > 5,95> 5 

(ქიდ.); ა > ა, უ> 5, უ> უა,,ო> 5,ე > 5,0> ა (აახ). 

საილუსტრაციო მაგალითები: 

L ტიპი 

I ქვეტიპი II ქვეტიპი 

აწმყ. რ-ი-კი-ხ ქოსი-ხ რეხუ!ზ ფელუ-ხ ქრის“ 

„მიდის“ „თიბავს“ „კვდება“ 

ფუძე რი- გი- ქოსი- რეხე- ფელუ- 
აწმყ. ზოგადი რ- „პაკი ქასი რ-ახუ ფალე 

საჰადური დიალექტი II ტიპის ზმნათა წარმოებაში შაიტლურ 

კილოკავს მისდევს მცირეოდენი გადახრით – რიკურ- („დაწვა“), 

კოლირ-ა („გადახტუნება“) რიგის ზმნებში აწმყო ზოგადის ფორმად 

გვიჩვენებს” რიკუერ, კოლერ ნაირსახეობებს. გარდა ამისა, რ-უ-თ-ა 

(„დაბრუნება“) რიგის ზმნებში უ > , მაგ: რუთი „ბრუნდება“, 

„დაბრუნდება“, ქურ „ტყორცნის“... 

1L ტიპი 

ა) მარტივფუძიანი ზმნები 

აწმყ. რი-წხო „ავსებს“ ეტ-ხო „ასხამს“ ნეხ-ხო „მოდის 

ფუძე რი წ- ეტ- ნეხ- 
აწმყ. ზოგადი რ-აწ ატ ნახ 
  

% საილუსტრაციოდ მოგვყავს მხოლოდ გ ზმოვნიანი ფორმები, რომლებიც 
თითქმის ყველა თქმაში დასტურდება. გარდა ამისა, აქვე ვიმოწმებთ კონკრეტუ- 
ლი აწმყო დროის ფორმებს (რიკიხ, ქოსიხ..), რომლებზედაც ქვემოთ გვექნება 

მსჯელობა. 
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ბ) რთულფუძიანი ზმნები 

აწმყ. რ-ი-კურ-ბო „წვავს“ კოლირ-ხო „ახტუნებს“ 

ფუძე რ-ი-კურ- კოლირ- 
აწმყ. ზოგადი რ-ი-კარ კოლარ 

როგორც ზემოდასახელებული მაგალითებიდანაც ჩანს, თქმათა 

ერთ წყებაში აწმყოს ფუძისაგან გადახვევა შეიმჩნევა –– ფუძეს დამატე- 
ბით ეროვის 25 სონანტი. საერთოდ ორივე (ი, 8) სონანტი თემატურ 

-დ-ს ენაცვლება. 
აწმყო ზოგადს უმთავრესად ორი მნიშვნელობა აქვს: ა) გამოხა- 

ტავს საგნის განუწყვეტელ (მუდმივ) მდგომარეობას ან მოქმედებას, 

ბ) გადმოსცემს განუსაზღვრელი მყოფადი დროის შინაარსს, განსხვავებით 

მყოფადი მარტივისაგან (კონკრეტულისაგან), რომელიც აუცილებლად შე- 

სასრულებელ მოქმედებას გულისხმობს. ზოგადი აწმყო უპირატესად მეო- 

რე მნიშვნელობით გამოიყენება და გამოირჩევა ხმარების სიხშირით. 

2) აწმკო კონკრეტულის წარმოებისას თანხმოვანფუძიან (II 
ტიპი) ზმნებს წმინდა ფუძეზე ერთვის -ხო სუფიქსი, ხმოვანფუძიანებს 

(L ტიპი) --– ოდენ -წ (< -ხო): რ-ი-ტ-ხო „აქრობს“, რ-უ-ტ“«ხო „ეშინია“, 

რ-ი-ს-ხო „იღებს“, „ყიდულობს“, ქურ-ხო „ისვრის“, ნეხ-ხო „მოდის“, 

ხირ-სხო „წოვს“... რ-ი-კი-ხ „მიდის“, რ-ე-თთი-ხ „უნდა“, „უყვარს“, ხეცი-ხ 

„უშვებს“, ლეხუ-ხ „რჩება“, ტიხელყუ-ხ „ჭკნება“ და მრ. სხვ. 
III ტიპის ზმნებს ზოგ თქმაში სრული დაბოლოება -(ხო) აქეს, 

ხოლო ზოგ თქმაში კი – უსრული (-ნ): მილაილ-ხო, „ტირის“, რ-ე-ხუა- 

ხო, რ-ესხჟუალი-სხო (დიალ. ვარ). „კვდება“, გურა-ხო, გურაი-ხო (დიალ. 

ვარ.) „ღრიალებს", „ყმუის“, მექუა-ხო, მექუაი-ხო (დიალ. ვარ.) „შია“ 

და მრ. მისთ. 

საჰადურ დიალექტში -წო ფორმანტის ხმოვანი იკვეცება, მაგ.: 

მილა-ხ „კვდება“, გურა-ხ „ღრიალებს“, „ყმუის“, მექუო-ხ „შია“, ეშა-ხ 

„აცხობს“, რეXნა-ხ „დაწანწალებს“, ეშნა-ხ „ჟონავს“... 

აწმყო კონკრეტულის ძირითადი ფუნქცია უბნობის მომენტში 

მიმდინარე მოქმედების გამოხატვაა. გარდა ამისა, იგი გამოხატავს მყოფა- 
დის, ზოგადი აწმყოს, აწმყოს აბსოლუტივის მოდალურ მნიშვნელობებს. 

ვ) ნამყო ძირითადის (მარტივის) საწარმოებლად გამოიყენება 

-სი, -ს (ქიდ.-ასახ.,, -– (საჰ) ფორმანტები, რომლებიც უშუალოდ 
ერთვი ან საუღვლებელი ზმნის ფუძეს. მასთან, -სი ფორმანტი თანხმო- 
ვანფუძიან ზმნებს ერთივს, -ს – ხმოვანფუძიანებს. ამ მხრივ, გამონაკ- 

ლისს ქმნის ხუტრახის მეტყველება, რომელშიც ყოველგვარ ზმნას (ხმო- 
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ვანფუძიანსაც და თანხმოვანფუძიანსაც) სრული ფორმანტი (-სი) დაერ- 

თვის, მაგ., ხმოვანფუძიანები: რ-ი-ჟი-სი „წაიღო“, „წაიყვანა“, რ-ი-ხი-სი 

„ჩამოჰკიდა“, რ-ა-ღი-სი „გააღო“, რ-ი-გისი „გადაყლაპა“, რ-ი-ჭი-სი 

„იშოვა“, შუში-სი „დაკრძალა“, გოტხი-სი „დაუძახა“, ღიღი-სი „დაფქა“, 
ქუში-სი „დაანგრია“...; თანხმოვანფუძიანები: რ-ი-ს-სი „აიღო“, „იყიდა“, 

რ-ა-წ-სი „შეჭამა“, რ-ი-ტ-სი „ჩააქრო“, თელ-სი „მისცა (III პირს)“, ჟეკ-სი 
„სცემა“, შიტ-სი „სული შეეხუთა“ და მრ. სხვ. 

საჰადურ დიალექტში ნამყო ძირითადს, სუფიქსის (-5) დართვის 

გარდა, მარტივი აგებულების ზმნებში ფუძისეული თანხმოვანი უორმა- 
გდება, რაც ფუძის აუსლაუტური ი ხმოვნის დაკარგვითა და მისი კომ- 
პენსაციით ჩანს გამოწვეული: რ-ი-ცც-6 „მოქსოვა“, რ-ი-შშ-ი 1. „დაამ- 

წყვდია“, 2. „ჭამა“, რ-ა-წწ-ი „შეჭამა“, რ-ი-ტიტ=ი „წავიდა“, წოხხ-ი 

„მოხვდა“, რ-ა-ყყ-ი „მოვიდა“, ცახხ-ი „დაწერა“, რ-ი-წწერ-ი „გაავსები- 

ნა“, რ-ა-ყყ“ერ-ი „მოიყვანა“, „მოიტანა“... 

საპადურ დიალექტში რეხუა Cმოკვდომა“) ტიპის ზმნათა ფუძის 

ბოლოკიდური უ გრძელდება: რ-ე-+ხუ „მოკვდა“, „გაფუჭდა“, „გატყდა“, 
ლეხუ „დარჩა“... 

4) ნამყოს აბსოლუტიგი”” (თურმეობითი) ნაწარმოებია -ნო, -ნ 

(ქიდ.-ასახ.), -ენ,“ -ნ (საჰ. ფორმანტით, რომელიც ფუძეს უშუალოდ 

დაერთვის. მასთან, -ნო თანხმოვანფუძიან ზმნებს აწარმოებს, -ნ კი – 

ხმოვანფუძიანებს, მაგ.: ქიდ.-ასახ.: რ-ი-ს-ნო „იყიდა რა“, „უყიდია“, რ-ი- 

წ-ნო „გაავსო რა“, „გაუვსია“, რ-ე-ქ-ნო „დაჭრა რა“, „დაუჭრია“, ენ-ნო 

(< ერ-ნო) „დადო რა“, „დაუდვია“, თევ-ნო „გაიგო რა“, „გაუგია“, წოხ- 

ნო „მოხვდა რა“, „მოხვედრია“, ეტ-ნო „დაასხა რა“, „დაუსხია“, რ-ეხუ- 

რერ-ნო „მოაკვლევინა რა“, „მოუკვლევინებია“... საჰადურ დიალექტში I 

ტიპის მარტივი ხმოვანფუძიანი და II ტიპის მარტივი თანხმოვანფუძია- 

ნი ზმნების ფუძისეული თანხმოვნის რედუპლიკაციაც ხდება. საილუს- 

ტრაციო მაგალითები: რ-ე-თთ-ენ „შეუყვარდა რა“, „შეჰყვარებია“, რ-ი- 

ცც-ენ „დააბა რა“, „დაუბია“, რ-ი-ლლ-ენ „მოხნა რა“, „მოუხნია“, ელლ- 

ენ „თქვა რა“, „უთქვამს“, ესს-ენ „მოყვა რა“, „მოუყოლია“, ცეცც-ენ 

„გაწურა რა“, „გაუწურია“, ლეტტ-ენ „ამოარჩია რა“, „ამოურჩევია“, 

რ-ო-ხხერ-ენ „გააგდო რა“, „გაუგდია“ ფელუ-ენ „იქროლა რა“, „უქრო- 

ლია“, რ-ი-ხზ-ენ „ადგა რა“, „ამდგარა“, რ-ა-წწ-ენ „შეჭამა რა“, „შეუქა- 

  

97 დ. იმნაიშვილი მას ნამყო განუსაზღვრელს უწოდებს (იმნაიშვილი 1963, 
177). ნამყოს აბსოლუტივს თურმეობითის სემანტიკაც აქვს და, ამის გამო, 

დროულ ნაკვთთა წყებაში შეგვაქვს. 
4 ხმოვნითი ე ელემენტი, შესაძლოა, ფორმანტისეული არც იყოს. 
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მია“, რ-ი-ტიტ-ენ „წავიდა რა“, „წასულა“, კოლ'ლ'-ენ „გადახტა რა“, 

„გადამხტარა“, რ-ა-ყყ“ენ „მოვიდა რა“, „მოსულა“ და მრ. სხვ. 

დიდოურ ენაში ნამყოს აბსოლუტივის ფორმა, პინუხურის ანა- 
ლოგიურად წლომთაძე 1984, 24), ნამყოს ხოლმეობითის ფუნქციასაც 

ასრულებს. ამ, მეორე, სემანტიკით ხმარებული ნამყოს აბსოლუტივის 

ფორმა უპირისპირდება ნამყო ძირითადის ფორმას, როგორც უნახავი 

აქტის გამომხატველი ფორმა ნახული აქტის გამომხატველ ფორმას. 

მყოფადის წყებაში გამოიყოფა ორი ნაკვთი: 1) მყოფადი კონკრე- 

ტული (განსაზღვრული), 2) მყოფადი ზოგადი (განუსაზღვრელი). 

ფუძედ ინფინიტივის სრული ფორმა გამოიყენება. მისი ფორმანტებია: -ნ 

(ქიდ.-ასახ.), -ლ (საპ.): ქიდ.-ასახ.: რ-ი-ჭა-ნ „გავთხრი“, რ-ა-ღა-ნ „გავა- 

ღებ“, ელა-ნ „ვეტყვი“, რ-ე-ხ-ჟა-ნ „ვუყურებ“, ხანა-ნ „ვუკბენ“, ჭაგუკა-ნ 
„გავაცოცხლებ“, რ-ი-კურა-ნ „დავაწვევინებ“...; საჰ.: რ-ე-ჟა-ლ „გავიმარ- 

ჯვებ“, რ-უ-უა-ლ „გავაკეთებ“, რ-უ-თალ „შევაგროვებ“, რ-ე-ხურა-ლ 
„მოვკლავ“, „გავაფუკჭებ“, „დავამტვრევ“, ლეხუა-ლ „დავრჩები“, წეწუა-ლ 
„გავთლი“ და სხვ. 

მყოფადი კონკრეტული მხოლოდ და მხოლოდ I პირის გაგებას 

შეიცავს და უახლოეს ხანში შესასრულებელ, განხრახულ მოქმედებას 

გამოხატავს. II და III პირში მას აწმყო ზოგადი ენაცვლება. 

2) მყოფადი ზოგადი (განუსაზღვრელი) მყოფადი კონკრეტულის 

ანალოგიურად იწარმოება იმ განსხვავებით, რომ ინფინიტივის ნიშანი 

(ა) გრძელდება და მას ერთვის -ს ფორმანტი: რ-ი-კა-ს „წავა“, რ-ი-ლა-ს 

„მოხნავს“, რ-ო-და-ს „გააკეთებს“, ლეტა-ს „ამოარჩევს“, ესა-ს „მოუყვე- 

ბა“, რ-ო-კუა-ს „დაარტყამს“ და მრ. სხვ. 

საჰადურ დიალექტში ზემომოყვანილ ფორმათა შესატყვისად დას- 

ტურდება: რ-ი-ტია „წავა“, რ-ი-სა „იყიდის“, რ-ე-ყა „იცნობს“, „გაიგებს“, 

რ-ე-–ზხუა „უყურებს“, ცახუა „დაწერს“ და მისთ. 

მყოფადი ზოგადი ისეთ მოქმედებას გამოხატავს, რომლის შესრუ- 

ლება წინასწარ განსაზღვრული არ არის. უნდა ითქვას, რომ ამ ფორ- 
მათა გამოყენების არეალი მეტად შეზღუდულია და ძალიან იშვიათად 

გვხვდება. 

67. დროთა აღწერითი ფორმების წარმოება. დიდოურ ენაში 

სინთეზურ ფორმათა გარდა, დასტურდება ანალიზური (IL65ი. აღწერი- 

თი) ფორმები, რომლებიც ძირითადი ზმნისა და მეშველი ზმნების შე- 

ერთებით წარმოიქმნება. აღწერითად იწარმოება: 1) მკოფადი კატეგო- 

რიული (აუცილებლობითი), 2) ნამკო უსრული, 3) ნამყო წინარე- 

წარსული (შედეგობითი). 
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მეშველი ზმნა ზეჟა („ყოფნა“), რომელიც აღწერით ფორმათა 
წარმოებაში გამოიყენება, დროში მონაცვლედ ითვლება. დროში ფუძე- 
მონაცვლე მეშველი ზმნის (იოლ“ „არის“, ზეუ-ა „ყოფნა“, რიჩ-ა „არსე- 

ბობა“) ნაკვთები სქემატურად ასე გამოიყურება: 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

            

ზმნის ფორმა ფორმანტები 

ნაკეთები დადებითი უარყოფითი დადე- | უარყო- 
ბითი ფითი 

ინფინიტივი რ-იჩ-ა ა 

1 მყოფადის წყება: 
მყოფადი კონკრ. რ-ი#ჩა-ნ (ქიდ.-ასახ.), რიჩპინ (ჰიდ.ასახ), | -ნ, -პი-, 

რი4ჩალ (საპ.) რიმა ი3ლ (საჰ.). ლუ იპლ“  _ 

მყოფადი ზოგადი რიას (ქიდ.-ასახ.), როიაჭუს (პიდ.ახახ), | + -ჭუ- 

რიას I რია (საჰ) | რი4+ა-ჰუ (საჰ) 

II. აწმყოსა და 

ნამყოს წყება: 

აწმყო ზოგადი რ-აჩი, რ-აჩი, რ-ეჩი რ-აჩ-ინ-ჭი, ა- «ნ-ჭი, 

(დიალ. ვარ.) რ-აჩ-ენ-ქი, 6-5ჩ-ჭქი, -ენ-პი, 

რ-ეჩია (დიალ -ჰი, 
ვარ.) 

აწმყო კონკრ. იოლ“ ანუ, ონუ (ქიდ.-ასახ.), | – – 

იალ–” (Lაპ.) 

ინფინიტივი ზეუ-ა, ზოუ-ა. ზეყ'უ-ა ა 
ნამყო ძირითადი ზეუს, ზოუს (იდ.ასახ), | ზეჟ-ქუ+, ზოუ-უე+ | 4ს -ჭუ- 

ზეყყ“უ (საჰ.) (ქიდ.-ასახ.), 
ზეყ'უე-ქუ (Lაჰ.) 

ნამყოს აბსოლუტ. ზეუ-ნო, ზოჟ-ნო რ-ი4#-ინ-ჰეი, რ-იჩ-ენ- | -ნო, -ჭეი, 

ციდ სახ), ჭეი, ზეყუ–პი (დიაღ. | ენ | -პი 
“ეყყუ-ენ (საპ.) ვარ) 

ბრძანებითი კილო | რი#” რწინო (ქიდ.ასახ), | – ნო 

I პ.) რ-ეჩი-ნო (საჰ.) 

ბრძანებითი კილო რ-იჩი-– რ-აჩინოლ (იდ.ასახე), | – ნო- 

II პ.) რ-ეზი-ნო- (საჰ.) 
  

ზ7 

 



ს) მყოფადი კატეგორიული (აუცილებლობითი) ნაწარმოებია 
ინფინიტივის სრული ფორმისაგან შეშველი ზმნის (იოლ' „არის, არსე- 
ბობს) დამატებით, მაგ. რ-ი-ა იოლ „წავა“ (ზედმიწ. „წასვლად 

არს"), ცახა იოლ“ „დაწერს“, ქეცა იოლ“ „დაწვება“, „დაიძინებს“ და 
მისთ. 

საინტერესოა აღინიშნოს, რომ ხუშეთის მეტყველებაში ხელშესა- 

ხებია ტენდენცია ინფინიტივთან მეშველი ზმნის ენკლიტიკურად შეხორ- 

ცებისა, რაც ორგანული წარმოებისაკენ იხრება, მაგ.: რ-ა-წაილ“ (< რ- 
ა-წა იოლ) „შეჭამს“, ტეტრაილ“ (< ტეტრა იოლ” „წაიკითხავს“, „ის- 
წავლის“, ქოსადლ' (< ქოსა იოლ”) „მოთიბავს“ (იხ. ფონეტიკა, 2.2.2.1. 

მყოფადი კატეგორიული, როგორც სახელწოდებიდანაც ჩანს, 

აუცილებლად და დაუყოვნებლივ შესასრულებელ მოქმედებას გულის- 
ობს. 

2) ნამჟო უსრული იწარმოება ძირითადი ზმნის აწმყო კონკრე- 
ტულის და მეშკელი ზმნის ნამყო ძირითადის ფორმათა შეხამებით, მაგ.: 
ქიდ.-ასახ. რიწბო ზეჟს „ავსებდა“, ხანხო ზეუს „კბენდა“, ხეციხ ზეუს 

„ტოეებდა“...; საპ. რაწხო ზეყყ“უ „ჭამდა“, რიტიხ ზეყყეუ „მიდიოდა“ 

და მრ. მისთ. 

ამ დროას ძირითადი მნიშვნელობა არის წარსულში მომხდარი 

ისეთი მოქმედების გამოხატვა, რომელიც დასრულებული არ არის. 
გარდა ამისა, მან შეიძლება შეასრულოს დროის ზმნისართის ფუნქციაც. 

3) ნამყო წინარეწარსული იწარმოება მეშველი ზმნისა და ძი- 

რითადი ზმნის ნამყოს აბსოლუტივისაგან: ქიდ.-ასახ. რიზინ ზეჟს „ამ- 

დგარა“, კოლინ ზეჟს „გადამხტარა"...; საპ. რ-ი-შშ-ენ ზევყ'უ „შეუჭა- 

მია“, ცახხ-ენ ზეყყ'უ „დაუწერია“ და სხვ. მრ. 

ნამყო წინარეწარსული აღნიშნავს ისეთ მოქმედებას, რომელიც 
წინ უსწრებდა სხვა წარსულ მოქმედებას. 

4) ნამკო წინარეწარსულის აბსოლუტივი იწარმოება ძირი- 

თადი ზმნისა და მეშველი ზმნის აბსსოლუტივის ფორმათა შესიტყვებით, 

მაგ.: რაწნო ზეუნ „შეეჭამა“ (ზედმიწ. „შეჭამა რა იყო რა“), ქეცნო 
ზეუნ „დაწოლილიყო“ („ზეღმიწ. „დაწვა რა იყო რა“) და სხვ. მისთ. 

ნამყო წინარეწარსულის აბსოლუტივი ნამყოს აბსოლუტივისაგან 
მხოლოდ მეშველი ზმნის (ზეჟნ) მქონებლობით განასხვავდება (იხ. 6.6.1.). 

6ზ კილოთა წარმოება საკუთრივ ღიდოურში განირჩევა 
თხრობითი, ბრძანებითი, კავშირებითი და პირობითი კილოები. 

6.81. ბრძანებითი კილო. თანხმოვანფუძიან ზმნათა II პირის 

ბრძანებითი კილო აწმყოს ფუძისაგან იწარმოება -ო სუფიქსით: რაწ-ო! 
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„შეჭამე!", ქურ-ო! „ისროლე!"“, გოტ=ო! „დაუძახე!“, შეტია-ო! „ჩაიცვი!“ 
მართალია, მარტივ გარდამავალ ზმნათა დიდი ნაწილი II პირის 

ბრძანებითს -ო ფორმანტით აწარმოებს Iიმნაიშვილი 1961, 1901, მაგრამ 
დასტურდება საკმაო რაოდენობით გარდამავალ ზმნათა ბრძანებითის 
ფორმები, რომლებიც მხოლოდ ფუძის სახით გვხვდებიან (ბოკარევი 1959, 

206), მაგ.: რიშ! „ჭამე!“, ხეც! „გაუშვი!“ ნელ! „მომეცი!“ და მისთ. 

გარდაუვალი და ერთზე მეტმარცელიანი ზმნები (მეტწილად ნა- 
წარმოები) საუღვლებელი ფუძის სახით არიან წარმოდგენილი, მაგ.: რი- 

ზი! „ადექი!“, რეზუ! „უყურე!“, რიკი! „წადი!“, ქეც! „დაწექი!“, ვალი! 
„უყვირე!“, რეგირ! „გაუშვი!“, რაყყერ! „მოიყვანე!“, რეხუად! „დაკალი!“ 

ცუციკ! „ჩაარჭე!“ 
გამონაკლისები აქაც შეინიშნება: კოლ-ო! „გადახტი!, იჰ»ანად! 

„იჩხუბე!“... 
ბ) III პირის ბრძანებითი კილო იწარმოება II პირის ბრძანე- 

ბითი კილოსაგან -ლ ფორმანტით. იმ ზმნებში, რომლებიც -ო ხმოვანს 

იკვეცენ, II და III პირის ბრძანებითის ფორმებში ეს ხმოვანი აღდგება, 
მაგ.: ბაწო-ლ! „ჭამოს!“, ესო-ლ! „მოუყვეს!“, ცახო-ლ! „დაწეროს!“, ხე- 

ცო-ლ! „გაუშვას!“, ქეცო-ლ! „დაწვეს!“ და მრ. მისთ. 

6.8.2. კავშირებითი კილო. იგი ნაწარმოებია ინფინიტივისა და 

მეშველი ზმნის ძირითადი ნამყოს ფორმისაგან: ქიდ.-ასახ. როჟა ზეუს 

„მოვიტანდი“, „მოვიყვანდი“, რიქფადა ზოგს „ვნახავდი“, ცახუა ზეჟსი 

„დავწერდი“; საჰ. რივა ზეყყ“უ „ვიშოვიდი“, ტეტრა ზეყყუ „ვისწავლი- 
დი“, „წავიკითხავდი“... 

6.8.3. პირობითი კილო. პირობითი კილოს წარმოებისას გამოი- 

ყოფა რეალური პირობითი დღა ირეალური პირობითი. 

ა) რეალური პირობითი კილო იწარმოება საუღვლებელი ფუძი- 

საგან შემდეგი სუფიქსებით: -ნ§ი, ნ§ი, ნოი (ქიდ.-ასახ.), -ნე= (საჰ.) 

და -ლ“ი II -ლ“ი-რი, მაგ.: რ-ე-გირ-ნაი „თუ გაგზავნის“, რ-ა-წ-ნაი „თუ 
შეჭამს“, რ-ა-ი-ნრი „თუ მოვა“, რ-ი-ტთ-ნეი „თუ წავა“.. ნელ-ლი „თუ 

მომცემს“, ხეც-ლი „თუ გაუშვებს“ და სხვ. 

როგორც სახელწოდებაც მიგვანიშნებს, რეალური პირობითი რე- 

ალური პირობის შესრულებით შეპირობებულ მოქმედებას გამოხატავს. 

ბ) ირეალური პირობითი კილო, რეალური პირობითისაგან 

განსხვავებით, გამოხატავს ისეთ მოქმედებას, რომელიც სინამდვილეში, 

სათანადო შემთხვევის უქონლობის გამო, არ შესრულებულა. აღნიშნუ- 
ლი კილო ძირითადი ნამყოსა და მეშველი ზმნის რეალური პირობითი 
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კილოს ფორმათა შეერთებით იწარმოება, მაგ. რიჩის იოლლ“ი „რომ 
გაჩერებულიყო“, რისი იოლლი „რომ სცოდნოდა", ცახსი იოლ“ლ“ირი 

„რომ დაეწერა" და მისთ. 
ზემოგაანალიზებული ნაკვთების სინთეზურ ფორმათა პარადიგმე- 

ბი, დიალექტების მიხედვით, სქემატურად ასე გამოიხატება: 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

            

ინფინიტივისა და ქიდიროულოასსახური დიალექტი 

ნაკვთთა დასახელება ზმნის დადებითი ფორმები 

1 ტიპი II ტიპი III ტიპი 

ინფინიტივი რ6-ი-ლა „ხვნა“, რ-ი-წ-ა რ-ა-ჰნად-ა 

ფელუ-ა „ქროლა“ „გავსება“ „სიარული“ 

1 მყოფადის წყება: 

მყოფადი კონკრ. რ-“ი-ლა-ნ, ფელუა-ნ რ-ი-წა-ნ რ-ა-ჰ-ნადა-§ 

მყოთადი ზოგადი რ-ილა-ს, ფელუა-ს რ-ი-წა-ს რ-ა-ჰნადა-ს 

IL აწმყოსა და ნამყოს 

წყება: 

აწმყო ზოგადი რ-ალი, ფალი რ-აწი რ-აჰსნაი, 

რ-აჰნაუ 

აწმყო კონკრ. რ-ი-ლი-ს, ფელუ-ხ რ-ი-წ-ხო რ-ა-ჰნა-ხ 

ნამყო ძირითადი რ-ი-ლი-ს, ფელუ-ს რ-ი-წ-სი რ-ა-ჰნა-ს 

ნამყოს აბსოლუტ. რ-ი-ლი-ნ, ფელუ-ნ რ-ი-წ-ნო რ-ა-#ნა-ნ 

(თურმეობითი) 

ბრძანებითი კილო რ-ილ-რ! ფელუ! რ-ი-წ-ო! რ-ა-ჰნად-ო! 

II პირისა 

ბრძანებითი კილო რი-–ლო-ლ! ფელუდლ! | რ-ი-წო-ლ! რ-ა-ჰნადო-ლ! 

III პირისა რ-ა-ჰნად! 

რეალური პირობითი | რი-ლი-ნაი, რილილი, | რ-ი-წ-ნ§აი, რ-ა-ჰხა-ნაი, 

ილო. ფელუდაი, ფელული რი- წლი რ-ა-ჰნა-ლი 
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ინფინიტივისა და საპადური დიალექტი 
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  
  

  

  

  

ნაკვთთა დასახელება ზმნის დადებითი ფორმები 

IL ტიპი II ტიპი II ტიპი 

ინფინიტივი რ-ი-ტ>ა „წასვლა“, ცახუ-ა რ-ე-ხჟად-ა 

რ-ე-·ზუ-ა „ყურება“ „წერა“ „დაკვლა“ 

I მყოფადის წყება: 

მყოფადი კონკრ. რირტიალ, რეხუალ | ცახუა-ლ | რ-ე-ხუადა-ლ 

მყოფადი ზოგადი რიტ" | რ-ი-ტია-ს, | ცახუა |I რ-ეხუადა || 

რე-ზუა | რე-ზუა-ს ცაბუპს რესხუადას 

II აწმყოსა და 

ნამყოს წყება: 

აწმყო ზოგადი რ-ეტთ, რ-ეზუ ცახ რ-ეხუბი 

აწმყო კონკრ. რი-იტით#%, რე-ზუ-ხ ცახხო რე“ბუალხ 

ნამყო ძირითადი რ-ი-ტი-ნ, რ-ე-ხ-უ ცახხ-გ რეზხუა-8 

ნამყოს აბსოლუტ. რი ტუტიენ, რე–ზზუენ | ცახხ-ენ რუეხუაი-ენ 

(თურმეობითი) 

ბრძანებითი კილო რ-ი-ტთ! რ-ე-ზუ! ცახ-ო! რ-ე-ხუად! 

II პირისა 

ბრძანებითი კილო რიტთლ! რეზელ | ცახოლ! | რეზჟადო-ლ! 

III პირისა 
  

რეალური პირობითი | რი-ტი+ეი, რ-ეე-ხუ-ნეი ცახ-ნოი რ-ეხუაი-ნოი 

ილო         
  

ზემოწარმოდგენილი სქემების შედარება ცხადს ხდის დიდოური 

ენის დიალექტთა ზმნური ფორმების არცთუ უმნიშვნელო განსხვავებას. 

1. მყოფადის წყებაში მყოფადი კონკრ. ნიშნად, ქიდ.-ასახ. დია- 

ლექტისაგან განსხვავებით, საჰ. დიალექტი -ნ-ს ნაცვლად -ლ-ს გვიჩვე- 

ნებს, ხოლო მყოფადი ზოგადის -ს ნიშნიან და უამნიშნო ფორმებს პა- 

რალელურად წარმოაჩენს. 

2. აწმყოსა და ნამყოს წყებაში ნამყო ძირითადის ნიშნად ქიდ.- 

ასახ. დიალექტში -სი > -ს გვხვდება, ხოლო საჰ. დიალ.-ში კი – -2. 

გარდა ამისა, ქიდ.-ასახ. დიალექტი ნამყოს აჰსოლუტივს (თურმეობითს) 

-ნო (> -ნ) ფორმანტით აწარმოებს, ხოლო საჰ. დიალექტი – -ენ 

ფორმანტით. მასთან, საჰ. დიალექტში ხდება ნამყოს აბსოლუტივის ფუ- 

ძისეული თანხმოვნის გემინაცია. 

ზემოთქმულის გარდა, შეინიშნება ფონეტიკური ხასიათის თავისე- 

ბურებანიც (იხ. სქემები). 
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68.4. ზმნის უარყოფითი ფორმები. უარყოფითი ფორმების 

წარმოების თვალსაზრისით, საჰადური დიალექტი თვალსაჩინოდ განსხვავ- 

დება ქიღიროულიასახური დიალექტისაგან. თავის მხრივ, ქიდიროულ-ასახუ- 
რი დიალექტიც, კილოკავებისა და თქმების მიხედვით, მეტად ჭრელ სუ- 
რათს გვიჩვენებს. თავდაპირველად განვიხილავთ ქიდიროულ-ასახური დია- 

ლექტის მონაცემებს, შემდეგ კი საჰადურის ფორმებს გავაანალიზებთ. 

აწმყო ზოგადის და კონკრეტული მყოფადის უარყოფითი ფორმე- 

ბის საწარმოებლად გამოიყენება -ღჭი ფორმანტი. მასთან, აწმყო ზოგა- 

დის წარმოებისას იგი თქმათა ერთ წყებაში უშუალოდ ერთვის ზმნის 

დადებით ფორმას, თქმათა მეორე წყებაში კი მას წინ უძღვის -ნ, -ენ, 

-ინ ნაწილაკები. რაც შეეხება მყოფადი კონკრეტულის წარმოებას, -ჭი- 

ფორმანტი ჩაერთვი) აუსლაუტის ხმოვანდაგრძელებულ ფუძესა და -ნ 

სუფიქსს შორის (ბოკარევი 1959, 215-216; იმნაიშვილი 1956, 141-149). 

ზემოთქმულის მსგავსად იწარმოება მყოფადი ზოგადის და ნამყო 

ძირითადის უარყოფითი ფორმები იმ განსხვავებით, რომ აქ ფორმან- 

ტად -ჭუ გვევლინება, რომელიც უნაწილაკოდ (ასახ. და შაფიხ. თქ.) ან 

ნაწილაკებიანად (-ნ-ჭუ, -ენ-ჭუ, -ინ-ჭუ) გვხვდება. 
აწმყო კონკრეტულის უარყოფით ფორმას აწარმოებს -ონუ -ანუ 

სუფიქსად გამოყენებული მეშველი ზმნის უარყოფითი ფორმა, რომელიც 

ზმნის დადებით ფორმას უშუალოდ ერთვის, მაგ.: ბიკიხ-ანუ „არ მიდის“, 

ბაწხ-ანუ „არ ჭამს“, ქეცხ-ონუ „არ იძინებს“ და მისთ. საჰ. დიალ.-ში ანუ-ს 

ნაცვლად გამოიყენება -ალ (– იალ' „არ არის“), მაგ.: ცახხ-ალ“ (< ცახ- 

ხო-იალ) „არ წერს“, რ-ე-ზუხ-ალ“ (< რ-ე-ხზუხ-იალ) „არ უყურებს“... 

საინტერესო ფაქტს ვაწყდებით შაიტლურსა და ქიდიროულ 

თქმებში, სადაც ნამყოს აბსოლუტივისა და ნამყოს ხოლმეობითის ფორ- 

მათა წარმოება მკაფიოდ განირჩევა – ხოლმეობითი აწმყო კონკრ. 

მსგავსად იწარმოება, ნამყოს აბსოლუტ. -ჭეი სუფიქსს დაირთავს. ასა- 

ხურ და შაფიხურ თქმებში ზმნის სადა ფუძეს პირდაპირ ერთვის -ჭეი 

სუფიქსი, მაგ.: ნეხ-ენ-ქეი (შაიტლ.), ნეხ-ინ-ქეი (ქიდ.) „არ მოსულა 

რა“, შდრ.: რ-ი-ჟი-უეი (ასახ., შაფ.) „არ წაუღია რა“... 

LI პირის უარყოფითი ბრძანებითი აწმყო ზოგადის დადებით 

ფორმაზე -ნო (> -ნ) სუფიქსის დართვით იწარმოება. ამგვარი ფორმა 

კი საფუძვლად ედება III პირის უარყოფითი ბრძანებითის წარმოებას. 
II პირის უარყოფითი ბრძანებითის ნიმუშები: დრაკი-ნო! „არ წახვიდე!“, 

ტატ-ნო „არ მოწველო!“... 

რეალური პირობითი კილოს უარყოფითი ფორმა იწარმოება -ენ- 
ჭი-, -ინ-ჭო-, -ნ-ჭი-, -ჭო- ინფიქსისა და > -ნაი, -ნაი, -ნოი, -ლ“ი 

Cლ”ირინი) სუფიქსების საშუალებით, რომლებიც საუღვლებელ ფუძესა 
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დღა დადებით ფორმათა სუფიქსს შორის ჩაერთვიან. 
ირეალური პირობითი კილოს უარყოფითი ფორმა იწარმოება ძი- 

რითადი ნამყოს უარყოფითი ფორმისა და მეშველი („არის“) ზმნის რე- 
ალური პირობითის ურთიერთშეხამებით. 

საპადურ დიალექტში განსხვავებას ქმნის მეშველი ზმნის უარყო- 
ფითი ფორმა იალ“ (,არ არის"), რომელიც ენკლიტიკურად მიერთვის 

აწმყო კონკრეტულის მზა ფორმას და გარკვეულ ფონეტიკურ ცვლილე- 
ბას განიცდის: იალ > ალ'. მასთან, რ-ა-წ-ხო-იალ“ („არ ვჭამ“) და რ-ა- 
წ-ხ-ალ („არ ვჭამ“) პარალელურად გვხედება, რომელთაგან აღწერითი 
ფორმა (რ-ა-წ-Cხოლალ') კატეგორიულ მნიშვნელობას მოკლებულია. 

აწმყო ზოგადის ფორმანტად -ა დასტურდება. მყოფადი დროების უარ- 
ყოფითი ფორმები -ჭუ სუფიქსის საშუალებით იწარმოება, ხოლო უარყოფი- 
თი ნამყო ძირითადის საწარმოებლად რთული -ე-ჭუ სუფიქსი გვხვდება. 

ნამყოს აბსოლუტივის უარყოფითი ფორმა იწარმოება საუღვლე- 

ბელი ფუძისაგან -ჭი სუფიქსის დართვით. 

რეალური პირობითი კილოს უარყოფითი ფორმა იწარმოება 
-იალირი, -ნოი სუფიქსებით, რომელიც საუღვლებელი ზმნის ფუძეს 
უშუალოდ დაერთვიან. 

ზმნის უარყოფით ფორმათა წარმოება სქემატურად შემდეგნაი- 

რად გამოიხატება: 

  

  

  

  

  

  

  

  
  

  

  

        

ინფინიტივისა და ქიდიროულ-ასახური საჰადური დიალექტი 

ნაკეთთა დასახელება დიალექტი 

ინფინიტივი რ-ი-კ-ა „წასვლა“ რ-ი-ტ.ა „წასვლა“ 

1. მყოფადის წყება: 
მყოფადი კონკრეტ. რ-ი-კა-ჭი-ნ რ-ი-ტია-ქუ 

მყოფადი ზოგადი რ-ი-კა-ჭუ-ს, რ-ი-კა-ნ-ჭუ-ს რ-ი-ტაა-ქუ 

(დიალ. ვარ.) 
II. აწმყოსა და ნამყოს 
წყება: 

აწმყო ზოგადი რ-ა-კინ-ქი, რ-ა-კი-ჭქი 6-ე-ტი-0-ა 

აწმყო კონკრეტული რ-ი-კიხ-ანუ, რ-ი-კიხ-ონუ | რ-ი-ტთხ-ალ“ II 
(დიალ. ვარ.) რი-ტთხ-იალ' 

ნამყო ძირითადი რ-ი-კი-ნ-ქუ+ს, რ-ი-კი-ჭუ-ს რ-ი-ტ-ე-ჭე 
(დიალ. ვარ.) 

ნამყოს აბსოლუტივი რ-ი-კი-ნ-ქეი, რ-ი-კი-ჭეი რ-ი-ტი-ქი 
(თურმეობითი) (დიალ. ვარ.) 
ბრძანებითი კილო რ-ა-კი-ნო რ-ა-ტი-ნო 

IL პირისა 
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ბრძანებითი კილო რ-3-კინო-ლ– რ-5-ტთნო-ლ– 
III პირისა 

რეალური პირობითი რ-ი-კინქი-ნრი, რ-ი-კიჭი-ნაი, რ-ი-ტთ-იალირი || 

კილო რი-კინჭი-ლი (დიალ. ვარ.) | ტ-ი-ტთჭი-ნრი 

  

        
  

6.6.5. ზმნის კითხვითი ფორმები. დიდოურ ენაში კითხვითი 

ფორმები იწარმოება -ია ნაწილაკით, რომელიც სათანადო ფორმებს 

სუფიქსად მოუდის. 

მყოფადის წყებასა და აწმყო კონკრეტულის თანხმოვნით დასრუ- 

ლებულ ფორმებზე -ია ნაწილაკის დართვისას ასეთი სურათი წარმოჩნდე- 

ბა: ქიდიროულ თქმაში – -ა, ასახხურ თქმაში – -ა, შაფიხურში -- -3, 

შაიტლურ თქმასა და საპადურ დიალექტში – -ე. საჰპადურ დიალექტ- 

ში ია > ე ხორციელდება მყოფადი კონკრეტულის, ნამყო ძირითადის, 

აწმყო ზოგადის დადებით ფორმებსა და აწმყო კონკრეტულის უარყო- 
ფით ფორმაში, მაგ.: ქიდ. რ-ა-წან-ა? „შეჭამს?“; რ-ა-წანჭუს-ა? „არ შე- 

კამს?“, რ-ა-წხ-ა? ,ჭამს?“...; საჰ.: რ-ი-ტაალ-ე? „წავიდა?“, რ-ი-ტიტიიი-ე? 

„წავიდა?“, რ-ე-ტაი? „დადის?“, რ-ა-წხალ“-ე? „არ ჭამს?“ და მისთ. 

ხმოვნით დაბოლოებულ ფორმებზე -ია ნაწილაკის დართვისას 

ფუძის აუსლაუტში თანხმოვანთგამყარის ფუნქციით სონანტები (ქიდ.- 

ასახ. ი, საპ. დ) იჩენს თავს. გარდა ამისა, ხდება შემდეგი ფონეტიკური 

ბროცესები: უ+ია>ა (ქიდ.-ასახ.), -ო (შაიტლ.), ი+ია>-ა (ქიდ.), -ე 

(შაიტლ.), -ა (შაფ.), -> (ასახ.), მაგ.: რ-ე-ხუი-ა? „მომკვდარა?“, რ-ე- 

ხუნჭა-ა? „არ მომკვდარა?“, რ-ი-ჟიქ-ა? „არ წაიღო?“, რ-ა-წ-ჭ-ა? „არ 

შეჭამა?“, რ-5-წვ-ა? „არ ჭამს?“, „არ შეჭამს?“ და მისთ. 

საჰადურ დიალექტში ხდება შემდეგი ფონეტიკური გარდაქმნები: 

ი+ლა>9, ა+ია>ა, ო+ლა>ო, უ+ია>უ. მაგალითები: რ-ეტაი? „დადის?“, 

რ-ე-ხუხ-ე? „კვდება?“", რ-ი-ტიეჭ-უ? „არ წავიდა?“ და მრ. სხვ. 

6.9. ზმნური სიტყვაწარმოება. წარმოქმნის ზმნური კატეგორი- 

ებიდან განსაკუთრებულ ყურადღებას იქცევს გვარის მორფოლოგიური 

კატეგორია, რომელსაც აქამდე წინამორბედი მკვლევრები ცალკე არ 

გამოყოფდნენ. ჩვენ მიგვაჩნია, რომ დიდოურ ენაში გვარის მორფოლო- 

გიური კატეგორია ძირითადად ჩამოყალიბებულია და მას დიდოური 
ენი, მორფოლოგიაში ცალკე ადგილი უნდა მიეჩინოს. გარდა ამისა, 

გამოიყოფა კაუზატივის, პოტენციალისის, მრავალგზისობის მორფოლო- 

გიური კატეგორიები. ზმნის დერივაციაში დიდ როლს ასრულებს კომ- 
პოზიცია. 
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6.91. გვარის მორფოლოგიური კატეგორიისათვის დიდოუ- 

რი ზმნის სტაბილური ბუნებიდან გამომდინარე, რაც მეორეულ 
მოვლენად მიიჩნევა (იმნაიშვილი 1963, 257), გვარს მოეპოვება ორგანუ- 

ლი წარმოება შემდეგი სუფიქსებით: -კ (მოქ.), -ლ“ (ვნ... ყველაზე 

მკვეთრად მოქმედებითი და ვნებითი გვარის, როგორც ბინარული ობო- 
ზიციის, თავისებურება ნასახელარ ზმნათა წარმოებაში მჟლავნდება 
(არდოტელი 2000, 24). საილუსტრაციო მაგალითები: 

სახელი ზმნა 

ატი-კ-ხო (მოქ.) „ასველებს“ 

ატიუ „სველი“ < 
ატი-ლ“ხო (ვნ.) „სველდება“ 

როჭქი-კ-ხო (მოქ.) „აცივებს“ 

როჭიუ „ცივი“ <- 

როჭი-ლ“ზხო (ვნ.) „ცივდება“ 

ბმაყ“ი-კ-ხო (მოქ.) „ამრავლებს“ 

ბმაყუ „ბევრი“<– _ 

ბმაყი-ლ“ხო (ვნ.) 

წუდი-კ-ხო (მოჭქ.) „აწითლებს“ 

წუდა „წითელი“ _ , 
წუდი-ლ“ხო (ვნ.) „წითლდება 

მავი-კსხო (მოქ.) „აშორებს“ 

მაჭი „შორს" <-_ 
მაჭი-ლ“ხო (ვნ.) „შორდება" 

და მრ. სხვ. 

„მრავლდება“ 

გვარის ორგანული წარმოება ხელშესახებია ძირეულ ზმნათა ერთ 

წყებაშიც, მაგ.: ჭარი-კ-ხო „აღვიძებს“ –- ჭარი-ლ“ხო „იღვიძებს“, ჟეკპბო– 
კე-კზო „ანჯღრევს“ – ჟეკბოკე-ლხო „ინჯღრევა“, ჰალიკხო „ათრობს“ 

ჰალი-ლ“ხო „თვრება“, რ-ე-ცუ-კხო „ამთავრებს“ რ-ე-ცუ-ლ-“-ხო „,მთავ- 

რდება“, ი-ო-კეკ-ხო „იტაცებს“ – ით-ო-კელ“ზო „იკარგება“, „უჩინარდება“, 
რ-ე-ქუ-კ-ხო „ანგრევს“ – რ-ე-პუ-ლ-ხო „ინგრევა“, ჰიში-კ-ხო „ხურავს“ –- 

ჰიში-ლხო „იხურება“, რიჩიკხო „არჩენს“ – რ-იჩი-ლ ხო „რჩება“, და მისთ. 
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ვნებითი გვარის ფორმა, რომელიც პოტენციალისის სემანტიკასაც 
შეიცავს, შეიძლება იწარმოოს ძირეული გარდამავალი ზმნისაგან -ლ“ 
ფორმანტის დართვით, მაგ.: ქოსი-ხ „თიბავს“ – ქოსი-ლ'-ხო „ითიბება“ 

(ცვნ.) – „თიბვა შეიძლება" (პოტ.), ბ-ა-წ<ხო „ჭამს“ -– ბ-ა-წე-ლ“ხო „იქ- 

მება“ (ვნე) – „ეჭმევა“ (პოტ.), რ-ო-ღი”ს „ართმევს“ – რ-ო-ღი-ლ“ხო 

„ერთმევა“ (ენ.) – „წართმევა შეიძლება“ (პოტ.), რეჭ-ხო „ჭრის“ 

რეჭე-ლ“ხო „იჭრება“ (ვნ.) – „ჭრა შესაძლებელია“ (პოტ.) და მისთ. 

6.92. კაუზატივი. კაუზატივი, როგორც ზევითაც აღვნიშნეთ 
(6.3.), იწარმოება საუღვლებელი ფუძისაგან -ერ > || -რ ფორმანტის 

დართვით, მაგ.: რ-ა-წ-ხო „ჭამს“. რ-ა-წ-ერ-ხო „აჭმევს“, რ-ე-ხუ-ხ „კვდე- 

ბა" – რ-ეხუ-ერ-ხო (საჰ.) „კლავს“, ქეც-ხო „წვება“ -- ქეც-ერ-ხო „აწ- 
ვენს“, ცახ-ხო „წერს“ – ცახ-ერხო „აწერინებს“, რ-იჩი+<ხ „იმყოფება“ - 

რ-ისჩი-რხო „ამყოფებს“, „აჩერებს“, რ-ი-ჭი-ხ „თხრის“ – რ-ი-ჭი-რ-ხო 

„ათხრევინებს“, შუში-ხ „კრძალავს“, „ასაფლავებს“ – შუში-რ-ხო „აკ- 

რძალვინებს“ და მრ. სხვ. 
კაუზატივის სუფიქსთა ხმოვნითი ელემენტები ინფინიტივისა და 

ზოგი სხვა დროის ფორმაშიც მეზობელი მარცვლის მახვილის გავლენით 

რედუცირდება ან სხვა ფონეტიკური ცვლილება მოუდის, მაგ.: ცახ-რ-ა 

(< ცახ-უერ-ა, შდრ. აწმყ. ცახ-ერ-ხო) „დაწერინება", რ-ა-წ-რ-ა (< რ-ა-წ-ერ-ა, 

შდრ. აწმყ. რ-ა-წ-ერ-ხო) „შეჭმევა“ და სხვ. 
ზემომოყვანილი მაგალითებიდან თვალნათლივ ჩანს, რომ დიდოუ- 

რი ზმნა მხარს უჭერს კაუზაციის ცნების ფართო გაგებას – გარდაუვა- 

ლი ზმნიდან სათანადო ფორმანტის დართვით ვიღებთ პირველად კა- 

უზატივს («C-ი. გარდამავალ ზმნას), რომელსაც ზოგი მკვლევარი 
ფაქტიტივსაც უწოდებს (ბურჭულაძე 1998, 87, 93), საგულისხმოა, რომ 
ამ შემთხვევაში სუბიექტის მოქმედება უშუალოდ გადადის პირდაპირ 

ობიექტზე, ე. ი. მოქმედება ხდება შინაგანი იძულებით, რასაც გარკვეუ- 

ლი მიზეზი (ლათ. Cისამ) უდევს საფუძვლად. გარდამავალი ზმნის კაუ- 

ზატივი (+65ი. მეორეული კაუზატივი) იმით განსხვავდება პირველადი 

კაუზატივისაგან, რომ იძულება ეხება ირიბ ობიექტს ((6§ი. ობიექტებს), 

რომელიც ჩვეულებრივ ლოკატიურ ბრუნვაში დაისმის, მაგ.: ნესა (#5 თაა 

ქეცრერსი ნელ“ავ (0"“) უჟი (03 – მან დააწვენინა მას ვაჟი; ხანა 

(C955 ქურერხო ზოუსი ღანაზავ (0"') ცირაბი (0 8) – მეფე ათქმევი- 

ნებდა (ზედმიწ. „ასროლინებდა“) ქალებს სახელებს („სახელები“)“. 

საყურადღებო ფაქტია, რომ გარდაუვალი ზმნის პირველადი კაუ- 
ზატივის ფუძეზე -ერ ფორმანტის ხელმეორედ დართვით (კაუზატივის 

ფორმანტი“ რედუპლიკაციით) იწარმოება მეორეული კაუზატივი 

06§ი. მუალობითი გზა), ხოლო გარდამავალი ზმნის კაუზატიურ ფუძე- 
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ზე -ერ ფორმანტის დართვით – მეორეული კაუზატივი (I6§0. ორმაგად 
გარდამავალი ზმნა) (ზვიადაური 1990, 220) უთუოდ საინტერესოა, 
რომ ორინიციატორიან კაუზატიურ კონსტრუქციაში პირველი ირიბი 

ობიექტი იქნება ინიციატორი (0"'), ხოლო მეორე ირიბი ობიექტი 
იმავე ლოკატიური ბრუნეის ფორმით იქნება ექსეკუტორი, რაც თავის- 
თავად სვამს ამ ირიბი ობიექტების ფუნქციური სხვადასხვაობის სა- 

კითხს, მაგ.: მალა-რასადან- (I5") ყალოს ზხალყიმოვ (0“) წიკიჟ 

ბეტი (0“) ბოწვო (0“) რ-ა-წ-რ-ერ-ნო (იმნაიშვილი 1963, 2601 „მო- 
ლა ნასრედინმა სოფლის ხალხს მთელი ცხვარი მგელს შეაქმევინებინა“. 

გარდაუვალ და გარდამავალ ზმნათა კაუზატიური წარმოების პა- 
რალელიზმი, ფორმულის სახით, ასე გამოიხატება: ა) გარდაუვალი 

ზმნის ფუძე + კაუზატივის ფორმანტი -ერ (პირველადი კაუზატივი ) + 

-ერ (მეორეული კაუზატივი); ბ) გარდამავალი ზმნის ფუძე + კაუზატი- 

ვის ფორმანტი -ერ (პირველადი კაუზატივი) + ერ (მეორეული კაუზა- 

ტივი, #65. შუალობითი გზა). საილუსტრაციო მაგალითები: ქეც-ხო 
„წევს“, „სძინავს“ – ქეც-ერ-ხო „აწვენს“, „აძინებს“ – ქეც-ერ-ერ-ხო 

„აწვენინებს“, „აძინებინებს“, რ-ა-წ-ხხო „ჭამს“ –- რ-ა-წ-ერ-ხო „აჭმევს“ – 

რ-ა-წ-ერ-ერ-ხო „აჭმევინებს“, ცახხო „წერს“ – ცახერ–ხო „აწერინებს“ -– 

ცახ-ერ-ერ-ხო „აწერინებინებს“ და მისთ, 
იტერატიული სემანტიკის შემცველ ზმნებში კაუზატივი აღწერი- 

თად იწარმოება ქუჩირა მეშველი ზმნის საშუალებით, რომელსაც 

დ. იმნაიშვილი ცალკე წერს, მაგ.: ესანა ქუჩირა „ბანავებინება“ წიმნაიშ- 
ვილი 1963, 170). 

ჩვენი დაკვირვებით, ზემონახსენები ფორმები ერთ მთლიან ოდე- 

ნობად აღიქმება და მათი შერწყმის ტენდენცია ხელშესახებია, მაგ.: 

რეშნაქუჩირა „დადებინება“ შუტ-ნაქუჩირა „დავიწყებინება“, ჭეცელ”ნა- 

ქუჩირა „შარის მოდებინება“, ჰარშაქუჩირა „დაჟანგებინება“, კეშანა- 

ქუჩირა „თამაშებინება“ და ა. შ. 

ამ ტიპის ზმნები კაუზატივს ორგანულადაც იწარმოებენ, მაგ.: 
ქოსანაი-ხო „თიბავს ხოლმე“ -–- ქოსანაი-რ-ხო „ათიბვინებს ხოლმე“, კეშა- 

ნალ-ხო „თამაშობს ხოლმე“ – კეშანაირ-ხო „ათამაშებს ხოლმე“ და მისთ. 

6.93. პოტენციალისის საკითხისათვის, პოტენციალისის სა- 
წარმოებლად გვაქვს ბიფუნქციური -ლ“, ფორმანტი, რომელიც ვნებითი 

გვარის საწარმოებლადაც გამოიყენება. ამ სუფიქსის წინ თანხმოვანფუ- 
ძიანი ზმნები გამოავლენენ ფუნქციადაჩრდილულ ხმოვნებს (ი ან ე), 
რომლებიც ისეთსავე ფონეტიკურ ცვლილებებს განიცდიან, როგორსაც 
კაუზატივისა (რ) და მოქმედებითი გვარის (-კ) ფორმანტთა წინ (იხ. 

6.91.; 6.9.2.). მასთან, ზემოაღნიშნულმა სუფიქსმა პოტენციალისი შეიძ- 
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ლება აწარმოოს როგორც გარდაუვალი, ისე გარდამავალი ზმნისაგან, 

მაგ. რ-ი-შ-ხო „ჭამს“ – რ-ი-შ-ელ“-ხო „ეჭმევა“, რ-ი-კი-'ხ „მიდის“ – 
რ-ი-კი-ლ–“ხო „წაესვლება“ და მისთ. 

6.94. მრავალგზისობის გამოხატვა. იტერატიული სემანტიკის 

ზმნების საწარმოებლად გამოიყენება -ნა- ინფიქსი, რომელიც უმთავრე- 

სად III ტიპის ზმნებში გვხვდება, მაგალითად: ესად-ა „დაბანა“ – ესა- 

ნა-დ-ა „ბანაობა ხშირად“, ვალ-ა „ყვირილი“ – ვალა-ნა-დ-ა „ყვირილი 

ხშირად“, ცახუ-ა „წერა“ – ცახ-ნა-დ-ა „ხშირად წერა“, კედ-ა „ძებნა“ -- 

კედა-ნა-დ-ა „ძებნა ხშირად“ და მისთ. 

ზემოწარმოდგენილი -ნა- ინფიქსის ჩართვა ზოგჯერ დაექვებასაც 

(მოქმედების შესრულების ალბათობასაც) გამოხატავს: რ-ი-კ-ა „წასვლა“ – 

რ-ი-კა-ნა.დ-ა „წასვლა თუ წაუსვლელობა“, შუტ”ა „დავიწყება“ – 

შუტია-ნა-დ-ა „დავიწყება თუ არდავიწყება“... 

ზოგ თქმაში -ნა- ინფიქსის ნაცვლად -ნო- დასტურდება, მაგ.: 

ესირ-ნო-დ-ა „მათხოვრობა“, ეშ-ნო-დ-ა „ჟონვა“, „დენა“ და სხვ. 

6.9.5. ფუძეგაორკეცებული ზმნები. ზმნურ ფუძეთა გაორკეცე- 

ბით გამოიხატება განგრძობითობა, მოქმედების მრავალგზისობა და 

ინტენსივობა. ხდება როგორც მსგავს, ისე განსხვავებულ ფუძეთა რე- 
დუპლიკაცია და კომპოზიცია. საილუსტრაციო მაგალითები: რეჭ-რეჭ-ა 

„დანაკუწება“ (რეჭუ-ა „დაჭრა ), როკ-როკ-ა. „ბევრჯერ. დარტყმა“ (როკ-ა 
„დარტყმა“), რეხუ-რეხუ-ა „დამტვრევა“ (რეხუ-ა „შმო'კვდომა“), ჟეკ- 
როკუ-ა „ცემა-ტყება“ (ჟეკუ-ა „ცემა“+როკუ-ა „დარტყმა“), რიკი-ნეხ-ა 

„სიარული“ (ზეღმიწ. „წასვლა-მოსვლა“), როხი-რიკ-ა „გაცლა“, „წასვლა“ 

(რიკ-ა „წასვლა“ – როხ-ა „გაცლა“), თელ-რის-ა „ვაქრობა“, „აღებ-მიცე- 

მა" (თელ-ა „მიცემა“ III პ. -–- რის-ა „აღება“, ,ყიდვა“) და სხვ. 

სპორადულად გვხვდება ისეთი ზმნური კომპოზიტები, რომლებ- 

შიც მეორე კომპონენტი ცალკე აღარ იხმარება: ლ'ა+უ-ტა#უ-ა „ტყავის 

უმალ გაძრობა“ (ტა#უ-ა ცალკე არ იხმარება). 

თავს იჩენს ისეთი ზმნური კომპოზიტები, რომელთა მეორე კომ- 

პონენტს რაიმე კონკრეტული შინაარსი აღარ გააჩნია: ცახ-რახ-ა „წე- 

რის ამოწურვა“ (ზედმიწ. „წერა-მერა“), ქურ-რეკ-ა „დაკარგვა“, „მიმო- 

ბნევა“ (ზედმიწ. „სროლა“-?) და მისთ. 

6.10. ნაზმნარი სახელები. დიდოურ ენაში ნაზმნარი სახელები- 
დან დასტურდება მიმღეობა და მასდარი. 

მიმღეობა, როგორც ნაზმნარი ზედსართავი სახელი, ფორმათა 
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მრავალფეროვნებითა და ფუნქციათა სიმრავლით გამოირჩევა. მასთან, 
მიმღეობურ ფორმებში აისახება სახელზმნური გრამატიკული კლასის 

პრეფიქსული ექსპონენტები, რომლებიც მათ ზმნიდან უცვლელად გადა- 

ჰყვება სუბიექტის ან ობიექტის აღსანიშნავად. მიმღეობას სუფიქსად 

მოქმედი კლასის ნიშნები ამჟამად აღარ მოეპოვება. გარდა ამისა, მიმ- 

ღეობა განარჩევს, განსაზღვრულობა-განუსაზღვრელობის კატეგორიას, 

რომლის წარმოება ზედსართავთა ანალოგიურია (იხ. 6.10.2.). 

6.10.. მასდარი. მასდარის ფუნქციით ძირითადად ნაზმნარი აბ- 

სტრაქტული სახელი და მიმღეობა გამოიყენება. მასდარის წარმოება 

დეფექტურია – საჰადურ დიალექტში მას საკუთარი ფორმა აქვს, 

თუმცა აქაც მისი დერივაცია ბოლომდე არ არის გატარებული. 

დიდოური ენის ქიდიროულ-ასახურ დიალექტს მასდარის საკუთარი 

ფორმები, თუ არ გავითვალისწინებთ მათ სპორადულ პოვნიერებას, არ 

მოებოვება. ამ დიალექტში მასდარის ფუნქციას ძირითადად ასრულებს ნა- 

ზმნარი აბსტრაქტული სახელი და მიმღეობა წიმნაიშვილი 1963, 235-239). 
ნაზმნარი აბსტრაჭტული სახელი იწარმოება შესაბამისი დროის 

მიმღეობურ ფორმაზე -ლ“ი სუფიქსის დართვით, მაგ. რ-ოკეკრუ-ლი 

„მოტაცება“, ქაცრუ-ლ“ი „ძილი“, რ-აკირუ-ლი „წასვლა“. 

ქიდიროულ-ასხურ დიალექტში სპორადულად დასტურდება 
ზმნის სადა ფუძეზე -ნი სუფიქსით ნაწარმოები მასდარული ფორმები, 

მაგ.: ნაწა-ნი „ღიმილი“, ცახ-ნი „წერა“, ხაფ-ნი || ჰავ-ნი „ყეფა“, როღ- 

ნი-რაწ-ნი „წეწვა-გლეჯა“ (ზედმიწ. „გლეჯა-ჭამა“). 
უნდა აღინიშნოს, რომ საპადურ დეალექტში ხელშესახებად არის 

წარმოდგენილი მასდარული ფორმები, რომლებიც იწარმოებიან ზმნის 
ფუძეზე -ნი სუფიქსის დართვით და მწყობრ სისტემას ქმნიან, მაგ.: 

1 ტიპი 

1 ქვეტიპი II ქვეტიპი 

აწმყ. კონკრ. –– მასდარი აწმყ. კონკრ. – მასდარი 

რიჟი-ხ „მიჰყავს“ -– რიჟი-ნი „წაყვანა“ რესუხზ „ბოულობს“ – რესუ-ნი „პოვნა“ 
ხეცი-Vხ „უშვებს“ -- ზეცი-ნი „გაშვება“ რიჰ”ესხ „გრეხს" - რიჰუ-ნი „გრეხა“ 

კოლი-ხ „ხტება“ – კოლი-ნი „ხტომა“ 
ხუხიხ „ჩეჩავს“ - ხუხი-ნი ,„ჩეჩვა“ 
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II ტიპი 

აწმყ. კონკრე – მასდარი 

რაწ-ხო „ჭამს“ – რაწ-ნი „ჭამა“ 
რის-ხო „იღებს“ – რის-ნი „აღება“ 

ქეცზო „წევს“ – ქეც-ნი „წოლა“ 
ქურხო „ტყორცნის – ქურ-ნი „ტყორცნა“ 

III ტიპი 

აწმყ. კონკრ. – მასდარი 

რიქუალსხო „ხედავს“ – რიქუალ-ნი „ხედვა“ 

რეჰნალსხო „დადის“ – რეჰნაი-ნი „სიარული“ 
ესირნალხო „მათხოვრობს“ – ესირნალ-ნი „მათხოვრობა“ 

გურანალ-ხო „ყმუის“ – გურანაი-ნი „ყმუილი“... 

მიმღეობისა და მასდარის ფორმათა ნაკლებად დიფერენცირება 
ნიშანდობლივია დიდოური ენისთვის. 

6.10.2. მიმღეობის წარმოება. აწმყოს მიმღეობა აღნიშნავს ისეთ 

მოქმედებას, რომელიც მთქმელის თანდასწრებით ხდება, ანდა ისეთს, 

რომელიც ამ წუთას არ ხდება, მაგრამ ახლო მომავალში იგულისხმება 
მისი განხორციელება. 

1) აწმყოს მიმღეობის წარმოება. აწმყოს მიმღეობის დადებითი 

ფორმები იწარმოება აწმყო კონკრეტულის ფორმაზე -სი მაატრიბუტივებე- 
ლი ფორმანტის დართვით: რ-ი-კიხო-სი „მიმავალი“, ცახხო-სი „მწერალი“... 

დასტურდება აგრეთვე დროული მიმდევრობის გამომხატველ ფორ- 

მაზე -სთ სუფიქსდართული აწმყოს მიმღეობა, რომელიც მეტად კონკრე- 

ტული სუმანტიკისაა, მაგ. რ-ი-ხიტოსი (შდრ. რ-ი-ხიტა „ადგომაზე“) 

„ამდგომი“, ნეხტო-სი (მდრ. ნეხტლო „მოსვლაზე“) „მომავალი“ და სხვ. 

აწმყოს მიმღეობის უარყოფითი ფორმები იწარმოება აწმყო კონ- 

კრეტულის უარყოფითი ფორმისაგან -სი სუფიქსის მეშვეობით, სახელ- 

დობო: ქიდ.-ასახ რ-იხონუ-სი „უცოდინარი“, რ-აწხონუ-სი „უქმელი“, 

ლუხანუსი „გაუთავებელი“..: საჰ. რ-აწხალ-სი „უქმელი“, ცახხალ'-სი 

„დაუწერელი, რაც არ იწერება” და ა. შ. 

2) ნამყოს მიმღეობის წარმოება. წარმოების თვალსაზრისით, ნა- 
მყოს მიმღეობა შეეძლება სამ ტიპად დაიყოს: ა) -სი სუფიქსიანი, ბ) -რუ 

ხუფიქსიანი და გ) -ლი სუფიქხიანი. 
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1) ნამკოს მიმღეობა I (-სი სუფიქსიანი) იწარმოება ნამყო ძირი- 

თადის არქაულ ფორმაზე -სი სუფიქსის დართვით. მასთან, მაატრიბუტივე- 
ბელი -სთ ფორმანტის წინ სხვადასხვა დიალექტსა თუ თქმაში ჩაერთვის 5, 
ა, ე, ო ხმოვნები, რომლებიც გენეზისურად ნამყო ძირითადის არქაული 

ფორმის ნიშნებს წარმოადგენენ. დიალექტებისა და თქმების მიხედვით, მი- 

მღეობის ფორმანტთა დისტრიბუცია ასეთია: ქიდ. -ა-სი, შაიტლ. -ო-სი, 
საჰ. -ე-სი, ასახ. -ა-სი. საილუსტრაციო მაგალითები: რ-ო-კკესი „მოტაცე- 

ბული“, „მოპარული“, რ-ი-ლ'ასი „მსგავსი“, ლეხასი „დარჩენილი“, შიშო- 

სი „დამარხული“, რ-ი-ქუა-და-სი „დანახული“ და მრ. სხვ. 
ნამყოს მიმღეობა I იხმარება დამოუკიდებლადაც და შედგენილი 

შემასმენლის სახელად ნაწილადაც, რომელშიც მას აწმყოსა და ნამყოს 
შედეგობითის მნიშვნელობაც აქეს. 

ნამყოს მიმლეობა I-ის უარყოფითი ფორმები იწარმოება ინ- 

ფინიტივისაგან -ნი || -ნი-სი (ქიდ.-ასახ.), -ლო I -ლო-სი (საჰ.) სუფიქ- 

სების მეშვეობით, მაგ.: რ-ი-შა-ნი II -ნი-ასი „უჭმელი“, ქოსა-ნი II -ნი-სი 

„მოუთიბავი“, რ-ი-კა-ნი | -ნი„სი „წაუსვლელი“, ქეცა-ნი I -ნი-სი „დაუ- 

ძინებელი“...; რ-უ-ჟა-ლო I -ლო-სი „გაუკეთებელი“, ცახუა-ლო | -ლო- 
სი „დაუწერელი“, რ-ა-ყა-ლო || -ლო-სი „მოუსვლელი“ და სხვ. 

საჰადურ დიალექტში ცახვალო („დაუწერელი“) ტიპის ფორმებს 

მყოფადის მიმღეობის მნიშვნელობა აქვთ, მაგრამ იმავდროულად ნამყოს 

უარყოფითი მიმღეობის ფუნქციითაც გამოიყენება. ამ მხრივ ისინი 

ქიდ.-ასახ დიალექტის რიკანი („წაუსვლელი“) ტიპის მიმღეობას ეთა- 

ნაბრებიან, 

ბ) ნამყჟოს მიმღეობა I (-უ სუფიქსიანი) იწარმოება აწმყო 

ზოგადი ფორმისაგან -რუ სუფიქსის დართვით, მაგ.: რ-ა-თი-რუ. „შეყვა- 

რებული“, რ-ჟირუ „გაკეთებული“, ქეც-რუ „დაძინებული“, ცახ-რუ 
„დაწერილი“, ქოსალ“-რუ „მოთიბული“ და მისთ. 

ნამყოს მიმღეობა I უარყოფითი ფორმები ქიდიროულ-ასახურ 

დიალექტში იწარმოება აწმყო ზოგადის უარყოფით ფორმაზე -რუ სუ- 

ფიქსს დართვით (რ-აკიქირუ „წაუსვლელი", ცახჭირუ „დაუწერე- 

ლი“...), საჰადურ დიალექტში კი – აწმყო ზოგადის დადებითი ფორმე- 

ბისაგან -ერ-ჭუ, -ელ-ჭუ სუფიქსის საშუალებით (რ-ეხუ-ელ-ჭუ „უკუ- 
რები“, რ-აწ-ერ-ჭუ „უჭმელი“...). 

გ) ნამყოს მიმღეობა III (-ლი სუფიქსიანი) ეყრდნობა ინფინი- 

ტივის ფორმას, რომელსაც უშუალოდ ერთვის -ლი სუფიქსი: რ-ი-კა-ლი 

„წასული“, ცახვა-ლი „დაწერილი“, ქეცა-ლი „დაძინებული“ და მისთ. 
ამ ტიპის მიმღეობა აღნიშნავს უნახავ, სავარაუდო მოქმედებას, რო- 

ცა მთქმელი დაექვებულია მომხდარის სინამდვილესა და უტყუარობაში. 
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პ) მყოფადის მიმლეობის წარმოება მყოფადის მიმღეობა 
იწარმოება მიზნის ზმნისართისაგან -სი მაადიექტივებელი ფორმანტის 
დართვით (ზვიადაური 1989, 139-141) საილუსტრაციო მაგალითები: 

ქიდ.-ასახ.: ნეხვანირ-სი „მოსასვლელი“, ჟეკვანირ-სი „საცემი“, ცახფა- 

ნირ-სი „საწერი“.. ასახურ თქმაში მიმღეობის ფუძედ გამოყენებული 

მიზნის ზმნისართი აუსლაუტში -რ სონორის ნაცვლად -წ-ს გვიჩვენებს, 

მაგ: ტეტრანიხ-სი „სასწავლი“, რ-ე-ხჟადანი-ხ-სი „დასაკლავი“, რ-ო- 

ღუანი-ხ-სი „მოსახსნელი“ და სხვ. მისთ. 

საპადურ დიალექტში ზემოხსენებულ ფორმათა ბადლად დას- 

ტურდება შემდეგი ფორმები: რ-ეხუალორ-სი „მოსაკვდომი“, რ-უ-ვა- 

ლორ-სი „გასაკეთებელი“, რ-ა-ყალორ-სი „მოსასვლელი“ და ა. შ. 

ქიდიროულ-ასახურ დიალექტში თავს იჩენს ინფინიტივისა და აწ- 
მყოს მიმღეობის შესიტყვებით მიღებული აღწერითი ფორმებიც: ქურა 
რალხოსი „გასასროლი“ (ზედმიწ. „სროლა მომავალი“), როდა რაიხოსი 

„გასაკეთებელი“ (ზედმიწ. „გაკეთება მომავალი“) და მისთ. 

მყოფადის მიმღეობას აქვს აუცილებლობითი შინაარსი, რომელიც 

დაუყოვნებლივ უნდა შესრულდეს. 
4) მიმღეობის იშვიათი ფორმები. დიდოურ ენაში ძალიან იშ- 

ვიათად იხმარება პოტენციალისის სემანტიკის აწმყოს მიმღეობის ფორ- 
მები, რომლებიც კონკრ. აწმყოს ფორმისაგან -უ, -ი, -რ (დიალ. ვარ.) 

სუფიქსებით იწარმოება: რისალხო-ჟე „ასაღები, საყიდი, რისი აღება, 

ყიდვა შესაძლებელია“, რეხუალზო-ი „მომაკვდავი“, რაწალზო-რ ,საქმე- 

ლი, რისი ჭამაც შეიძლება“ და მისთ. 

ასახურ თქმაში შეინიშნება -ი-უ სუფიქსით დასრულებული ნა- 

მყოს მიმღეობური ფორმები, რომლებიც ფუძედ აწმყო კონკრეტულის 
ფორმას იყენებს: როხიხო-იუ ,„გაქცეული“, „გადახვეწილი“, რიკიხო-იუ 

„წასული“, ციმ რიზიხო-იუ „გაბრაზებული“... 

დიდოურ ენაში ხელშესახებია მიმღეობის გასუბსტანტივების ტენ- 

დენცია. ამას ნათელყოფს იტერატიული სემანტიკის ზმნური ფუძეებისა- 

გან -კუ, -მუ, -ვუ და -ხუ სუფიქსებით ნაწარმოები მიმღეობა-სუბსტან- 

ტივები, რომელთა შესახებ ზევით უკვე გვქონდა საუბარი (5.2.11. 
ზემოწარმოდგენილი ანალიზის საფუძველზე რიკა („წასვლა“) ზმნის 

მიმღეობის ძირითად ფორმათა წარმოება სქემის სახით ასე გამოიხატება: 
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მიმღეობის ა. ქიდიროულოსახური დიალექტი ბ. საპადური დიალექტი 

დროული დად. ფორ. | უარყ. ფორ, დად. ფორ. უარყ. ფორ. 
ფორმები 

აწმყო-მყოფ. | რ-ი-კიხოსი რ-ი-კიხანუ-სი რი-ტთხო-სი რ-ი-ტთხალ“სი 

მიმღეობა 

ნამყოს რ-ი-კვ-სი რ-ი-კა-ნი |I რ-ი-ტიე-სი რ-ი-ტი-ლო (I 

მიმღეობა LI რ-ი-კა-ნი-სი რ-ი-ტია ლოსი 

ნამყოს რ-აკი-რუ რ-აკიჭი-ლრუ რ-ეტთ-რუ რ-ეტიი-ერ-ქუ 

მიმღეობა II 

ნამყოს რ-ი-კა-ლი – რ-იტთ-ლი – 

მიმღეობა III 

მყოფადის რ-ი-კანრჯსი | – რ-ი-ტიალორ-სი | – 

მიმღეობა           

5) განსაზღვრულობა-განუსაზღვრელობა მიმღეობაში. მიმღე- 
ობა, ზედსართავი სახელის ანალოგიურად, განსაზღვრულობა-განუსა- 
ზღვრელობას განარჩევს სათანადო ფორმაზე -ნი სუფიქსის დართვით 
(ზვიადაური 1990, 7), მაგ.: რ-ი-კიხო-სი „მიმავალი“ – რ-ი-კიხო-სი-ნი 
„სახელდობრ ის, რომელიც მიმავალია“, ქეცხო-სი „მძინარე“ – ქეცხო- 
სი-ნი „სახელდობრ ის, რომელიც მძინარეა“, ცახხო-სი „მწერალი“ – 
ცახხო-სი-ნი „სახელდობრ ის, რომელიც მწერალია“ და მისთ. 

6. 10. 3. მიმღეობის ფუნქციები. იმის მიხედვით, თუ მიმღეობა 
წინადადებაში როგორ გამოიყენება, მასში პირობითად შეიძლება გაირ- 
ჩეს: 1) ძირითადი და 2) არაძირითადი ფუნქციები. 

1) ძირითად ფუნქციებს განეკუთვნება: ა) ატრიბუტული, ბ) სუბ- 
სტანტიური და გ) პრედიკატული. 

დიდოურ ენაში მიმღეობა ძირითადად არსებითი სახელის მსა- 
ზღვრელად გამოიყენება: თუფი ქურხოსი აჰო 0-აის „თოფის მსროლე- 
ლი კაცი მოვიდა“. ხანდახან იგი შეიძლება არსებითი სახელის ფუნქცი- 
ითაც შეგვხვდეს, მაგ. ელულ“ თელ“ეი როკკესი რიჩა რაი „ჩვენ შორის 
უნდა იყოს ქურდი (ზედმიწ. „მომპარავი“)“. 

აწმყოსა და ნამყოს მიმღეობებს შესიტყვებაში ძირითადად ვერბა- 
ლურ-პრედიკატული ფუნქცია მოეპოვებათ, მაგ. ელუს #ონვო ხალყი 
ლ“ირბაბი რეთიხოსი „ჩვენთან, მთაში ხალხს სტუმრები უყვარს (ზედ- 
მიწ. „სტუმრები მოყვარული“ )“. 

2) არაძირითად ფუნქციებად გამოიყოფა: ა) მასდარული, ბ) პა- 
რონომაზიული, გ) ზმნის საგარემოებო ფორმათა ფუძისეული |ზვიადა- 
ური 1990, 18). 
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6.10.4. ზმნის საგარემოებო ფორმები. ზმნის საგარემოებო 
ფორმები რომლებიც თვალსაჩინოდ განსხვავდებიან აბსოლუტური 
ფორმებისაგან, იწარჭოება ზმნის ფუძისაგან, აწმყო ზოგადისაგან, ინფი- 
ნიტივისაგან, ნამყო დროისა და მყოფადი დროის მიმღეობისაგან. საგა- 
რემოებო ფორმები გამოხატავენ კონკრეტულ საგარემოებო მიმართე- 
ბებს, მაგ.: ხაცი-ხზა „დატოვებულთან“, რ-ი-კიტი „წასვლისას, წასვლაზე“, 
რ-იკიტაო-რ-ერ „წასვლისამებრ“, ცახ-ზა-ტი „დაწერის მერე“, რ-ი-შ-ნო- 
სი „ჭამის შემდეგ“. ასეთ ფორმებში სივრცობრივ და დროულ მიმართე- 
ბათა თავისებურება მჟღავნდება. 

გარდა ამისა, გამოიყოფა ვითარების გარემოება (ალირუ-ხო-რ 
„თქმისამებრ“) და შიზნის გარემოება (ხეცი-ზა-ვ „დატოვების გამო“). 
მიზნის გარემოების ჯამოსახატავად გამოიყენება სემანტიკით ინფინიტივ- 
თან ახლომდგომი ისეთი ფორმები, როგორიცაა: რ-ი-კანირ (ქიდ.- 
ასახ.), რ-ი-ტხალო-რ (საპ.) „წასასვლელად“, ცახანი-რ (ქიდ. -ასახ.), „ა- 
ხალო-რ (საპ.) „დასაწერად“ |შდრ. ბოკარევი 1959, 2091." 

  

“ზმნის საგარემოებო ფორმათა მრავალფეროვანი წარმოების სრული გან- 
ხილვა აქ შეუძლებელია (იხ. იმნაიშვილი 1963, 224-229). 
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VII თავი 

უდეტრები 

7.1. ზმნისართი. დიდოურ ენაში ზმნისართი, აგებულების მიხედ- 
ვით, იყოფა ორ ჯგუფად: ა) მარტივი, ბ) რთული. 

შინაარსის მიხედვით, ზმნისართი იყოფა ადგილის, ვითარების, 
დროის, კითხვის, ზომა-წონის, ოდენობისა და ა. შ. 

71.1. ადგილის ზმნისართი. ადგილის ზმნისართი სამიმართებო 

საგნის სივრცობრივ ადგილმდებარეობაზე მიანიშნებს. 

პირველი ნაირსახეობის ადგილის ზმნისართი დიალექტურ სახეს- 

ხვაობებს გვიჩვენებს: ქიდ.-ასახ. ტო „აქ“, ენ-ტო, ე-ტო, ინ-ტო (დიალ. 

ვარ.) „აი, აქ"; საჰ. ლო-ყჟო, ინ-კო „აქ“ (I პირთან ახლოს). 

თითოეულ მათგანს შეიძლება დაერთოს ესა თუ ის თანდებული 

და, ლოკატიურ ბრუნვათა მსგავსად, გამოხატოს სივრცობრივი მიმარ- 

თება, მაგ. ენტო-რ „აქეთ“, ენტო-ი „აქედან“, ენტოი-დ „აქამდე“, 

ენტო-ზა „ამის გავლით“ და მისთ. 
მეორე ნაირსახეობის ზმნისართებია: ჰოუ-ტო, ჰობ-ტო, ჰობო- 

ტო (ქიდ.-ასახ.), ჰოუ-ყო (საჰ.) „აი, იქ“. 

მესამე ნაირსახეობის ზმნისართი მიუთითებს როგორც IL, ისე II პი- 

რისაგან დაშორებულ საგანზე, მაგ.: ელო (ქიდ.-ასახ.), ოლო (საჰ.) „იქ“. 

დასტურდება ერთი რიგის ზმნისართები, რომლებიც ჩვეულებრივ 

ლოკატიურ ბრუნვებთან იხმარება და დამატებით მიუთითებს საგნის 
მდებარეობაზე. ასეთებია: ველ, ვშალ, გე#ო (დიალ. ვარ.) „ქვეშ“, 

თელ' „შიგ“, იგო „ახლოს“, სადავ, ცადავ (< ხუნძ. ცადავ) (ქიდ.- 

ასახ.), ზენნი (საჰ.) „ერთად“, ტაირი „ზედ“, ადაზა, ადე-ზა, ადაზა 

„წინათ“, ხიზაზა, ხიზოზა „შემდეგ“, „უკან“, ოსსახ „მაღლა“, სოდერ 

„ზევით (აღმართზე)“, ტიიიორ „ქვევით“, ბითთორ, ბითორ, ბითთიორ 

(დიალ. ვარ.) „სწორზე, თანაბარ სიბრტყეზე“, შეტურ „ირგვლივ“, თავ 

„იმ მხარეს“, ჭიმე „ნაპირას“ და მისთ. 

71.2. ვითარების ზმნისართი. ვითარების ზმნისართი იწარმოება 

შესაბამისი სახელისაგან (C-, ი-, ბ-, რ-) -ილ”ე, -რ სუფიქსებით, მაგ.: 

მეჟა-რილე „თქვენებურად“, ადეი-რილე „ძველებურად“, ფუტა»ო-რ 
„გვერდულად“, რუიხო-რ „სწორად“, ენდუ-რ „ამასავით“, ნედუ-რ 

„იმასავით“. გარდა ამისა, დასტურდება ზედსართავთა გამარტივებით 

მიღებული ვითარების რამდენიმე ზმნისართი: ჟუქ (< ჟუქა „ცუდი") 
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„ცუდად“, რიგ (< რიგუ „კარგი") „კარგად“... 

გვხვდება ხენძურიდან შეთვისებული ზმნისართი რეჟყუნ „თანახმად“. 

ვითარების ზმნისართებსა და ჩვენებით ნაცვალსახელთა გენეტურ 

კავშირზე მიუთითებს დ. იმნაიშვილი (იმნაიშვილი 1963, 2491. 

71.3. დროის ზმნისართი. დროის ზმნისართის საწარმოებლად 

გამოყენებულია ლოკატივისა, გენეტივისა და ინსტრუმენტალისის ბრუნ- 
ვათა ნიშნები: -ხო, -ვ, -დ, -ლ, -რ, -ს. საილუსტრაციო მაგალითები: 

იმ-ხო „გახაფხულზე", ელნხო-ვ „ზამთარში“, ვაშო-დ „სადილად“, ჟავუ-ლ“ 

„დღეს“, ადე-რ „ადრე“, ხიზიიო-რ „გვიან“, „შემდეგ“, ღუდე-ს „ყოველ- 
დღიურად“. 

71.4. კითხვითი ზმნისართი. კითხვითი ზმნისართებია: ნა, ნო 

(დიალ. ვარ.) „სადმ“, ნეთთი „როდის?“, შიდა, დელ (დიალ. ვარ.) 

„რატომ?“, ლ'ინა-რ „რისთვის?“, ნა-ზაი „საიდან?“, ნა-ღორ „საითკენ?“. 

ბოლო ორი ზმნისართი ნაწარმოებია ნ§ („სადმ“) ზმნისართისაგან -ზათ, 

-ღორ რთული სუფიქსების მეშვეობით, ხოლო ლინარ („რისთვის?“) 

წარმოადგენს შეუ „რა“ ნაცვალსახელის მიცემითი ბრუნვის ფორმას. 

7.5. ზომა-წონისა და ოდენობის ზმნისართი. ზომა-წონისა 

და ოდენობის ზმნისართებად შეიძლება ცალკე გამოიყოს: ნეცე „ამდე- 

ნი", დაჰ, ტაკი „ცოტა“, ხომი, რ-აჟუ „ბევრი“ და მისთ. 

71.0. მიზნის ზ%მნისართი. ქიდ.-ასახ დიალექტში მიზნის ზმნი- 

სართი იწარმოება მყოფადი დროის მიმღეობის ფორმაზე, რომელსაც 

ნამყო დროის უარყოფითი მიმღეობის გაგებაც მოეპოვება, -რ, -ხ სუ- 

ფიქსების დართვით, მაგ.: რ-აწანი-რ „'შე'საჭქმელად“, ქეცანი-რ „დასა- 

წოლად“, ცახანი-ხ „დასაწერად“, რ-ოფჟანი-ხ „მოსაყვანად“ და მრ. სხვ. 

საჰ. დიალექტში მიზნის ზმნიზედა იწარმოება მყოფადი დროის 

მიმღეობის ფორმაზე ოდენ -რ სუფიქსის დართვით, მაგ. ტეტრალო-რ 
„წასაკითხად“, „სასწავლად“, ქოსალო-რ „მო'სათიბად“ და მისთ. 

717. კომპოზიტური ზმნისართები წარმოების მიხედვით, 
ცალკე უნდა გამოიყოს კომპოზიციური ზმნისართები, რომლებიც ხში- 
რად ორი, განსხვავებული ან ერთნაირი, ზმნისართის ჯამს უდრის: 

ა) ადგილის ზმნისართები: ელო-ტო „სადღაც“ (ზედმიწ. „იქ-აქ“), 

თავო-ნავო „იქით-აქეთ“ (ზედმიწ. „იმ მხარეზე - ამ მხარეზე“), თგო- 

თგო „ახლო-მახლო“... 
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ბ) დროის ზმნისართები: ღუდე-ზიიზო „ხვალ ან ზეგ“ (ზედმიწ. 

„ხვალ-ზეგ“), სასა-სასავ „დილ-დილობით“... 

გ) ვითარების ზმნისართები: რიგ-ჟუქ „დამაკმაყოფილებლად“ 

(ზედმიწ. „კარგად-ცუდად“), რიგ-რიგ „ჩინებულად“ (ზედმიწ. „კარგად- 
კარგად"). 

დ) ზომა-წონისა და ოდენობის ზმნისართები: რეღე-რშეჟე „მეტ- 

ნაკლებად“, რაყუ-დაჰ „ბევრი თუ ცოტა" (ზედმიწ. „ბევრი-ცოტა') 
(აბდულაევი 1981, 25-26). 

7.2. ნაწილაკი. დიდოურ ენაში ნაწილაკები ენკლიტიკურად და- 

ერთვის სიტყვას (თუ არ გავითვალისწინებთ ჩვენებით ნაცვალსახელებ- 

ში გამოვლენილ უმი ენ- და მისთ. მითითებით ნაწილაკებს, მაგ.: 

ჰოუ-და „აი, ეს“...). 
დასტურდება შემდეგი ნაწილაკები: 

1) -ლინ, -ლახ „ო“, „თქო“. ეს ნაწილაკი ელა („თქმა") ზმნის 

ცვეთის შედეგად არის მიღებული და ხშირად თურმეობითობასაც. გამო- 

ხატავს. მისი ძირითადი ფუნქცია სხვათა სიტყვის გადმოცემაა, მაგ.: 

Cთ-იკის-ლინ „წასულაო“, ცახის-ლახ „დაუწერიაო”". 

2) -ტა ნაწილაკი გამოიყენება დაყოფითი რიცხვითი სახელებისა 

რდის-ტა „თითო-თითო“) და ვითარებითი ზედსართავის მრავლობითობის 

(ალუკა-ტა „თეთრები“) გადმოსაცემად. 

3) -ცე „-მდე“, „ოდენა“: მი პოვტო ფიჩი დი რაია-ცე „შენ აქ 

იყავი ჩემ მოსვლამდე“. 

4) -ლ“ა ნაწილაკი გამოხატავს ვარაუდს, მაგ.: რიკა-ლ“ა „ალბათ, 

წავიდა“. 
5) -თა, -ი§, -თე, -ია (ძვ. ქართ, -ა: არს-ა?) კითხვითი ნაწილა- 

კია, რომელიც პირდაპირ პასუხს მოითხოვს, მაგ. პოულა იმაჟალ“აი 

იჭჭა იხიი შები იოლ“ ისა, ცეილა, ტექალა, ა#ოლა, ზირულა, ყოროლ 

ღ'ანაბიია? „ვინ არის ამ ზღაპარში ყველაზე დიდი: ხარია, არწივია, ვა- 

ცია, მწყემსია, მელაა თუ ქვრივი ქალია?“ 
საჰადურ დიალექტში გვხვდება -თ ნაწილაკი, რომელიც ერთზე 

მეტმარცვლიან ხმოვანფუძიან სახელთან შერწყმისას თავად იკვეცება 
და საკომპენსაციოდ ფუძისეულ ხმოვანს აგრძელებს, მაგ. მილე? „შენა?“, 

მაგრამ: მეში „ხბოა?“, გულუ? „ცხენია?“ და მისთ. 

6) -იე (ქიდ.-ასახ.), -ყო (ხსაჰ.) გამოხატავს ირიბ კითხვას, მაგ.: 
ელო ხომო-იე, გულუ-იე? „იქ ვირია თუ ცხენია?“ 

7) -ჩო ნაწილაკი დიალოგში განმეორებით ჩაკითხვისას გამოიყენება: 

ნელ დარ ბელაი! – ბელალჩო? „- მე მომეცი ხანჯალი! –- ხანჯალი?“ 
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8) -ლ“ი-ნ, -ლ“ი-რი-ნ „თუმცა“, „მიუხედავად იმისა, რომ“ (იმნა- 

იშვილი 1963, 272). 
9) -და „მგონი“. ეს ნაწილაკი წინადადებას სავარაუდო ელფერს 

აძლევს. 

10) -ჟა, -ბა (ქიდ.-ასახ.), -იაყჟ > -ია (საჰ.) ანუ-ჟა ტო ლოხო! 
„არ არის ხომ აქ ქვაბი! საჰადურ დიალექტში -უა-ს ნაცვლად -ია 

დასტურდება. 

11) -ჭე, -თნ-ჭე, -ენ-ჭე (დიალ. ვარ.). ეს ნაწილაკი მეტწილად ძა- 
ხილის წინადადებაში გამოიყენება და ემოციურობას ანიჭებს მას. იგი 
სემანტიკით -ფა, -ბა ნაწილაკებს უახლოვდება. 

12) -გო-ნ (ქიდ.-ასახ.), -კო-ნ (საჰ.) „კიდევ“: სიდერ რივინ ქოჭი- 

მუჟი, სიდერ-გონ – შიტუ „ერთს შეხვდა ქოქ-მორთულობა, ერთს კი- 

დევ – თეფში". 
ეს ნაწილაკი აგებულებით რთულია: -გო-ნო, თითოეულ კომპო- 

ნენტს ცალკე თავისი ფუნქცია აქვს, მაგრამ დამოუკიდებლად იგი პო- 

ლიფუნქციურია და გამოიყენება კრებითი რიცხვითებისა თუ საგარემო- 

ებო ფორმათა საწარმოებელ ფორმანტადაც. 

13) -ლა ნაწილაკი დაახლოებით ქართ. „კი“ ნაწილაკის ბადალია. 
14) -ხა (ქიდ.-ასახ.), -ნხე (საჰ.) სემანტიკით ქართ. „-ღა“ ნაწი- 

ლაკს უახლოვდება: რეზუ-ხე „შეხედე-ღა“. 
15) -ქინ „-ც“, „კიდეც“: სის-ქინ „ერთიც“ 

16) -ნო, -ნ „-ც“, „და“. იგი სახელებში კავშირის ფუნქციას ას- 

რულებს (დინო მინო „მე და შენ“), ზმნებში კი ნამყოს აბსოლუტივს 

აწარმოებს (ცახ-ნო „დაწერა რა“...). 

17) ილ“ (საჰ.) „არ“ უარყოფითობის გამომხატველი ნაწილაკი 

ზმნურ ფორმებს ნატვრით-სასურველ ელფერს სძენს, მაგ.: ჟუქა რაჩი 

იალ– „ცუდი იქნებოდა“. §ი (საპჰ.) „არა": აი, დინ შიტიალ! „არა, მეც 

წავალ!“ 

7.3. კავშირი. დიდოურ ენას საკუთარი კავშირები არ მოეპოვე- 

ბა. ეს ერთგვარად პიპოტაქსის თავისებურებით ჩანს , შებირობებული. 
კავშირების ფუნქციას ან ნაწილაკები (-ნო > -ნ, „-ც“, უელ“ი, ჟალი, 

ჟალი „არამედ“), ანდა ხუნძური (იალშუნი „ანდა“. , თუ ხუნძურის 
გზით შემოსული არაბულ-სპარსული კავშირები (ამმა „მაგრამ“, ი5-ი5 

„ან-ან“, იაგი (< ია+გი) „ანდა“) ასრულებენ. 

7.4. შორისდებული. შორისდებული, როგორც ცნობილია, გამო- 

ხატავს ადამიანის გრძნობებს, განცდებსა და სულიერ მდგომარეობას 
გარკვეული ბგერისა თუ ბგერათკომპლექსების საშუალებით. იგი ემოცი- 
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ურ ელფერს აძლევს წინადადებას. 
დიდოური ენა შედარებით ღარიბია შორისდებულებით, თუმცა 

რამდენიმე შორისდებული მაინც გამოიყოფა: 
ვაი! „ვაიმე!": ვაი, დეი ალლაჰ! „ვაიმე, ღმერთო ჩემო!“ 
ვაჭ! „ვაა!“ 

-ლუ! „ჰეი!: ქიდბე-იუ, ენტორ პორო! „ჰეი, გოგონა, აქეთ მოდი!“ 

ელე! „პეი!: ე.ლე-ლე! „ჰეი-ჰეი!“ 
ჰა! „აბა!“ 

ჰი", ჰიზე! (საჰ.) „აბა!“ ჰი", ხანო ეჰედუ ჰენეშ! „აბა, მოკბიჩე 

ამ ვაშლს!“ 

ფუი-ფუი! „ფუპ-ფუპ!“ 
გალლა! „ღმერთმანი!“ 
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მესამე ნაწილი 

სინტაქსი 

VIII თავი 

ძირითადი სინტაქსური საკითხები 

ზ.). სინტაგმა და მისი ტიპები. დიდოურ ენაში, მთის სხვა 

იბერიულ-კაკკასიურ ენათა ანალოგიურად, დასტურდება სინტაგმის ორი 

ძირითადი ტიპი: 1) ატრიბუტული (სახელი სახელთან) და 2) პრედი- 

კატული (სახელი ზმნასთან). 

1) არრიბუტულ სინტაგმაში მსაზღვრელად გამოიყენება სახელო- 

ბით ბრუნვაში დასმული ატრიბუტივი (ზედსართავი სახელი, რიცხვითი 

სახელი, ნავალსახელი...), საზღვრულად კი – არსებითი სახელი, მაგ.: 

რ-იგუ ღუდი ,კარგი დღე“, C-ეღვე ესიიუ „უმცროსი ძმა“, სის ღუთკუ 
„ერთი სახლი“, ჟუქა ჟეკურ რიგუ ღუდი რუქაინოლ! „დაე, ავმა კაც- 
მა კარგი დღე არ ნახოს! (ზედმიწ. „ცუდ კაცს კარგი დღე არ ენა- 
ხოს!) და მისთ. 

მსაზღვრელად გამოყენებული სუბსტანტივი ჩვეულებრივ ნათესა- 

ობით ბრუნვაში დგას: კუდოს აჟა „ყურძნის მტევანი“, ზირუს მაი 

„მელიის კული“. 

დიდოური ენის ატრიბუტულ სინტაგმაში მსაზღვრელ-საზღვრუ- 

ლის სინტაქსური სახე არის კლასსა და რიცხვში (ფ8-იგუ ჟეკუ „კარგი 

კაცი“, ბ-იგუ-ტა ჟეკუბი „კარგი კაცები“..) სრული შეთანხმება, ბრუნ- 

ვაში (სახ. ბ-ეჟქე გულუ „დიდი ცხენი“, მიც. ბ-ეჟე გულუ-რ, ნათ. 

ბეჟე გულუ-ს – ნულოვანი შეთანხმება. მასთან, გაბატონებულია 

პრეპოზიციური წყობა (ალუკა ტექ „თეთრი წიგნი“), თუმცა პოსტპბო- 

ზიციური წყობაც შეიმჩნევა კომპოზიტებსა და ზოგ ტოპონიმში 

(ნოლუქექა „ნაცარქექია"). 
პრედიკატულ სინტაგმაშიი ზმნა, რომელიც შესიტყვების 

ბირთვს ქმნის, სახელთან სინტაქსურად არის დაკავშირებული. მასთან, 

პრედიკატული სინტაგმის წევრებს შორის სინტაქსური კავშირი არის 

შეთანხმება-სახელი ზმნას ითანხმებს კლასსა და რიცხვში (თუ, რა 

თქმა უნდა, ზმნა კლასნიშნიანია), მაგ. ქთდლ ი-აის „გოგონა მოვიდა“, 

გულუ ბ-აას „ცხენი მოვიდა“, მაგრამ: ქიდბა-ბი, გულუ-ბი რ-აის „გო- 

გონები, ცხენები მოვიდნენ“. 

ზმნა სახელს მართავს: ა) რეალურ სუბიექტს - სახელობითსა 
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(გარდაუვალი ზმნა) და ერგატიულ (გარდამავალი ზმნა) ბრუნვებში; 
ბ) VCIხმ 56ი906იძIს ტიპისა და ზოგი სხვა ზმნაც რეალურ სუბიექტს 
მიცემითში მართავს. რაც შეეხება რეალურ ობიექტს, იგი ყველა ზემო- 

დასახელებულ ზმნასთან სახელობით ბრუნვაში დგას და ზმნას ითან- 
ხმებს კლასში (და რიცხეში). 

პრედიკატულ სინტაგმაში, როგორც ვხედავთ, დიდი მნიშვნელობა 

ენიჭება ზმნის თავისებურებას (გარდამავალია თუ გარდაუვალი). 
გარდაუვალი ზმნის სინტაგმა ჩვეულებრივ ორწევრიანია (სუბიექტი + 

პრედიკატი), გარდამავალი ზმნის სინტაგმა სამწევრიანია (Iს + 
პრედიკატი + I+0უ.). 

8.2. სინტაქსური კონსტრუქციები. პრედიკატულ სინტაგმაში, 

რეალური სუბიექტის ბრუნვის მიხედვით, გამოიყოფა შემდეგი კონ- 
სტრუქციები: 1) ნომინატიური, 2) ერგატიული, 3) დატიური, 4) პო- 

სესთური, 5) ლოკატიური. 

8.21. ნომინატიური კონსტრუქცია. ნომინატიური კონსტრუქ- 

ცია ნიშანდობლივია გარდაუვალი ზმნისათვის რეალური სუბიექტი 
(L5) სახელობითი ბრუნვით არის წარმოდგენილი. მასთან, კლასნიშნიან 
გარდაუვალ ზმნებში რეალურ სუბიექტზე კლასის ექსპონენტი მიანიშნებს, 
მაგ.: უჟი C-იკიხ ჰონვაღორ „ვაჟიშვილი მიდის მთაში“, ქიდ =-იკიხ იდუ- 

ღორ „ქალიშვილი მიდის შინ“. 

უკლასნიშნო ზმნებში კლასის რომელობას ლექსიკური მნიშვნე- 
ლობა განსაზღვრავს, მაგ.: ენიჟჭ ნეხხო „დედა მოდის“. ზმნით (ნეხხო) 

ვერ ამოვიცნობთ კლასს, მაგრამ ენიჟ განეკუთვნება II კლასს, მაშასა- 

დამე, ზმნაშიც II კლასი მოიაზრება. 

ზ22 ერგატიული კონსტრუქცია მარტივი წინადადების 
სტრუქტურის შესწავლისას გადამწყვეტი მნიშვნელობა ენიქება ერგატი- 

ულ კონსტრუქციას, რომელშიც L5 დაისმის ერგატივში, ხოლო 1L0- სა- 

ხელობითში, ე. ი. გარდაუვალი ზმნის L5 და გარდამავალი ზმნის IL0 
ერთსა და იმავე ბრუნვაში დგას: ბელ“ივანა (#5) ბ-ეხურსი ბოწი (0) 

„მონადირემ მოკლა მგელი“, ჟეკა (M5) ბ-აწსი მაგალუ (#0) „კაცმა 

შეჭამა პური“. ორსავე წინადადებაში ობიექტის (მგელი, პური) კლასს 
გამოავლენს ზმნა, სუბიექტის კლასი კი აღუნიშვნელი რჩება – ობიექ- 

ტის გრამატიკული ძალა სუბიექტისას აღემატება (ჩიქობავა, ცერცვაძე 
1962, 239). 
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დიღოური ზმნა, როგორც უკვე აღვნიშნეთ, ზოგ სხვა მონათესავე 

ენათა ზმნისაგან განსხვავებით, მეტი სტაბილურობით გამოირჩევა, რაც 
მისი ერთ-ერთი გამორჩეული თვისებაა (იმნაიშვილი 1963, 257), ჩვენი 

შეხედულებით, ეს გვარის მორფოლოგიური კატეგორიის ჩამოყალიბები- 

თაც ჩანს შეპირობებული. გარდა ამისა, კაუზატიურ ზმნებში (როგორც 

პირველადში, ისე მეორეულში) ლაბილურობის (ზოგი გამონაკლისის 

გარდა) კეალი წაშლილია, რაც ხელს უწყობს ზმნათა გასტაბილურებას. 

დიღოურ ენებში გამოყოფენ ლაბილური ბუნების ზმნებს მარტი- 

ვი და იტერატიული სემანტიკის ზმნათა შეპირისპირების საფუძველზე 

(იმნაიშვილი 1963, 257), მაგ.: უჟი 0-იზის ყიდაი „ბიჭი წამოდგა“, მაგ- 

რამ: ნესივ 0-იზის ჟა ქიდ „მან ააყენა გოგონა“; როჩ რ-ეტუს „თოკი 

გაწყდა“, მაგრამ: როჩ რ-ეტუს დავ „თოკი გავწყვიტე მე“. 

კაუზატიური ზმნების ერგატიული კონსტრუქცია ირიბი ობიექ- 

ტის მქონებლობით გაირჩევა. ასეთ წინადადებაში ირიბი ობიექტი მე-2 

სერიის -ვო (> -ვ) ნიშნიან ლოკატივში დაისმის, მაგ.: ნესა ქეცრერსი 

ენიუკ უჟი „მან დააწვენინა დედას ვაჟიშვილი“. უნიჟვ („დედა“) აქ 
ირიბი ობიექტია და, ქართველურ ენათაგან განსხვავებით, -ჭო ნიშნიან 

ლოკატივში დგას. 

8.23. დატიური კონსტრუქცია. დატიურ კონსტრუქციას, რო- 
გორც ცნობილია, Vიხ2 §0იI6იძს ტიპის გარდაუვალი ზმნები 

(რიქუადა „ნახვა“, რეთთა „ნდომა“, „სიყვარული“...) ქმნიან. ამ კონ- 

სტრუქციაში რეალური სუბიექტი მიცემით ბრუნვაში დაისმის, რეალუ- 

რი ობიექტი კი – სახელობითში: ობიიურ (და) ფ-იქუაის უჟი (L0) 

„მამამ (ზედმიწ. „მამისდა“) დაინახა (ზედმიწ. „გამოჩნდა“) ვაჟიშვილი“; 

ქიდბერ (#5) 06-ეთთიხ უჟი (L0) „გოგოს უყვარს ბიჭი“ და სხვ. 

824. პოსესისური კონსტრუქციის საკითხისათვის. (კალკე 
გამოყოფენ პოსესიურ კონსტრუქციას და მას სხვა კონსტრუქციათა თა- 

ნაბარ უფლებებს ანიჭებენ. თუ ზედმიწევნით თანამიზმდევრულნი ვიქნე- 

ბით, დიდოურ ენაში პოსესიური კონსტრუქცია არის მხოლოდ და მხო- 

ლოდ გარდაუვალი ზმნის (მეშველი ზმნის) კონსტრუქცია, მასში მარ- 

ტოოდენ X0 მოგვეპოვება, მაგ.: დეი იოლ“ სის ქიდ „მე მყავს (ზედმიწ. 
„ჩემი არის") ერთი ქალიშვილი“, სის ზეყყ'ვენ ხან, ნესის ზეყყვენ 
ლონო უჟი „ყოფილა ერთი მეფე, მას პყოლია (ზედმიწ. „მისი იყო 

რა“) სამი ვაჟიშვილი“. 
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8.25. ლოკატიური კონსტრუქცია. ლოკატიურ კონსტრუქციაში 

IX5 მე-2 სერიის -ვო ნიშნიან ლოკატიურ ბრუნვაში დგას, LC კი – 
სახელობითში. 

ლოკატიურ კონსტრუქციას ქმნიან: 1) ვნებითი გვარის (L65ი. პო- 
ტენციალისის გამომხატველი) ზმნები; ბ) ზოგი გარდაუვალი ზმნა და 

გ) მარტოოდენ ლოკატიური კონსტრუქციის შემქმნელი ან იმავდროუ- 
ლად დატიური კონსტრუქციის შემქმნელი ზმნები. საილუსტრაციო მა- 
გალითები: 

ნესივ რაწელზო რელ „მისგან (ზედმიწ. „მასზე") იჭმება ხორცი“. 

ამ ტიპის წინადადებები ორაზროვნებით გამოირჩევიან: რაწელხზო 

აღნიშნავს როგორც იქმება (მისგან), ისე ექმევა (მას) (ზუსტი მნიშვნე- 

ლობის დადგენა ჭირს). 

როჩ რ-ეტუს „თოკი გაწყდა“; როჩ რ-ეტუს დავ „თოკი გამიწყდა 

მე“; ჟა ღფაი ბ-ეხუს „ის ძაღლი მოკვდა“; დები ღ'ჟაი ი-ეხუს დავ „შე- 

ნი ძაღლი შემომაკვდა მე“. 

როგორც ამ დუბლეტური წინადადებებიდან ჩანს, ლოკატიურ 

ბრუნვას მიცემითი ბრუნვის ფუნქცია აქვს დაკისრებული. 

მიცემითისა და ზემონახსენები ლოკატივის ერთგვარ კავშირს მია- 

ნიშნებს ისეთი ზმნა, როგორიცაა რ-ი-ვ-ა „შოვნა“, „შეხვდომა“, მაგ.: ა) 

ნესი-რ (მიც. ბრ.) ბ-ივის სის ჰენეშ (I ბ) ნესი-ვ (ლოკ, ბრ.) ბ-ივის სის 

ჰენეშ „მას ერგო ერთი ვაშლი“. 

ზემომოყვანილ წინადადებათა ორივე კონსტრუქცია (დატიურიც 

და ლოკატიურიც) ერთნაირად ითარგმნება. 

8.26. მარტივი გაგრცობილი წინადადება. დიდოურ ენაში 

მარტივი გავრცობილი წინადადების როგორც მთავარ, ისე 

მეორეხარისხოვან წევრებად მოგვეპოვება ქვემდებარე, შემასმენელი, და- 

მატება (უახლოესი, ირიბი), განსახღვრება და გარემოება. 

ერთგვაროვანი წევრების მაკავშირებლად, სპეციალური კავშირე- 

ბის უქონლობის გამო, -ნო > -ნ ნაწილაკი გვხვდება, მაგ.: ქიდნო უჟინ 

ბიკის „გოგო და ბიჭი წავიდნენ“, სის ზეუნო ხანნო ბარუნ „ყოფილა 

ერთი მეფე და დედოფალი“. 
დასახელებულ წინადადებებში ერთგვაროვან წევრებად ქვემდება- 

რე გვაქვს. 
ერთგვარდამატებიანი წინადადება იქნება: დი მიცხირ თელსი ხე- 

დიჟნო ბარუნნო „მე ფული მივეცი ქმარსა და ცოლს". 

საყურადღებო ჩვენებას იძლევა ერთგვარშემასმენლიანი წინადა- 

დებები, რომლებშიც ბოლო წევრი ნებისმიერი დროის ფორმით გვხვდე- 
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ბა, ხოლო წინამავალი ერთგვაროვანი წევრები წარმოდგენილია ერთნაი- 

რად ნამყოს აბსოლუტივის ან აბსოლუტივის ფუნქციით გამოყენებული 

დროის რომელიმე ფორმით, სახელდობრ: ჟედუვაი თუფინ რისნო, 

ბელ“ინ ჭაყირნო, ხანერ ბიჟირნო „მათგან აიღო რა თოფი, მოკლა რა 

ჯიხეი, მეფეს გაუგზავნა“. ღანაბი შიდა იაიხო, იიკიხ– „ქალი ტირილით 

რატომ მოდის?“ (ზედმიწ. „...ტირის, მოდის"). 

8.27. ჰიპოტაქსის საკითხისათვის. დიდოურ ენაში რთული და- 

ქვემდებარებული წინადადების გადმოსაცემად გამოიყენება მიმღეობური, 

აბსოლუტივიანი, საგარემოებო მარტივი წინადადების კონსტრუქციები. 

გარემოებითი დამოკიდებული წინადადების გამოსახატავად ფარ- 

თოდ იხმარება საგარემოებო ფორმები, მაგალითად: ბაინ ეჟენი ჟეკა 
პლირუხორ ჟა სირიიო „მოხუცი კაცის თქმისებრ (როგორც მოხუცმა 

კაცმა თქვა, ისე) მოვიდა ის ცხენი“. ჟო აიზატი, ბესუნ ნესირ ვაზირბი 

„როცა ის მოვიდა, ნახა ვაზირები“. 

მიზეზის დამოკიდებული წინადადება, საგარემოებო ფორმათა 

გარდა, შეიძლება გადმოიცეს ინსტრუმენტალისით ან მასდარის ფუნ- 

პციით გამოყენებული მიმღეობით, მაგალითად: ჰადამნო ბთ, მინ ჰორო 

ატ ქოსანირ „ხალხი მოიყვანე და შენც მოდი ხორბლის სამკალად“. 

განსაზღვრებისა და ქვემდებარის შინაარსის გამოსახატავად ძირი- 

თადად მიმღეობა იხმარება. 

პირობითი დამოკიდებული წინადადების გადმოსაცემად ზმნის პი- 

რობითი კილოს ფორმები გამოიყენება, მაგ.: დი ელორ ბაინაი, ნესა 

ბეხარ „მე რომ იქ მოვიდე, ის მომკლავს“. ღუთკუ დითეუჟ რიკლერი 

იოლლირი, იალ'ალ ბეჟე მიცხირ ბივა ზეყყუ „მე თავად რომ დამეწვა 

სახლი, ამით ბევრ ფულს ვიშოვიდი" და მისთ. 

ამრიგად, რთული დაქვემდებარებული წინადადება დიდოურ ენა- 

ში ჩამოყალიბებული არ არის. მის გამოსახატავად ენა სხვადასხვა სა- 

შუალებებს იყენებს –– ზემომოყვანილსაც და ზოგ სხვასაც. 
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მეოთხე ნაწილი 

ლექსიკა 
IX თავი 

ძირეული და ნასესხები ლექსიკა 

9.1. ძირეული ლექსიკური ფონდი. დიდოური ენის ლექსიკუ- 

რი ფონდის ძირითად ნაწილს შეადგენს ძირეული ლექსიკა, რომელსაც 

კანონზომიერი შესატყვისები მოეპოვება როგორც სხვა ახლომონათესავე 

დიდოურ (ვარშიულ, ჰინუხურ, ბექიტურ) ენებში, ისე ხუნძურ-ანდიურ 
ენებშიც, მაგ.: როკუ „გული“, ესიჟ/-იიუ „ძმა“, „და“, მეც „ენა“, ხის 

„ხარი“, ბოწი „მგელი“, ნოცი „ტილი“, ბუვ „მზე“, ბუცი „მთვარე“, წი 

„ცეცხლი“, ციიო „მარილი“, ცი „სახელი“, როჟი „სიტყვა“, ეხორა 

„გრძელი“, „მაღალი“, ღ'ადი „ყვავი“, აღ'ურ „წისქვილი“, ისი „თოვ- 

ლი“, საც „კარი“, ზელ „დათვი“, ბიქორი „გველი“, ნეშუ „ნამგალი“, ლ“ი 

„წყალი“ და მრ. სხვ. 
დასტურდება ისეთი მაგალითებიც, რომლებიც საერთოა ყველა 

დიდოური ენისთვის, მაგრამ დაღესტნის სხვა მონათესავე ენებში მათ 

სათანადო ეკვივალენტები არ აქვთ, მაგ. ობიუ/ილუ „მამა“, აჰო 

„მწყემსი“, აჭ „თუში“, ბარუ „ცოლი“, ქიდ „გოგო“, შილუ „რქა“, ტავ. 

„დანა“, ყური „სკამი“, არა „ტოტი“, ლებ „ფოთოლი“, „წელიწაღი“, 

ღ“აი „რძე“, ჭაი „კურდღელი“, მაჰი „კუდი“ და მისთ. 

იშვიათად გვხვდება ისეთი სახელები, რომლებიც ოდენ დიდოური 

ენის კუთვნილებაა და მათი ნასესხობად მიჩნევა ჭირს, მაგ.: ღუთკუ 

„სახლი“, ხედიიუ „ქმარი“, ხეხბი „ბავშვები“, ბაშა „თითი“, ბიქ 

„მსხვილფეხა პირუტყვის ტყავი“, გუშიუ „გამხდარი“, ემადუ „ზღაპარი“, 

ყუაჭა „თავხე“, ცალი „ქვის სვეტი" და სხვ. 

დიდოური ენის დიალექტებსა და თქმებს შორის განსხვავება, 

როგორც შემჩნეულია (ბოკარევი 1959, 179), დიდი არ არის. ამა თუ იმ 

დიალექტის ლექსიკური თავისებურება უპირატესად ფონეტიკური ხასი- 

ათისაა, მაგ.: ქიდ.-ასახ. რაია – საჰ. რაყყა „მოსვლა“, ქიდ.-ასახ. აუ – 

საჰ. აყუ „თაგვი“, ქიდ.-ასახ. ხის – საჰ. ხოს „ხარი“, ქიდ.-ასახ. – ქე- 

დუ – საჰ. ჟედური „ისინი“, ქიდ.-ასახ. ეხორა – საჰ. ეხუარა „გრძე- 

ლი“ და მრ. სხვე. 
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9.2. ნასესხები ლექსიკა. დიდოურ ენაში დასტურდება ნასესხო- 

ბანი როგორც დაღესტნური (ხუნძური, ანდიური...), ისე ქართული და 

რუსული ენებიდან. შეთვისებულ სახელთა დიდი ხვედრითი წილი მო- 

დის ხუნძურსა და ქართულ ენებზე, რომელთაგან ლექსიკა უშუალოდ 

შედის დიდოურ ენაში. ბოლო ხანს, რუსეთის ძლიერი ექსპანსიის გამო, 

მომრავლდა რუსული სახელები. საილუსტრაციო მაგალითები: ა) ქარ- 

თული ნასესხობანი: ჭაპან „ჭაპანი“, ჭეგენ „წიგნი“, ტოპო „ტლაპბო“, 

უქრე „ოქრო“, კიუდო „კდეუ“, ჩოლოი „ჩალა“, ფარცი „ფარცხი“, წინ- 

ტაი „წინდა“, თუფი „თოფი“, ნაკილა „ნიკორა (თითი)“, სიმილდი ,სი- 

მინდი“, ციხენი „ცხენი“, ლანდუ (შდრ. ქართ. რანდვა) „შალაშინი“, ჭა- 

დე „მჭადი“...; ბ) ხუნძური ნასესხობანი: ჩან „ნადირი“, „გარეთხა“, ჰალ- 

მაღ „ამხანაგი“, ჩანავან „მონადირე“, ხოლოვან „ვაჟკაცი“, „ჭაბუკი“, 

ბერცინაჟ/ბ „ლამაზი“, უნთარაჟ „ავადმყოფი“, ხუმრუ „ცხოვრება“, 

ფივ „ნაყოფი“, ყებედ „მჭედელი“, როტიი „სიყვარული“, რალად „ზღვა“, 
ურღელ „ნაღველი“, „დარდი“..; გ) რუსული ნასესხობანი: იშქოლა 

„სკოლა“, ფარაჩ „ექიმი“, ისთოლ „მაგიდა“, რალუნ „რაიონი“, ქულუბ 

„კლუბი“, მაგაზინ „მაღაზია“, ფანარ „ფანარი“ და მისთ. 

აღმოსავლური თუ სხვა ენებიდან (არაბული, სპარსული, თურქუ- 

ლი, რუსული, სომუური...) სესხება ხდებოდა მეტწილად ხუნძურისა და 

ქართულის გზით. მასთან, ქართულის გზით შეთვისებულ სახელებს 

ხშირად შერჩენილი აქვთ სახელობითი ბრუნვის ნიშანი, მაგ.: დიდ. სა- 

ბუნი (< არაბ.) „საპონი“, დიდ. ბირინჟი (< სპარს.) „ბრინჯი“, დიდ. 

თუნგი (< სპარს.) „თუნგი“, დიდ. რეზინქაბი (< რუს.) „კალოშები“, 

დიდ. ვანჩი (< სომხ, ხა”) „ჯვარი“ და მისთ. 

ხუნძურის გზით უნდა იყოს შემოსული: ა) არაბული სახელები: 

ალლაჰ „ღმერთი“, შაიტან „ეშმაკი“, მალალიქ „ანგელოზი“, რუჰ, „სუ- 

ლი“, ხაკლუ „ჭკუა-გონება“, მაჟგით „მეჩეთი“, სადაყა „მოწყალება“, 

ჰალ „საქმე“, „ქონება“, ნამუს „ნამუსი“, ხალყ „ხალხი“, სალამ „სალა- 

მი“, სადამ „ადამიანი“, ზამან „დრო“, სალამათ „ჯანმრთელი“, ჰაიუან 

„ცხოველი“, მაიდან „მოედანი“, ბარქალა „მადლობა“... ბ) ირანიზმები: 

გამუშ „კამეჩი“, თუშმან „მტერი“, ბაზარ „ბაზარი“, შაპარ „ქალაქი“, 

ჩაქარ „შაქარი", ქუმაქ „დახმარება“, აზარ „ათასი“... გ) თურქიზმები: 

იორღან „საბანი“, ვაბავ „გოგრა“, ბუღა „ბუღა“, თამანჩა „დამბაჩა“...; 

დ) რუსიზმები: ქოლხოზ „კოლმეურნეობა“, იშქოლა „სკოლა“, ქალას 

„კლასი“, თოხთურ „ექიმი“, ქარავათ „საწოლი“, ისფიჩქა „ასანთი“ და 

მრ. სხვ. 

ყურადღებას იქცევს შეთვისებული ლექსიკური მასალის ფონეტი- 

კური ადაპტაცია. ცნობილია, რომ დიდოური ენის ანლაუტში, თანხმო- 
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ვანთა არანქირების სიმარტივიდან გამომდინარე, გვხვდება მხოლოდ 

C+უ, C+8 კომპლექსები. სხვა შემთხვევებში თანხმოვანთა თავყრა არა- 

ბუნებრივია, ამიტომ ნასესხებ ლექსემებში თვალშისაცემია კომპლექსთა 
სუპერაციის ტენდენცია. ანლაუტში თანხმოვანთმიმდევრობის გამარტი- 

ვება ორი გზით წარიმართება: ა) პროთეტული ი ხმოვნის დართვით ან 
თავკიდური თანხმოვნის ჩამოცილებით, მაგ.: დიდ. იშქოლა (შდრ. რუს. 

სIM0Mმ) „სკოლა“, დიდ. ისთოლ (შდრ. რუს. Cთ0I) „მაგიდა“, დიდ. 

ფიჩქა (< რუს. CMMMV2) „ასანთი“, დიდ. ტაქან (< რუს. CXმMმM) „ჭი- 

ქა“... ბ) თანხმოვანთმიმდევრობაში ხმოვნის ჩართვით, მაგ.: დიდ. (იხე- 
ნი (< ქართ.) „ცხენი“, დიდ. ციხუარი (< ქართ.) „ცხვარი“, დიდ. 
ჟარაჩ (< რუს. ზიხმ9) „ექიმი“, ქულუბ (< რუს. XXV#6) „კლუბი“ დიდ. 

ფირქაზ (< რუს. ი0MMმ3) „ბრძანება“ და სხვ. 
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X თავი 

ონომასტიკა 

10.1. ტოპონიმები.“ დიდოურ ენაში ტოპონიმები მეტწილად აღ- 

წერითად არის ნაწარმოები: მსაზღვრელი სახელი, როგორც წესი, გენი- 

ტივის ფორმით არის წარმოდგენილი, ხოლო საზღვრული სახელობით 

ან რომელინე ლოკატიურ ბრუნვაში დგას, მაგ.: ზექოს ღუნაბი „ფიქე- 

ნი“ (ზედმიწ. „წიწვის ხეები“), ცეტხოზას #ონ „სათიკნე მთა“, რეცე- 

ნილოს გუპ „ჭიანქველათ გორა“, აჭიიეს გოგა „სათუშე გორა“ (ზედმიწ. 

„თუშის გორა“), შეთროს ლ”იხ ზედმიწ. „ბაყაყის წყალთან“, ჰაჟიზ ქიქ- 

ხო ზედმიწ. „ჰაჯის წყაროსთან“, პვუდეზ გუპელ „ურჩხულის ბორ- 

ცვქვეშ“ და მრ. სხვ. 

არცთუ იშვიათად ორკომპონენტიან ტოპონიმებში მსაზღვრელი 

სახელობით ბრუნვაში დგას, მაგ.: ბიგუნი მშალი ზედმიწ. „კარგი ცხვი- 

რი რომელიკაა“. თაჭოსი ქერუ „იქითა მდინარე“, ბეღენი მეცრეხ ზედ- 

მიწ. „პატარა ენასთან“ და მისთ. 

დასტურდება აგრეთვე ორგანულად ნაწარმოები ტოპონიმები, 

რომლებიც ხშირად რომელიმე ლოკატიური ბრუნვის ფორმით არიან 

წარმოდგენილი, მაგ.: ქერო-ხ „მდინარესთანა“, თათანუ-ხ „თბილთანა“, 

ქიქ-ტსო „წყაროზე“, ბეხორა-ლ' „მაღალში“ და ა. შ. 

შედარებით ნაკლებად გვხვდება კომპოზიტური აგებულების ტო- 

პონიმები: ნა#ურ+ალ „მუხათსოფელი“ (ზედმიწ. „მუხას+სოფელი), ყი- 

რიიო+მაჰიტ+ „სკამკუდა" (ზედმიწ. „სკამი+კუდზე“) და სხვ. მისთ. 

დიდოური ენა მდიდარია ორონიმებითაც: ლუტხო გოგა „დაბლო- 

ბი“, გუპტიო „ბორცვზე“, ცეკიბეხუაიზა ზედმიწ. „თიკანმონაკლავას გა- 

ვლით", მაჰ>იტია ზედმიწ. „კუდზე“, ილანხევი, საბაკუნის ხევი და მრ. სხვ. 

10.2. ანთროპონიმები. დიდოელები მეტწილად არაბული წარმო- 

მავლობის საკუთარ სახელებს იყენებენ. არაბული რქმევის სახელების 

გავრცელება, რამაც ძველისძველი ეთნონიმების შევიწროება და ხშირად 

მათი სრული გაქრობაც გამოიწვია, ისლამური აღმსარებლობის ფარ- 

თოდ გავრცელებას მიეწერება. არაბული წარმოშობის მარტივი სახელე- 

ბია: აჰმად, მაჰამა, ხუმარ, რამაზან, რასულ, მურად, ჰადიშათ, სალი- 

ხათ, #ალიმათ, ფატიმათ და მრ. სხვ. 

  

7 ჩვენ ზევით აულთა დასახელებისას შევეხეთ ოიკონიმებს. აქ მოკლედ გან- 
გიხილავთ მიკროტობონიმებს. 
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ბვხვდება ისეთი რთული აგებულების საკუთარი სახელები, რომ- 
ლებიც ორი დამოუკიდებელი სახელის შეერთებით არის მიღებული, 

მაგ.: პაჟი-მურად, მურთაზ-ალი, ალი-ხალით, ალი-ხან, უმა-ხან... 
იშვიათად გეხვდება ბიბლიური წარმომავლობის სახელები, რომ- 

ლებიც უპირატესად არაბული ან იშვიათად ქართული ენების გზით 

არის შეთვისებული, მაგ.: ისაყ (ძვ. ებრ. ისააკ), ილიას (ძვ, ებრ. 
ელია), იაყუფ (ძვ. ებრ. იაკობ), სულეიმან (სოლომონ), ხისა (იესო), 
ჰაჟა (ევა) და მისთ. 

თურქული წარმოშობის საკუთარ სახელთა წყებას განეკუთვნება 
ძირითადად ორკომპონენტიანი ანთროპონიმები, რომელთა მეორე ნაწი- 

ლი ხშირად თანამდებობის (ხანი, ბეგი, სულთანი...) გამომხატველია. მა- 

მაკაცთა საკუთარი სახელებია: დელიმხან (დელიმ+ხან), გირალხან (გი- 

რაი+ხან), არსლანბეგ (არსლან+ბეგ), ზაურბეგ (ზაურ+ბეგ), ბაისულთან 

(ბაი + სულთან)... ქალის სახელებს მიეკუთვნება: ხანბიქა (ხან + ბი- 

ქა), ზაპრაბიქა (ზაჰრა + ბიქა), აინა, გიზი... 

შედარებით ნაკლებად იჩენს თავს ქართული სახელბი: ხერაკლი, 

სანდუნიკ, არსენ, სანდრო, ლალი, ეთერი, ინგე... 

დიდოელებში გავრცელებულია ხუნძური საკუთარი სახელებიც: 

ქუეშ (< ქუეშაჟ „ცუდი“), ხადალაჟ (სულელი“), ციზოლაუ („ცეზი“), 
ჰიტინ (< ჰიტინაუ „პატარა"), მესედუ (< მესედო < მესედ-კო? „ოქ- 

რუა“), ჩაქარ-მესედუ (ზედმიწ. „შაქარ-ოქრო“), კანწა (< ქანწა „შუ- 

ქია"), ჭუჰარაი („ქედმაღალი“) და მრ. სხვ. 

დასტურდება ჰიბრიდული ანთროპონიმები, რომელთა კომპონენ- 

ტები სხვადასვა ენას განეკუთვნებია: ხალი-ბაჰარი (არაბ. 

ხალი+ხუნძ. ბაჰარჩი „გმირი“), რასულ-ღალბაწ (არაბ. რასულ+ხუნძ. 

ღალბაწ „ლომი“) და ა. შ. 

გარდა ამისა, გვხვდება რუსულიდან ან რუსულის გზით ნასესხები 

უცხოური საკუთარი სახელები, რომლებიც ბოლო ხანებში თანდათანო- 

ბით იკიდებენ ფებს: რუსლან, სვეტლანა, ზალრა, იზუმრუდ, აიდა, 

ზოია, სამრა... 

საკუთრივ დიდოური წარმოშობის რქმევის სახელებად მიიჩნევენ 

(ისაყოვი 1996, 89) სულ რაზდენიმე სახელს: მანყო, ჰენტიო, ხაცა, 

ლოპე, ჰეთუ... 

დიდოელთა სახელდების პრინციპი საყოველთაოდ გავრცელებულ 

ფორმულაში (მამის სახელი ნათესაობითში + სახელი სახელობითში) 

ჯდება, მაგ.: ხალის ყუმარ, მა#მადის ფატიმათ... ანალოგიური ვითარე- 

ბაა გათხოვილი ქალების სახელდებისასაც: რასულეს მესედუ (რასულის 

ცოლი მესედუ). 
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საყურადღებოა, რომ ბოლო დროს თავი იჩინა (განსაკუთრებით 
რთული აგებულების მრავალმარცვლიან) სახელთა გამარტივების ტენ- 
დენციამ, რომელთაც აპოკოპე ან სინკოპე მოუდით, მაგ.: ფაიხულაპ > 

ფალზუ, შაპრუდინ > შაპრუ, რამაზან > რამა, აბუბაქარ > აბაქარ, 

რუყილათ > რუყი, უზლიფათ > უზი, ზარიფათ > ზარი და ა. შ. 

გარდა ზემოთქმულისა, შეინიშნება ბავშვთა სახელდების გამარ- 

ტივებისაკენ მიდრეკილება, რომლის დროსაც ორწევრიანი სახელების 

ცალ კომპონენტზე დაყვანა ხდება, მაგ.: სხაბულმაჟიდ > მაჟიდ, ჰ»აჟი- 

მაჰმად > ჰაჟი, #აჟიმურად > მურად და სხვ. 

10.3. ეთნონიმები. დიდოელთა აღმნიშვნელი ეთნონიმი, როგორც 

უკვე აღვნიშნეთ, იწარმოება -ზი სუფიქსის მეშვეობით: ცე-ზი ,„ცეზი“, 

„დიდოელი“, სო-ხი „საპადელი“... გარდა ამისა, გვხვდება -ხსი სუფიქსით 

ნაწარმოები ეთნონიმი ცეტაო-სი „ცეტლოელი“, „ცეზი“. 

ზოგიერთ ოიკონიმზე -ბი სუფიქსის დართვით იწარმოება ამა თუ 
იმ სოფლის მკვიდრის სახელი: ნწეჟო-ბი „ნევოელი“, „მოყოყელი“, ქიტა- 

ბი „ქიტურელი“... ამავე სუფიქსის საშუალებით იწარმოება გვარისა და 

მამიშვილობის სახელები, მაგ.: +ასან-ბი („ჰასანანი“), ქუქუ-ბი (ზედმიწ. 

„გუგულანი“), ლ“ონიია-ბი (ზედმიწ. „სამეულანი“), ტინდი-ბი (ზედმიწ. 

„ტინდა-ნი“), გაჟალაუ-ბი („გაჟალანი“) და მრ, სხვ. 

თუხუმთა სახელები გვხვდება მრავლობითი რიცხვის ნათესაობი- 

თი ბრუნვის ფორმითაც, მაგ.: რომალიიაჟზა-ს („რომალიავანთა“), მუ- 

ნილაფჟზა-ს („მუნილავანთა“) და სხვ. მისთ. 
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11. 

12. 

13, 

14. 

მეხუთე ნაწილი 

დიდოური ტექსტები 

I. საჭშადური დიალექტი 

ვართატინ ქიდბაბინ 

ჯადოქარი და გოგონები 

სის ზეყყ'ჟენ აღეითეუ ჟეკუ, ნესის ზეყყ'ჟენ ლ'ონო ქიდ, 
ყოფილა ერთი კაცი უხსოვარ დროს, მას ჰყოლია სამი ქალიშვი- 

ლი. 

ოლოი სიდაჭულ“ ჟედუა ელინ ნესიჯორ: 

ერთხელ მათ უკითხავთ („უთქვამთ“) მისთვის: 

„– ელი ქოლოხ რიტიაიხ“-ლინ 
„- ჩვენ ხენდროზე მივდივართო“... 

ობუუუ ელლენ: „- ხე, რიტიი!“ - ლინ. 

მამას მიუგია: „– აბა, წადითო“. 

ქიდბაბი რიტენ ქოიოხ, ჟუედრაბინ რისსენ. 

ქალიშვილები წასულან ხენდროზე და ვედროებიც წაუღიათ. 
ცივვო ჟედური რიჩინ, კეშანან კეშანან. 

ისინი ტყეში გაჩერებულან და თამაში გაუმართავთ. 

პომონდუ რიჩენთეუჟ ბუვჯენ ბეტტვენ. 
შეყოვნებულან რა, ამასობაში მზეც ჩაწვერილა. 

მარკაჭუნ რაყ'ყ'ენ. 

მწუხრი ჩამომდგარა. 
ოლოი ხინძო ქიდბაზარ თავვო რუქან წი. 

შემდეგ („იქიდან უკან“) გოგონებს შორიახლო სჩვენებია ცეცხლი. 

ხინძო ჟედური რიტიონ ოლორ. 

შემდეგ ისინი წასულან იქით. 

იოყყო იესფენ ნელა ვჭართალე იიჭერუ ქიდ. 

აქ აღმოჩენილა იმ ჯადოქრის მოტაცებული გოგონა. 

ოლოი ნელ'ა ქიდბე ენდუ ელლენ: 
იმ გოგოს ასე უთქვამს: 

„- მეჟი ნარ ნეხხი იოყყორ! 

„–- თქვენ სად მოხვედით აქ!“ 
დინ ვართალე ინვერუ იოლ”, მეჟინ რივერ- ლინ“. 
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15. 

16. 

20. 

2). 

22. 

23. 

24. 

25. 

26. 

მეც ჯადოქრის („ჯადოქარმა“) დაჭერილი ვარ, თქვენც დაგი- 

ჭქერთო“. 

ოლოი ქიდბაზა ელლენ: „- ლე, მინ ელალ' ზენნი, როყუალ- 

ინ“. 

მერე გოგოებს უთქვამთ: „– მოდი, შენც ჩვენთან ერთად, გავიქე- 

ცითო“. 

ქიდბე ელლენ: „– აი, იიტაიხალ“, ხენ ხეციია ნელ'ა“: 

გოგოს უთქვამს: „- არა, ვერ წამოვალ, მაინც არ გამომიშვებს 

ის“. 

ოლოეი ხინმო იოლეხხენ ვართაი, კოლლენ უჟედუალ“ ხინძო, 

რიჭერხო ზეყ'ყვენ. 

შემდეგ გამოჩენილა ჯადოქარი, მათ დასდევნებია უკან, კინაღამ 

დაუჭერია. 

ხინძო ჟედჟა ქიბდაზა ქურენ ხიდარ მური, ოსსაუ #ონ იოვვენ. 

შემდეგ იმ გოგონებს უსროლია თხორი და უზარმაზარი მთა გა- 

ჩენილა. 

ჟო ვართაი თესოზ +ონელ ლეხხუენ, ჟედური ქიდბაბი ქიჩერ 

რაყ'ყ“ენ. 

ის ჯადოქარი მთის ძირას დარჩენილა, ის გოგონები წვერზე მო- 
სულან. 
ხეკონენ კოლლენ ჟო ჭვართაი ხინძო, რიჭერხო ზეყ'ყ'ვენ ჟედური. 

კიდევაც გამოჰკიდებია ის ჯადოქარი უკან, ის-ის იყო, იჭერდა 

თურმე მათ. 

ხეკონ ქურენ ქიდბაზა ჰილუ: რესაუ ცივ როჭჭენ. 

ისევ უსროლია გოგონებს სავარცხელი: უღრანი ტყე გაჩენილა. 

ნელა ცივვეი ქიდბაბი როკლეენ, ჟო ვართაი ოლო ლეხეენ. 

იმ ტყიდან გოგონებს გაუღწევია, ის ჯადოქარი იქ დარჩენილა. 

ვართაიე ნელასთეჟ კიცუნ იოღღენ, ცივ ტიტა ბიჰვენ, ტიტტენ, 
ცივენ ლ'ეყერენ. 
ჯადოქარს თავისივე კბილი ამოუძვრია, ტყის ჩეხვა დაუწყია, უჩე- 

ხია რა, ტყეც გაუთავებია. 

ჟო კოლენ ქიდბაზალ“ ხინძო. 

ის გამოჰკიდებიათ გოგონებს უკან. 

ოლოი ხინძო ნელ“ა ჟედური ქიდბაბი რიჭერნო ზეყყ“ჟენ. 

შემდეგ იგი იმ გოგოებს ის-ის იყო იჭერდა თურმე. 

რივჭირა ეტიკა ლეხუზა, ჰიქჭა იეღჟენე ქურენ მატუ. 

დაქერამდე ცოტა რომ დარჩენილა, ყველაზე უმცროსს უსროლია 

სარკე.



27. 

28, 

29. 

30. 

3). 

32. 

ვ3ვ. 

ჟო მატუ ქურენ, ჟედუალ' ბოლიტი ბოვჭენ რალ“ად: თავ ვ ოზახ 
– ქიდბაბი, ნავვ ოზახ – ჭართაი. 
უსროლია რა ის სარკე, მათ შუაზე წარმოქმნილა ზღვა: აქეთა 

მხარეს – გოგონები, იქითა მხარეს –- ჯადოქარი. 
ოლოი ვართაიჟ ელლენ ქიდბაზავორ: 

ჯადოქარს უთქვამს გოგოებისთვის: 

„- მეჟი ჰედუ როვჭი თავვორ, დინ ბოღეო, მექარ ენიულ“ენ 

ბიჩალ - ლინ“. 

„- თქვენ როგორ აღმოჩნდით მაგ მხარეს, მეც გადამიყვანეთ, 

თქვენი დედა ვიქნებიო“. 

ხინძო ქიდბაზა ელლენ: „– დღეუვო იიზელერჭუ აჰინენ იიცო 

დეუჟჭორ მი, პობოი კოლო!- ლინ“. 

შემდეგ გოგოებს უთქვამთ: „– რომ ვერ აწევ, (ისეთი) ქვა მოიბი 

ტანზე და მერე გადმოხტიო“. 

ოლოი ნელა აჰინენ იიცცენ, კოლლენ, იიჩჩენ, ხინძო შუტენ. 

მართლაც მას ქვა მოუბია, გადმომხტარა, გაჩერებულა რა, შემ- 

დეგ დამხრჩვალა. 

ქიდბაბინ იდუღორ რიტ:ენ, ფარაყათ რიჩჩენ. 

გოგონები კი შინ დაბრუნებულან და ბედნიერად ყოფილან. 

წუნტი, წვანტი ჩაინაზ მაჰილ, ტეყურზო ა+ალ. 

დიდო-მიდო თხის კუდქვეშ, ვაცუნის ყურქვეშ. 

მაჰამად ლატიფოვი, 30 წ., უმაღლესი განათლებით, საჰადა, 

20.VII.1989. 
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11. 

12. 

13. 

14. 

124 

ბისქინაუ ჟეკუ 

ღარიბი კაცი 

სის ზეყყ'ჟუენ ბისქინაუ ჟეკუს უჟი. 

ყოფილა ერთი („ერთი ყოფილა“) ღარიბი კაცის ვაჟი. 

რეხუხ ზეყ'ყ“ჟენ, ობუ ჟუასიათ ბუნ: „- ჟეკუს ყხალარ პალტიზე 

რშოჯეა შიტონოი, მუსა-ლინ ცი იოლრუ ჟეკრღორ რდეტიინო, 

ნესე ბატურხოსი იოლ.“ 

მამას სიკვდილისას („კვდებოდა რა“) უანდერძებია – უცხო 

Cკაცის“) სოფელში თუ გაემგზავრები სამუშაოდ, მუსა ვისაც ერ- 

ქმევა, მასთან არ წახვიდე, ის მატყუარა („მან მომტყუებელი“) 

არისო. 

რეხხუენ ობუ. 

მომკვდარა მამა. 

იდუსი შებენენ ლ”ეყენ, ალტი კენ რიტყენ. 

შინ რაც ჰქონდა, გამოჰლევია და სამუშაოს საძებნელად წასულა. 

სიდა ხალარ შაყყენ. 

მისულა ერთ სოფელში. 

ესერენ: –- ჰჭალტოვან რეთირუ ჟეკუ იოლ'ე-ლინ –- ელენ. 
უკითხავს: – მუშა ხომ არავის უნდაო? („მუშის მდომელი კაცი 

არისო?“"), 

– დი იოლ“ლინ – ელენ, 
– მე ვარო – უთქვამს. 

– დეჟტო ცი შეუ-ლინ? -- ელენ. 
– შენ რა გქვიაო? („შენზე სახელი რა არისო?") – უთქვამს. 

– მუსა იოლ“-ლინ – ელენ. 

– მუსა მქვიაო („არისო“) – მიუგია. 

– უასიათ ბუნ ობუს, მუსარ #ალტი ბუინო-ლინ – ელენ. 

– მამის დანაბარები მაქვს, მუსას საქმე არ გაუკეთოო – უთ- 

ქვამს. 

სიდენი ყუატიმარ ფიტფყნ. 

ერთ ქუჩაზე გასულა. 

– ა, სალამ ხალეიქუმ, ბაჰარჩი! პალტოვან რეთენე? 
–- გამარჯობა, ჭაბუკო! მუშა გინდა? 

– ეთენ. 

–– მინდა. 

– ცი შეუ დეუტიო?



15. 

17. 

18. 

20. 

21. 

22. 

23. 

24. 

25. 

26. 

27. 

28. 

29. 

30. 

– რა გქვია შენ? 

–– მუსა. წიკაჟ მუსაზას ხალ იოლ“. 
– მუსა. ჩანს, მთლიანად მუსების სოფელი არის. 
– რაზი იოლ' ', ჰალტი შეჟ ღები? ი იოლ“. დი „ალტოვან იოლ. ჰალტ ეუ ს 

– მოხარული ვარ. მე მუშა ვარ. შენ რა საქმე. გაქმხ! 
– ს ეტღორ ფშიტია იოლ“. 
– მეხ ცხვარში წახვალ. „.. 
ოწწენ ბეტიეს შებენენ ჯუნო ოწწენ ღურუშ ლებარ, ქამიზე 
რუიიჭი როყუნრი. 

ათ ცხვარსა და ოცდაათ მანეთს (მოგცემ) წელიწადში, თუ არა- 

ფერს დაკარგავ. 

– რაზი იოლ“ რშიტინ ბეტლორ აჰოზი-ლინ – ელენ. 
– ყაბულსა ვარ. ცხვარში წასულა მწყემსიო – ამბობენ. 

ჰონტოო იოლზაი რაყყენ სიდავულ“ ღუდოდ. 
ერთხელ მთაში ყოფნისას მოსულა ღამით. 

ა+ოზე წოპლი რუჟა ვაზირ ნესის რეხუერენ. 

მწყემსს საქურდლად მისული მისი (მუსას) ვაზირი მოუკლავს. 

ყანო ელიზავულ“ ესსუ რეგერენ. 

მეორედ ძმა გაუგზავნია. 

ჰობოჟი ხალარ ნეხხენ, ბეტთნ როყყვენ. 

მაშინ კი სოფელში წამოსულა და ცხვარიც მოურეკავს. 
– სასქინ ქამიჭი დელ ლეხუ? 

– რატომ არცერთი არ დაიკარგა („დარჩა“)? 

– დი აჰოზი იოლრზატ=ლინ – ელენ. 

–- მე მწყემსი ვარო – მიუგია. 
ქიდ იეგერენ, ნესირ ბიშუან რიჟენ. 

გოგო გაუგზავნიათ, მისთვის საჭმელი გაუტანებიათ. 

ჰობოჟი ბეჩედაჟ ჟეკუ ელენ: „აპოზე ღი შეღურა იოლ“ლინ“ – 

ელენ. 
ახლა მდიდარ კაცს უთქვამს: „მწყემსი მე დამღუპავსო („მომიგებ- 

სო“)". 
„- ჟო ქეცზატი ბობორუ ლი ეტო, ჭოუტიოილ ჭემა რეგერხო- 

ლინ“ - ელენ. / 
– როცა ის დაიძინებს, მდუღარე წყალი დაასხით ისე, როგორც 
სახურავიდან წვიმა ასხამსო - უთქვამს. 
ნესის ტიირირ სის მუტ ბაყიქი. 

მას ქვევით ერთი წვეთიც არ მოხვედრია. 
ჰობოჟი ბეზუა ჰადამ რეგერენ- ყრეხტენე ჟო-ლინ? 
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31. 

32. 

ვე. 

34. 

35. 

36. 

37. 

ქ8. 

39. 

40. 

4I. 
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ახლა ხალხი სანახავად გაუგზავნია –- მოკვდაო? 

ჟო ქაგო რესსუენ. იოდუ ჰუხსინაჟ მოლუ იაყ'ყენ ზეყყ“უ. 
ის ცოცხალი უპოვნიათ. იგი ტკბილ სიზმარს ხედავდა თურმე. 

– დები ჰუნარ შეუ? დი რმეგერზაი, ზინძორ ფაყინრი, დი დებერ 

ქოლეუ შებენ ნელა იოლ“. 
რა უნარი გაქვს შენ? მე რომ გაგგზავნი, თუ უკან დაბრუნდები, 
რა პირობაც გვაქვს, მოგცემ. 

მი რიტიაა-მშაყ'|ყიხ ჰონტ-ორ გულუ ბოყუეა. 

შენ მოგიწევს მთაში წასვლა („წასვლა-მოდიხარ“) და ცხენის მო- 

ყვანა. 

ნესის ჟო გულუ ბოყუა-ბაყყიხ ზეყყუენ ორზენენორ. 

მისი ის (მოსაყვანი) ცხენი მოდიოდა თურმე ტბასთან. 

ოლო აზდღაჰუ ზეყყ“ჟენ. 

იქ ურჩხული ყოფილა. 

რიტაენ ჰობოჟე, როჩენ რისსენ, გულულ“ ხიზზო. 

მაშინ თოკი აუღია და წასულა ცხენის უკან, 

ნესე, ჟო რეხუა-ლინ, შეგერენ. 

მას (მდიდარ კაცს) იგი დასაღუპავად გაუგხავნია, 

იეჟე ღუნოე ბიცცენ, გულუნ ბესსუენ, ნელ'ლ აზდაპენ ბესსჟენ. 
იგი (თოკი) დიდი ხისთვის გამოუბია, ცხენიც მოუხელთებია და 

ის ურჩხულიც. 

ახდაჰენ, გულუნ, ჟო ღუნენ იდუღორ როყყ“ჟენ. 
ურჩხულიც, ცხენიც შინ მოუყვანია და ხეც მოუყოლებია. 

ვარაულვორ მუსა ელენ: – შეხურ ჟო!-ლინ – ელენ. 

მუსას მცველისთვის უთქვამს: –– ის მოკალიო! 

ქიდბე #ილლა ბუჟენ, უჟი ხუასარ რეჟენ. 

გოგომ იმზაკვრა და მოხერხებით ვაჟი გადაარჩინა. 

ქიდინ უჟენ სალაღორ ბიტუნ ჟედუსთეჟვ. 
გოგო და ბიჭი თავიანთ სოფელში დაბრუნებულან. 

შაჰსანათ ჰამზათოვი, 50 წ., დაწყებითი განათლებით, 

პლაცუტა, 15.VII.1986.



10. 

11. 

13. 

14. 

ოსხოსი 
ოსხოსი“ 

პჰიჭქჭაზახ იხდატი ოს ბეყ'ერხო ზეყ'ყ“ჟენ. 

პირველ ყოვლისა, გაზაფხულზე ხარი მოჰყავდათ („იცოდნენ“). 

ბუთი ყალოს ბმშეჟეტანინ ბეღეტანინ ხალყი სადავ. 
სოფლის დიდი და პატარა ხალხი ერთად იკრიბება. 

ხინძო ოსუბინ როყყუენ, ბირუს-რეტყშუნ ტაჰენ, რეგერ ჰიქჭა 

ადეზახ ჯ#ალოს წიკარაუ ჟეკუ. 
შემდეგ ხარებიც მოჰყავთ, სახნისიც და უღელიც და აგზავნიან 
ყველაზე ხანდაზმულ კაცს სახნავად. 

ნესე სის მუვ ბოღ. 

ის გაავლებს ერთ კვალს. 

ჰობოჟი ნესე ფათიჰა ქურ. 

ახლა ის დაილოცება („ლოცვას ისვრის“). 
ჰობოჟი ყუუა ბოღ შომონდუთეუ სისკონ მუჯ. 

ახლა სხვა გაავლებს ასეთსავე ერთ კვალს. 

ჰომონთეუ ნესენ ქურ ფათიჰა. 

ასევე ისიც დაილოცება. 

იედუ ჰობოი თაქრარ რუი ხოლირახ. 

ეს ასე კეთდება შვიდჯერ. 

ხინძო ჩალი ეჟე ბელირუ მეჩუოლ“. 

შემდეგ მოხნულ მიწაში თესავენ თესლს. 
ჰობოჟი ოსუზას შილაზახორ ქურ აღ'ურაბი მაგალას. 

მერე ხარებს რქებზე აცმევენ პურის კვერებს. 

რეგერენ ხეცი ოსუბი, ბეღჟეტანი ხეხბი კოლი ჟედალ“ ხინძო 

ჟედუავოი აღ"ურაბი როღუალორ. 

ხარებს უშვებენ („აგზავნიან რა, თავს ანებებენ“), პატარა ბავშვე- 

ბი რომლებიცაა მისდევენ მათ უკან რქებიდან კვერების მოსაძ- 

რობად. 

ხინძო ქუშონორ ბოქონ შეტიუენ, როხი ოს ბეყერხოსი ბეტერპჰპან. 

მერე იცმევს რა გამობრუნებულ ტყაპუჭს, ზართგაყვანის მოთავე 

გარბის. 

ნესილ“ ხინძო კოლი ბეღუჟეტანი ხეხბი. 
მას უკან მისდევენ პატარა ბავშვები. 

ჟედუ შივერენ ქონ, ტირი გოჰ ბეი. 
  

2 გაზაფხულზე სახნავად გასვლასთან დაკავშირებული რიტუალია. 
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15. 

16. 

ისინი იჭერენ რა მას, ზედ ახტებიან („ზედ გორას აკეთებენ“). 
ხინძო ა+ეკ, ლუ აღ'ურ ფშისხოსი. 
შემდეგ აცხადებენ, ვინც კვერი აიღო. 

ოლოი ოლეხ აღურ მისა რეთირუ ქეკუ. 
იქიდან გამოდის კვერის აღების მოსურნე კაცი. 

პობოჟი ნესივორ აღ'ურენ თელ. 

ახლა მას აძლევენ კვერს. 

ჰადამ სიდაღორენ ბუთი, ზურმა ფელუხ, ყ'ილი ბოკხო. 

ხალხი ერთად იკრიბება, ზურნას უბერავენ, დოლს უკრავენ. 

ლ ოჩიატია კოლი, ქეჭ ვალი... ჰომონდერ ხურმუ-ღუდი რეჟი. 

ცეკვავენ, მღერიან... ასე გაჰყავთ მოსავლის დღე. 

ბიცანკაბი 

(ანდაზები) 

ჰონღორ ჰონ იაყიია, 

ჟეკუდერ ჟეკუ რაკი. 
„მთა მთასთან ვერ მივა, 
კაცი კაცთან კი მივა“. 

დეი ოღცე იალერპუ ჟეკუ- 
„ჩემი ფეხისოდენაც არაა (ეს) კაცი“. 

გაჯი ალიმაჰომედოვი, 32 წ., საშუალო განათლებით, 
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მიტლუდა, 30.VII.1986.



10. 

11. 

12. 

13. 

14. 

15. 

16. 

II. ქიდიროულ-ასახური დიალექტი 

ტაჰირეს ემადუ 

ტაჰირის ზღაპარი 

სის ზეუჟნ ხან. ნესის ზეუნ იჭჭა რიგუ ვაზირ. 

იყო ერთი მეფე. მას ჰყავდა ძალიან კარგი ვეზირი, 

შობოი ქედუ ყუნესნო ხეხბი ზეუნრნუ. 

არცერთ მათგანს („მათ ორივეს") შვილები არ ჰყავდა. 

ჰობოი ქედო ყუტი ბონ დუნიალტლო ბეზუ ბოტიანირ ბიკა. 

მათ პირობა დადეს, წასულიყვნენ ქვეყნიერების სანახავად. 

სიდავჭულ“ ჰუნიხ ბოჯნო ჟედური. 

ერთხელაც ისინი გაუდგნენ გზას. 

ბაინ ჟედუ სიდა შაჰარიარ. 

ისინი მიადგნენ ერთ ქალაქს. 

ჰობოი ელო რესუნ ჟედურ ბერცინაუ ახ. 

სწორედ იქ მათ აღმოაჩინეს ტურფა ბაღი. 

ელო თელეერ ბეგა რეთინ ზეუნ ჟედურ. 
მათ უნდოდათ როგორმე შეეღწიათ ბაღში („შიგნით“). 

შეტუ ბუთიხ ბიჩინ ახივ, ბეგინ ჟედუ თელ'ერ 

დადიოდნენ რა ბაღთან, მათ იპოვეს შიგნით შესასვლელი. 

ელო ყ”იდან ბიჩინ, ქედუდერ ფშაინ ეჩრუ ჟეკუ. 
იქ დასხდნენ რა, მათთან მოვიდა ხნიერი კაცი. 

ჰობოი ჟედუვ ესირნო ნესე: – ლ“ინალ' მეჟი ურღიზე ბოვჯო? 

მაშინ მან ჰკითხა მათ: – რა გაგჭირვებიათო? 

ჟედო ელინ: – ელუს ონუ სისქინ ხეხბი. 

მათ მიუგეს: – ჩვენ არ გვყავს არცერთი ბავშვი. 
ჟა თეჭრუნ, ნესე ჟედუვორ თელხო სის ჰენეშ. 
მან გაიგო თუ არა, მათ მისცა ერთი ვაშლი. 

ჟედუჭორნო ელინ: – იდურ ბპირუნ, ბოლტო ბოკო, ბარუზარ 

თელ! 
მათვე უთხრა: – მიხვალთ რა შინ, შუაზე გაყავით და (კოლებს 

მიეცითო, 

ჰობოეიე სიდერ უჟი ფოი, სიდერ ქიდ ირი. 

ერთს ვაჟი გეყოლებათ, მეორეს კი – გოგო. 

ჟოტია – ცი ტაჰირ, ქიდბეტი – ცი ზუპრა-ლინ. 
ბიჭს ტაჰირი დაარქვით, გოგონას კი -- ზუპრაო. 

ჟა ჰენეშ ბევირუნ, ნეხხო იდუღორ. 
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17. 

18. 

19. 

20. 

2!. 

22. 

23. 

24. 

25. 

26. 

27. 

28. 

29. 

30. 

შუ). 

32. 
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იშოვეს რა ეს ვაშლი, დაბრუნდნენ შინ. 

იდუ ბოლინ ბოკნო, ბარუზარ თელნო. 

შინ შუაზე გაყვეს და (ოლებს მისცეს. 
ნელტოოსი ზამან ბიკინ. 

მას მერე გამოხდა ხანი. 

სიდაჭულ“ ხანნო ვაზირნო ბელ“იხ ბიკინ. 

ერთხელ მეფე და ვეზირი სანადიროდ წავიდნენ. 

ხიზორ ჟედუ ნეხტხორ ზანეს ჩაფარ რაინ ჰუნერ. 

უკან დაბრუნებისას მეფის მალემსრბოლი შემოხვდათ გზაზე. 

ქედუვორ ელინ ნესე: –– ხან, დებერ ქიდ იოს, ვაზირ, დებერ უჟი როს. 
მან უთხრა გათ: – მეფევ, თქვენ გოგო გეყოლათ, ვეზირო, თქვენ 

კი - ვაჟი. 

ღაღუ რეზირუ ჟაზირ გულუნ ბელო ბოკერნო, ნეხნო ზეუნ. 

გახარებულმა ვეზირმა ცხენს მათრახი გადაპკრა და სწრაფად 

მოდიოდა. 

მადარ რაირუ, გულუნ ბიჩინ, როტიანონ-ოტიაუნ, ფშეხუნ. 
მიაღწია რა შინ, ცხენი გაჩერდა, ჩამოვარდა (ვაზირი) და სული 

განუტევა. 
ხან ყუარიდნო ფოვნო, იდუღორ ნეხნო. 

მეფე დანაღვლიანდა და შინ დაბრუნდა. 

იდურ რაიხატორთეჟ, ნესირ ბუიურუჭ თელხო: – დი რაიზა- 
ტორ ქიდ ილოი ტამიზე იოდო-ლინ! 

ჯერ სახლშიც არ იყო მოსული, ბრძანება გასცა: – ჩემს 

მოსვლამდე გოგონა მოსპეთო! 

ნელტოი სოდერ ჟუაზირზო ბარუ უჟი ქიქიხ ზეუნ. 

ამის შემდეგ ვაზირის ცოლი ძუძუს აწოვებდა ვაჟს. 

სიდაჭულ-ლ” ხანერ ნესის მადა დუქან უჟი. 

ერთხელ მეთემ მის ბაღში დაინახა ვაჟი. 
ნესე ესირნო. ფაზირზავ: – ჟა უჟი ლ“უს-ლინ? 

მან ჰკითხა ეეზირებს: – ის ვაჟი ვისიაო? 

ჟედო ელინ ნესივორ: – ჟა უჟი შეხურუნი ჟუაზირეს იოლ“-ლინ. 

მათ მიუგეს: – ის ვაჟი გარდაცვლილი ვეზირისა არისო. 

ხანეტი ბაინ ურღელ: „დინ იეხურენქეი ხეცის იოლი, ქიდ 

ჰომონცე იოვა“. 

მეფე სინანულმა შეიპყრო: „მეც რომ არ მომეკლა და 

დამეტოვებინა, გოგონა ამხალა იქნებოდაო“. 

პოჟულოი სიდა ვაზირე ელინ: – დები ქიდ ჭქაგო ლოლ“-ლინ. 

მაშინ ერთმა ვეზირმა გაუმხილა: – შენი გოგონა ცოცხალიაო“. 

ხანე ელინ: –. ენტორ იოფო ქიდ-ლინ!



ქვ, 

34. 

35, 

36. 

37. 

38, 

39, 

40. 

4I. 

42. 

43. 

44. 

45. 

მეფემ ბრძანა: –– აქ მომგვარეთ გოგონაო? 
ხიზო ხანე ჟედუ ბეგირნო ზენნი ტეტრა. 

ამის მერე მეფემ ისინი გაგზავნა სასწავლებლად. 
ზენნი ტეტერხო ზეენ, ქედუს ბოჯნო სიდე-სიდჭო როტი. 

ერთად სწავლობდნენ რა, მათ ერთმანეთი შეუყვარდათ. 

ხანე ჟა ქიდ ყუიაზორ თელხო ზეუჟნ. 

მეფე იმ გოგოს სხვაზე ათხოვებდა („აძლევდა“). 

ხანე ტაპირ შეგირნო ციჭვოღორ ბაშივო<4 კედა. 

მეფემ ტაჰირი ტყეში გაგზავნა ბეჭდის მოსაძებნად. 

ტაპირ ყრიკინოსი ზუჰპრა ნრხოლა ხანხო იეგირნო. 

ტაპირის წასვლის მერე ზუჰრა სხვა მეფეს გააყოლა. 

ტაჰირ ცივვოი ბაშივოუნო რივინ, ხინხორ რუთინ. 

ტაჰირმა ტყეში ბეჭედი იპოვა და უკან დაბრუნდა. 

ტაჰირ რაიზატიორ ხანე ბუთურუვ თელხო: „ქა ზუჰრა იეხუს- 

ლინ -- ელო“, 

ტაპირის მოსვლის ჟამს მეფემ ბრძანება გასცა – ეთქვათ: 

„ზუპრა მოკვდაო". 

ნელა ზუპრა ნელას სლუჟანქავორ მეჭოვოჟ თელნო: – იძედა 

მეჭოვოუ ტაპირვორ თელ მი! 

ზუჰრამ თავისს მოსამსახურეს იტცხვირსახოცკი მისცა – ეს 

ცხვირსახოცი ტაჰირს გადაეციო! 

ტაჰირ შაირუ მეხტხო თელხო ნელ“ა ჟა. 

ტაჰირის მოსვლის დროს მან (მოსამსახურემ) გადასცა ის. 

ტაპირჭორ ესინ: – ჟა იეხრსი ონუ, ხანხო იეგირსი. ტაპირ 

დფიკინ ელო ხსალაღორ,. 

ტაჰირს ამცნეს, რომ იგი მკვდარი არ არის, მეფეს მიათხოვესო. 

ტაჰირი წავიდა იმ სოფელში. 

ელოი ხალოზ ქიმე, ქიქნო ლესუნ ზუპრა. 

იქ სოფლის განაპირას, წყაროსთან იპოვა ზუპრა. 

ელოზაი იდურ იიკინჭეი, ტაპირელ“ ხინზო ნეხნო ჟა. 

იქიდან შინ აღარ დაბრუნდა რა, ტაჰირს გაჰყვა უკან. 

ელოზაი იდურთეჟუ ნეხნო, ჰობოლო მშუმრუ ბოდა ბოვნო 

ჟედური (I ჟედი). 
ამის შემდეგ შინ დაბრუნდნენ და შეუდგნენ ისინი ბედნიერ 

ცხოვრებას. 

სულეიმან სულეიმანოვი, 17 წ., საშუალო განათლებით, 

ჰამაიტლახ, 17.VIII.1987. 
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სის ზოუნო მალა რასადან-ლინ, ელინ, ჟეკუ. 
ყოფილა ერთი კაცი, მოლა ნასრედინს ეძახდნენ თურმე. 

სიდავულ“ შიკინ მალა რასადან რილუ რილა. 

ერთხელ მოლა ნასრედინი ყანის სახნავად წასულა. 
რილუნ რილინ, ელო ჩალინ ტეუო. 

ყანა მოუხნავს და იქ ფეტვი დაუთესია. 

ჰოვჟი სებიხ ტეჟო ქოსან. 

მერე ზაფხულში ფეტვი მოუმკია. 

ჟე ზოჟუნო ალლაჰენ მალა რასადანან როთტიორ რილასი 

ის ყოფილა ღმერთისა და მოლა ნასრედინის საზიაროდ 

დათესილი. 

ბაწადნო როინო ლ'ინოსი, ალლაჰენ ნესან როთტხორ რილასი 

გასუფთავებას რომ მორჩენია ალაჰისა და მის საზიაროდ 

დათესილი 

როლიკუ როღნოსი, ალლაჰვორ ელინ მალა რასადანა: 

ნახევრის აღების "შემდეგ ღმერთისთვის “უთქვას მოლა 

ნასრედინს: 

„- დი რილან რილინ, ჰაყუბინ ბისნო, დებერ შიდა დი როლი 

როკხო?“ 

„- მოხვნითაც მე მომიხნია, თესლიც მიყიდია, მე შენ რაღაზე 

გიყოფ?“ 

წიკიუ როღნო მალა რასადანა. 

მთლიანად მიითვისა მოლა ნასრედინმა. 

ხიზიო რეგინნო იხიიუ ჭემა. “ 

შემდეგ გამოუშვია (ღმერთს) ხანგრძლივი წვიმა. 

სადავ იოლრუ იდუსინინ ტეუო რიჟინ ჭემა. 

სახლისეული ფეტვიც მთლიანად წვიმას წაუღია. 

დავით რამაზანოვი, 951 წ., საშუალო განათლებით, 

ვიწიათლი, 24.VII.1987.



ოლ“იბი 

· 

ვალ, ჰონ იილ'ენი ქიდ, ჰონ იილ”ენი ქიდ, 

ჰონცეთეუ ოსილ”ნო შიდა მი იიჩიხ? 

ჰოი, მთასავით გოგოვ, მთასავით გოგოვ, 

მთასავით მაღლა რატომ დგახარ? 

+ონტიო ბოხიხოსი ჩანნო მი თნუ, 

ჩანავანლი როდა თუფი რისერხო. 

მთაზე მოხტუნავე გარეთხა ხომ არა ხარ შენ, 

მოსანადირებლად თოფი რომ ამაღებინო. 

ბუცი-ბუვ, ბუცი-ბუვ, ბუცი-ბუკ იოლ” მი, 
მი ონუნჭინოი, დერ დუნილალთეუ რნუ. 

მზე-მთვარე, მზე-მთვარე, მზე-მთვარე ხარ შენ, 

შენ თუ არა ხარ, მთელი ქვეყანა არარაობაა, 
დეზ მაჰლალ“ ადეისი შუბნო მი იოლ“, ქიდ, 

შუბტიო ბოჯვოსინი გაგალინ მი იოლ'. 

ჩემ მხარეში წინა კორდიც შენა ხარ, გოგონა, 

კორდზე მოყელყელავე ყვავილიც შენა ხარ. 
ელორ ფეკი დი სასავ ეხზირუნ, 

დერ ბეთი-ბეთირუ ლეტი-ბუტანირ. 

მე ხვალ ავდგები რა, იქით წავალ, 

მე მომწონს ამორჩევა და მოწყვეტა (ყვავილისა). 

ბუცი-ბუვ, ბუცი-ბუვ, ბუცი-ბუვ იოლ“ მი, 
მი ონუნჭინოი, დერ დუნიიალთეუ ონუ. 

მზე-მთვარე, მზე-მთვარე, მზე-მთვარე ხარ შენ, 

შენ როცა არა ხარ, მთელი ქვეყანა არარაობაა, 

აბდულატიფ აბდურახმანოვი, 56 წ., საშუალო განათლებით, 

გენიათლი, 3.VII.1986. 
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· · 

– აიეღჟენი ქიდბეილუ, მი დეხქინ ჰორო! 

– ჰეი, შე პატარა გოგონა, მოდი რა ჩემთან! 

– დიდურ დი ნეხვანე ხადალაუ ჟეკუხ? 
– მე როგორ მოვალ სულელ კაცთან? 

– მი ნეხვაქინაი, იივირნო, იოფან! 

– თუ არ მოხვალ, გიპოვნი და წაგიყვან! 

– უქრუს ლერ ჰ#ალირნო, ელაინო იოღჯან. 

– ოქროს კიბეს დავიდგამ და იქიდანაც ჩამოგიყვან. 

იაყუფ მაჰომედოვი, 67 წ., 

ხუშეთი, 23.VI.1986: 

# » 

ელინო ბიკანე ელუტანო ბეზუნ, 

ელი ბეკიზანე ტოდიმატი ზეზუ. 

ჩვენც მივდივართ და ჩვენც გვიყურებენ, 
იქ, სადაც ჩვენ მივდივართ, მტვერში კვალი რჩება. 

ელუდე ტხირინო ბუვნო ბუცინო, 

ელუდე ადღეინ რილნო ნუცინო. 
ჩვენ ზევით მზე და მთვარეა, 

ჩვენ წინ კი –– კარაქი და თაფლი. 

# 

# “ 

ველენო ოვჭრუ იოლ“, ტხირინ ბოტხი იოლ 

ჰუდუნონ ხეცაჭინ ბრხოსი როტიი. 

დაბლა გამოქვაბულია, ზევით პაპანაქება (ცხელება), 

სულერთია, არ მივატოვებ ქმნილ სიყვარულს. 

დეიელა ზილბი იოლ' ლამივ ტუტაცე. 
ჟედა დერ ღე იოუუ გუნელ ბუთაცე. 
მე ხომ ძროხები მყავს, როგორც ტიხარზე ბუზები, 

ისინი (მე) რძეს დამისხამენ, როგორც ბორბალი წყალს. 

ნაჟმუდინ ისაევი, 953 წ., ხეთოხი, 

5.VIII.1986.



10. 

11. 

ქიციმბი 

(გამოცანები) 

სახათ ანუსი, ხუჟ ესიხოსი (მამალაი). 

საათის უქონელი, დროის მცნობელი (მამალი). 

ლეჟე ბაიდანა ხალის ბოსონო (ბუცი). 

დიდ მინდორში რძის ბაკანი (მთვარე). 

აჰიიაბი შეტუნნო, ახ ჰაჰხოსი (ვუმუზ). 

ყურები დაატრიალა რა, მუცლის მქავებელი (ფანდური). 

ნეშირუ ლაღლ“ენ, სასავოსი ხანლ“უნ (მუჟი). 

საღაზმოთი მონა, დილით მეფე (ლეიბი). 

ჟუა+აზ ჭაცის, ტთრაზ რელის (რიქინი). 

ქვევით ხისა, ზევით ხორცისა (აკვანი). 

ბუტი შილას, შილუ რელის (ონოჩას ყ“იმ). 

ნისკარტი რქისა, რქა ხორცისა (ქათმის თავი). 

ტოიორ რუთინნაი, რიწტოსი (კუქ). 

ქვევით გადმობრუნებული, სავსე (ქუდი). 
ყიმ ჭედოლ”, ლაგი გერელ“, კონჭაბი ლუზალ“ (ჰილუ-ოკო). 
თავი მიწაში, ტანი რკინაში, წვივები ხორცში (ნალ-ლურსმანი). 

ახოლაზ რაწხოსი, გუგილიოზაზ ქუჩიზოსი (ლანდუ). 
მუცელზე მჭამელი, ზურგზე მგროვებელი (შალაშინი). 

ისა ხანმაჰომედოვი, 90 წ., უდოყი, 4.VII.1987. 

ლუზა ანუსინი, ლუზა რაწხოსინი (წიდოჭუ). 

ძვლის უქონელი, ძვლის მჭამელი (ღუმელი). 
ჰილ ლას, თუფი გერეს, თარა ვაცის (აღურ). 

ტყვია წყლისა, თოფი რკინისა, ღარი ხისა (წისქვილი). 

ალი გაზიევი, 95 წ., დაწყებითი განათლებით, 

ხუფრი, 22.VI.1987. 
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ბიცანკაბი 

(ანდაზები) 

ჰონდერ ჰონ იალნქი, 

ჟეკუდერ ჟეკუ მაი. 
მთასთან მთა არ მივა, 
კაცთან კაცი მივა. 
ვალა მა#ოზა ბეტორინჭქი, 

ლელეზა ბეტურენჭინოი. 
ციხე გარედან არ გატყდება, 
თუ შიგნიდან არ გატყდა. 
ზევზატა ალაჰ შუტიჰ,, 
რეშტიზე ოვზატი გულუ შუტითი+#. 
შეჯდომისას ღმერთს ივიწყებ, 
ჩამოსვლისას ცხენს ივიწყებ. 
როხელ ელურ, ბალაპიაბი ჟედურ, 

გეგმუ ელურ, ცუც ჟედურ. 
ლხინი აქა, ჭირი იქა, 
ფქვილი აქა, ქატო იქა. 
კიცუბი ალუკა, როკუ ქაზა, 
კბილები თეთრი, გული შავი. 
ჰონტიო იჩინ, , იჭერ რშალხატორ 
ხოტოვოსი როღნო. 
მთაში ნამყოფმა ხეობაში ჩასვლისას 
ფეხსაცმელი არ გაიხადო. 
ბერცინაბ ბარუნ, ყალოს რასალტიოსი 
მოჩი5, ჟეკუს ბეჩი. 
ლამაზი ცოლი სოფლის განაპირა ადგილას სხვისია. 
როჟრურ როურუ რესუ. 
სიკეთე სიკეთითაო. 
ტალაბ როჟრურ, რესუ. 
ვინც ეძებს, პოულობს. 

ზულფუყარ პაჯიმურადოვი, 65 წ., საშუალო განათლებით, 
შაიტლი, 20.VII.1986.



11. 

12. 

13. 

14. 

15. 

სის უჟი 

სიდ ენუ-ობუს ზეჟნ უქი. 

მშობლებს („დედ-მამას“) ჰყოლიათ ვაჟი. 

იადა რეგინნო ბეტხო. 

ეს გაუგზავნიათ ცხვარში. 

სიდა მიხტხო იისის ობუ ფიკინ ჟქოტია რეზეა. 

ერთხელაც მამამისი წასულა შვილის სანახავად. 

რშესუნ მალა ისესი უჟი. 

უპოვნია დაძინებული ვაჟი. 

ობიირ ელინ ჟრჭორ: – შიდა მი ქეცე? 

მამას უთქვამს შვილისთვის: – რატომ დაიძინეო? 

ქოილე ელინ ობუვორ: – დერ მალალ“ რიქას შებინ. 
ვაჟს მამისთვის მიუგია: – მე რაღაც დამესიზმრაო. 

ობიირ ელინ: – დევ ესო, შეუ რიქადე. 

მამას უთქვამს. – მე მომიყევი, რა ნახეო. 

ჟოიე ელინ: – ესიხონუ-ლინ, მი რეხულ“ინ! 
ვაჟს უთქვამს: –- ვერ მოგიყვებიო, რომ მოკვდეო! 

– დი ფშეხურხოსი მი შევ?! 

– ჩემი მკვლელი შენ ვინ ყოფილხარ?! 

რატი ხეცინ, ოხი-ლინ! 

დატოვე ეს ადგილი და წადი აქედან! 
უქი ფშაინ ენუდერ. 

ვაჟი დედასთან დაბრუნებულა. 

ენიირ ელინ: – შიდა მი ნეხე, სიდა პჰუნიხ ფშიკის-ლინ ბეტოო? 

დედას უკითხავს – რად მოხვედი, ერთხელ უკვე ცხვარში 

წასულიო. 

ჟოილე ელინ: – დერ მალალ“ შებინ რიქახ ზეუს. ჟა ესინქილი, 

ობიითო ფმოხირსი. 
ვაჟს მიუგია:: – მე სიზმარში რაღაცას ვხედავდი. ეს არ 

გავუმხილე და მამამ გამომაგდო. 

ენიიო ელინ: -– დევ ესო. 
დედას უთხოვია: – მე მომიყევიო. 

ჟოლე ელინ: – ღი ობუვ ესინქირუ დეჟვო ესანმ” მი იეხულინ, 

ესაჭინ. 

ვაჟ, განუცხადებია. მე მამისთვის მოუყოლს (სიზმარს) შენ 
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16. 

17. 

18. 

19. 

20. 

21. 

22. 

23. 

24. 

25. 

26. 

27. 

28. 
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მოგიყვები? რომც მოკვდე, არ მოგიყვები. 

– ობუნ დინ ბეხურხოსე მი? – მი ელო ბაზარგანზარ თელან. 

– მამისა და ჩემი მოკვლა გინდა შენ? შენ ჩვენ ვაჭრებს 

მიგყიდით. 

ბაზარგანბი ლ'ონო ფაინ, იიზირ თელხო. 

სამი ვაჭარი მოსულა და მათთვის მიუყიდიათ. 

ბაზარგანხა ელინ იისივორ: – ელუს მომოქილუბი წუნი რონ 

რიჩი მი სასავორ! 

ვაჭრებს უბრძანებიათ მისთვის: – ჩვენ აქლემებსს დილამდე 

უყარაულე! 
ბაზარგანბი ქეცნო. 

ვაჭრებს დაუძინიათ. 

ლისე რიზინ, წინ ერნო რეჟე სასავორ. 

ის ამდგარა და გათენებისას დიდი კოცონი დაუნთია. 

სიდა მიხტაო ილისე ჭარიკნო იზირი: – ბიხი, ვიშინ! 

მან დროულად გააღვიძა ისინი: – ადექით, გათენდა! 

ბეხირუ მიხტიო ილიზირი ჰაირან ბოვნო იისიტი: – მნედიუ 

ბაჟარი ლოლ'ესი უჟი ელურ შიდა ენუ-ობიიო ნელე? 
ამის შემყურენი ისინი გაოცებულან: – ასეთი ბეჯითი ბიქი 

რატომ მოგვცეს ჩვენ მშობლებმა („დედ-მამამ“)? 

– დერ მოლუ იქახ ზეუს. მოლუ ესინქიზატი ენუ-ობუვ, დი 

მექურ ნელსი. 
– მე სიზმარს ვხედავდი, დედ-მამისთვის სიზმრის მოუყოლობაზე 

მე თქვენ გერგეთ. 
– ელუვ ესო ჟა მოლუ მი! 
– ჩვენ მოგვიყევი ეს სიზმარი! 
– ენუ-ობუვ ესინჭირუ ზექუვნო ესიხრნუ, მეჟუს ჭაბპ როვლ“ინ. 

– დედ-მამისთვის მოუთხრობს თქვენც ვერ გაგიმხელთ, თუნდაც 

ნაკუწებად იქცეთო. 

– მი ელუს ჭაპ როხოსე ზეუნ? მი ელო ყებედერ თელან–ფშიჟინ. 

– შენ ჩვენი ნაკუწებად ქცევა გინდა? ჩვენ მჭედელს მიგყიდითო – 
წაუყვანიათ. 

ყებედერ შაირნო, თელხო ილიადა უჟი. 

მჭედლეთან მიუყვანიათ და მიუყიდიათ ეს ვაჟი. 

ყებედე ელინ იისივორ: -- დეს განივორ რეზუ მი, დერ ყამნო 
იოდა ილაი მი სისტა იხინ ღუდერ!



29. 

30. 

31. 

32. 

ჭვ, 

34. 

35, 

36. 

37. 

38, 

39, 

40. 

მჭედელს უთქვამს მისთვის: –- ჩემს ხარებს („მოზვრებს") მოუარე 
და დღეში თითო ტომარა ნაცარიც გამიმზადე! 

სიდა მიხტიო სიდ ხანეს ფირქასხ ბაინ იადა უჟი იოლრზა 

ხანტიხორ: – დებერ ლმონი სუხალ ნელხო დი. 

ერთხელ ერთი მეფის ბრძანება მოსელია, სადაც ეს ვაჟი იყო, იმ 

მეფეს: – მე შენ სამ კითხვას დაგისვამ. 

პოუჟა სუხალ დეი დებერ ბინქინოი, დები მევ დი ბეპქჟა იოლ“, 
დებერ ბინოი, დეი მი ბექუა ბაი! 

თუ ამ კითხვებზე შენ ვერ მიპასუხებ („არ გეცოდინება“), მაშინ 

მე ყელს გამოგჭრი, თუ გეცოდინება, მაშინ შენ გამომჭერი 

(ყელი)! 
იჭა ადეისი სუხალ ბაის ხანე, ტოზა ხანტლორ: – ბირ მი 

გულუჩინ ავიუნ ელბო? 

მეფის ყველაზე პირველი კითხვა მოსვლია ამ მეფეს: –– შეგიძლია 

გაარჩიო მამალი და დედალი მტრედი? 

ტოხაზ ხანეს ზეუნ ქიდ ურღელ იოლ“. 

იმ მეფის ქლიშვილი ჩაფიქრებული ყოფილა. 

ისი ჟოლფე ელინ ხანზო ქიდბევორ: – შიდა მი ურღელ ბისნო? 

იმ ვაჟს უკითხავს მეფის ქალიშვილისათვის: – შენ რატომ 

დანაღვლიანდიო? 

– ვალლა, ქაფურ ხანეს ფირქაზ ბაინ დეხ ობუტაორ, ავიუნ 

გულუჩინ ელბო ბირა ბაილხ მი-ლინ. 

– ღმერთმანი, მამაჩემს მოუვიდა ურწმუნო მეფის ბრძანება, 
დედალ-მამალი მტრედები ამოიცანიო. 

დიდურ ბეი ჟა ელბო ბილ'ესი ბოვზატი? 

როგორ უნდა ამოიცნო, როცა ისინი ერთნაირია? 

ჟოიე ელინ ქიდბეჭორ: – ჟა ფიპაიაბ შებინ. 

ვაჟს უთქვამს ქალიშვილისათვის: -– ეს ადვილი რამაა. 

მი ატეს მორინ რიწნო, ევრო ტ'უტო. 

შენ თეფში გაავსე ხორბლით და სახურავზე შემოდგიო. 

გულუჩინე ბეგერენჭი ავუგანი გულუჩი ბაღ უზატაორ. 
მამალი („ის, რომელიც მამალია“) არ მიუშვებს დედალს (L-ის, 

რომელიც დედალია“) მამლის გაძღომამდე. 
ისი ხანე ბეგინნო – ჰობოიდუ გულუჩი, ჰობოიდუ ავიიუ ელბო- 

ლინ. 

იმ მეფემ გაუგზავნა – ეს მამალია, ეს კი დედალი მტრედიაო, 

ელოხაზ ხანე ელინ: – სის სუხალ ბის-ლინ. 
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4). 

42. 

43. 

44, 

45. 

ტ7. 

48. 

49. 

50. 

5. 
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იქაურ მეფეს უთქვამს: – ერთი კითხვა გამოიცანიო. 

ყენო ელირუგონ სუხალ ტოხახ ხანტლორ ბაინ – ნოხი 

იხაღორსი ლომ, ნრსი ნიშაღორსი ლომ? – ბირ მი პოუჟიგონ! 

მეორე კითხვა მოსვლია აქაურ მეფეს: – რომელ მხარესაა 

ძალაყინი მსხვილი და რომელ მხარესაა წვრილი? – გამოიცანი 

ახლა! 

იედუ ხანეს ქიდ ლეხუს ურღელ იოლ'. 
ამ მეფის ქალიშვილი კვლავ შეფიქრიანდა. 

იილა ელინ ჟოვორ: – ყენო ელირუგონ სუხალ ბაის დეზ 

ობუტორ: ნრსი ნიშაღორსი, ნროსი იხაღორსი ლომ-ლინ? 

მას (ქალიშვილს) უთქვამს ვაჟისთვის: მეორე კითხვაც მოუვიდა 

მამაჩემს: ძალაყინს რომელი მხარეა წვრილი, რომელია 

მსხვილიო? 

ჟოიე ელინ ქიდბეჯორ: – ჟა ფიპაიაბ შებინ. 

ვაჟს მიუგია ქალიშვილისათვის: – ეს ადვილი რამაა. 

ქურო მი ცულერ ლომ: ჭქედოლ წოხრუ იხაღორსი იოლ“, 

ტ'აირღორსი ნიშაღორსი იოლ”. 

ააგდე ძალაყინი ზევით: მიწაში ჩასობილი მსხვილი იქნება, 

ზევითა კი წვრილი იქნებაო. 

იისი ხანე ბეგინნო ყ'ეენნო ელირუნინ სუხალ – ენდუ ნიშაღორსი, 

ენდუ იხაღორსი ლომ იოლ“-ლინ. 

ამ მეფეს გაუგზავნია მეორე კითხვაც (პასუხი) – ეს წვრილი 

მხარეა, ეს კი – მსხვილიო. 

შოუჟიგონ ნელხო იისი ხანე ლონო ელირუნ სუხალ: – ნოსი 

ეჩრუ, ნოსი მოლოვან გულუბი იოლ“-ლინ? 

ახლა ის მეფე უსვამს მესამე კითხვას: – რომელია ბებერი ცხენი 

და რომელია ახალგაზრდაო? 

ლიოდუ ხანეს ქიდ ურღელ იაინ. 
ამ მეფის ჭალიშვილი დანაღვლიანდა. 

– შიდა მი ურღელ იაიხ? – ლინ –- ელინ ჰობოისთეუ ყებედზო 

ადლაუნი ჟოლე. 

– რად დაღონებულხარ? – უკითხავს იმავე მჭედლის ბრიყვ 

ბიჭს. 

ჟან სუყალ ფიპჰაიაბ იოლ“ლინ -- ელინ ნესი ჟოიე. 
ეს კითხვაც იოლიაო – უთქვამს იმ ვაჟს. 
– რიგ ცილონ რაგირ ყუნან გულუვ, რეგირ ლ'ეტიორ.
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– მარილი მძიმედ („კარგად“) დაკიდე ორივე ცხენს და გაუშვი 
წყაროზეო, 

მშოლოვანხი გულუ ბეკი ლი ჰალუა ბოთტიორ, ეჩრუნი 

ლილლოხთებ ბიჩინ ჰალუა ლი. 

ახალგაზრდა ცხენი წყლის დასალევად შუაგულში შევა, ხოლო 

ბებერი წყლის დასალევად ნაპირთანვე გაჩერდება. 

ენდუ ეჩრუ, ენდუ შოლოვან იოლ“ლინ, ბეგირნო სუყალ. 

ეს ბებერია, ეს კი ახალგახრდა არისო – გაუგზავნია პასუხი 

(„კითხვა“). 

ელოხზაზ ხანე ტოზაზ ხანტსორ ხაბარ ბაინ: – ბის დეი ლ“შონონ 

სუხალ დებერ. 
იქაურ მეფეს აქაური მეფისთვის უთქვამს: – შენთვის (მისაცემი) 

ჩემი სამი კითხვა დასრულდა. 

პოუჟი ჰორო მი დეი მეჭ ბეჭუა. 

ახლა ყელის გამოსაჭრელად მოდიო. 

ჰოჟჟი ტოზაზ ხანე იისივ იოლრუ ხალყინ ბუთირნო, ბიკინ 

ელოზხაზ ხანეს მეჭ ბეჭუან-ლინ. 

ახლა აქაურ მეფეს მისი ხალხი შეუკრებია და წასულან იქაური 

მეფის ყელის გამოსაჭრელად. 
დიზირი ხანეს ხალყი ბაინ სიდა რეჟე ლეხორ. 

მეფის ეს ხალხი მისდგომია ერთ დიდი მდინარეს. 

იიზირი ხალყი ბოვუა მოჩი ბივინონუ ჰპობოტო ლეხ მალა 

ბისნო. 
ამ ხალხს მდინარეზე გადასასვლელი ვერ უპოვნია და იქვე 

დაუძინია. 

იადა ყებედდე ზეჟალი უქჟი ეჰ-ნახ იჩინ. 
ამ მჭედლის ბიჭი აქეთ-იქით მიმოდიოდა თურმე. 

იისი ჟორ რესუნ სიდა მეჩოტი ტიაოზაი ელოხარ იილა ლეტი 

როტხიოსი იხიუ ღუნ. 

ამ ბიჭს ერთი ადგილას უპოვნია მდინარის ამ ნაპირიდან იმ 

ნაპირზე გადასასვლელი გრძელი ხე. 

იადა ყებედდე ზეფალი უჟი ოვნო თევორ. ელო ბესუნ ისირ ხალ. 
ეს მჭედელთან ნამყოფი ბიჭი გადასულა სხვა მხარეს. იქ მას 
სოფელი უპოვნია. 

რაინ იადა უჟი ხანზო ღუთკოხორ. 
ეს ბიჭი მისულა მეფის სასახლეში. 

ხან რიქუან იისირ – ლადა უჟი რეზუნ ლეხუნ იისიტ.ორ. 
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მას დაუნახია მეფე – ეს ვაჟი მას (მეფეს) გაკვირვებით 

უყურებდა თურმე. 
სიდა მიხტთ– ნესი ხანე ნესივ იოლრუ ჩურეტ ბოკნო იისიზ 

ბარუზ, იოვჭვნო ნელ“ოზ ხამ. 

უცებ იმ მეფემ მისი მათრახი გადაჰკრა რა თურმე მისსავე 

ცოლს, ნაცრად უქცევია. 

კოხ ელაგონ ბოკნო ნესე ჩურეტ იისიზ ქიდბეზ, ნელ“ოლეინ 

იოვნო ხამ. 

მეორეჯერ მას გადაუკრია მათრახი მისივე ქალიშვილისთვის, 
ისიც ნაცრად ქცეულა. 

ნესე ნესიზნო ბოკნო ჩურეტ, ნესიზნო იოვნო ყამ. 

მან (მეფეს) თავადვე გადაუკრია ეს მათრახი, ისიც ნაცრად 

ქცეულა. 
ხამოლ“ იისე ეჭენნო იისივოსითებ ჩურეტ. 

მას ნაცარში ჩაუგდია მისსავე ხელთ ნაჭერი მათრახი. 

იისი ყებედდე ზეუალი ჟორ ბიქან. 

მჭედელთან ნამყოფ ბიჭს ეს დაუნახია. 

იადა რეზოსი ზეუნ – იისე კოლინ, ბისნო იოდუ ჩურეტ. პოგჟი 

ილიადა უჟი რიკინ იადა ზეუზა ხალყიდეღორ. 

ყოველივე ამას ხედავდა რა, ის გადამხტარა, აუღია ეს მათრახი. 

შემდეგ ეს ვაჟი წასულა თავის ხალხთან. 

ბესუნ იისირ ქეცესითებ ლოდუ ხალყი. 

მას უპოვნია ეს ხალხი მძინარე. 

ლისი ჟოიე ელინ ტო იოლრუ ხანჯორ: – შეუ როხ მი ხან 

ქაფურ ხანეს მეჭ ბექუა შიკინქეი?! 

იმ ვაჟს უთქვამს აქ მყოფი შეფისთვის: –- რას აკეთებ შენ, 

მეფევ, ურჯულო მეფის ყელის გამოსაქჭრელად რომ არ მიდიხარ?! 

– რიკან, დი პუნი რივიხ იოლ'ლ“ირი. 

– წავიდოდი, გზა რომ ვიცოდე. 

ხანე ელინ: – დეზ ქიდბედერნო რიკინ დერ სის ჰ»ალუკხოსი 

შიშა ბაიერურ, დი ქიდ იეგირან. 

მეფემ ბრძანა: -–- ჩემს ქალიშვილთან ვინც წავა ერთი სასმელი 

ბოთლის მოსატანად, მე ჩემს ქალიშვილს გავაყოლებო. 

ჰობოჟი ილიადა ყებედეს უჟი ფიკინ ლისიზ ქიდბედერ. 

ახლა ეს მჭედლის ბიჭი წასულა მის ქალიშვილთან. 

ყუიანი ყ'უიანინ ხალყინ ბიკინ გულუზატი., 

სხვა ხალხიც ცხენზე ამხედრებული წასულა. 

იადა ყებედეს ზეფალი უჟინ ფიკინ განიტი» ზეჟნ.
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მპედლის ეს ვაჟიც ხარზე ამხედრებული წასულა. 

იადა უჟი შაინ ადეიზა ხინზო ქიდბედერ. 
ეს ვაჟი ყველაზე ადრე მისულა მეფის ქალიშვილთან. 

იისი ჟოლე ელინ ქიდბევორ: –- ობიირ ელის – სის შიშან, სის 

ტაქანნო ნელ-ლინ! 

იმ ბიქს უთქვამს ქალიშვილისთვის, – მამამ თქვა – ერთი 
ბოთლი და ერთი ჭიქა მომეციო. 

იილ“ა ქიდბე ელინ იისი ჟოჭვორ: – ბოდო მი სის ფიშა! 
იმ ქალიშვილს უთქვამს ამ ვაჟისთვის: – ერთი საქმე (სასწაული) 
ქენი! 

ბონ იისი ჟოლე სის ტაჟუს. 

ის ბიჭი ერთ ფარშევანგად ქცეულა. 

იილ“ა ქიდბე ბოღნო სის მუს, ევენნო იილ“ა ჟამუს ჩანთა. 
იმ ქალიშვილს გამოუძრია ერთი ფრთა და ჩაუდვია ჩანთაში. 

კოხ ელაგონ ელინ იილ“ათეუ ქიდბე: – სისკონ ბოდო მი თამაშა! 
მეორედაც უთქვამს ამავე ქალიშვილს: – ერთი სასწაული კიდევ 
მოახდინე! 

ბოვნო ლიისილელ მამალაი. ნელოსნო ბოღნო სის მუს, ევენნო 

იილ'ა ჩანთა. 

ახლა მამლად ქცეულა. მისგანაც აუცლია ერთი ფრთა და 
ჩაუდვია ჩანთაში. 

ჰობოქი თელნწო იილ“ა ქიდბე შიშა ლისი ჟრვორ, სისკონ 

ისთაქანნო თელწნო. 

ახლაღა მისცა ამ ქალიშვილმა იმ ვაჟს ბოთლი და ერთიც ქიქა. 

ჟედინ რისნო, რუთინ ხიზზორ ხანდეღორ რიკიხ ზეუნ ლადა უჟი. 
ისინი აუღია, უკან დაბრუნებულა, მეფესთან მიდიოდა თურმე ეს 

ვაჟი. 

იისილ' წოხნო ელოზაი ნეხხო ხალყი. 

მას შემოხვდა იქიდან მომავალი ხალხი. 

იადა უჟი რაინ ხანდერ, ხან რშესუნ იისირ მალა ისესი. 

ეს ვაჟი მისულა მეფესთან, მეფე მძინარე უპოვნია, 

იისე ჭარიკნონუ, ეჭენნო იისიდე ფურჰო ჩანთა. 

მან არ გააღვიძა რა თურმე, ჩაუდვია მის მახლობლად ჩანთაში. 

ჰოუჟი ბაინ ყუიასინ ხალყი. 

ახლა მოსულა სხვა ხალხიც. 

პოუჟი ისე ელინ ხანვორ: – ლე, ბიკან ნესი ხანეს მეჭ. ბეჭოა-ლინ. 

მერე მას უთქვამს მეფისთვის: – მოდი, წავიდეთ იმ მეფისთვის 
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ყელის გამოსაჭრელადო. 

სიდ უეეკო ელინ ლისი ხანვორ: – ღი ბოჟს დებერ შიშან 

ტაქანნო. 

ერთ კაცს უთქვამ იმ მეფისთვის: – შე შენ გიშოვე (მოგიტანე) 

ბოთლი და ჭიქა. 

– რიგუ-ლინ – ელინ ხანე – დეჟუხო იეგირან დეი ქიდ-ლინ, 

– კარგიო – უთქვამს მეფეს – შენ გამოგაყოლებ ჩემ 

ქალიშვილსო. 

პოფჟი იისი ყებედდე ზეჟალი ჟოიე ელინ ხანვორ;: – დებერ 

რესუნჭუ, ჰორო დელ“ ხიზზო! 

ახლა იმ მჭედელთან ნამყოფ ვაჟს უთქვამს მეფისთვის: –- შენ 

ვერ იპოვე, მომყევი უკან! 

დი რესურან ჰუნი დებერ. ჰოუჟა როტ–ხუალი ღუნა ლელ რესუნ 

ჰუნი. 

მე შენ გზას გაპოვნინებ. იმ წაქცეული ხის ქვეშ უპოვნია გზა. 

ბაინ იიზირი ქინაბნიგი ხალყი. 

მთელი ხალხი იქით წასულა. 

ლისი ყებედდე ზეუჟალი ჟოიე ელინ ხანვორ: 5 რდესუნჯი ხან-ლინ? 

მჭედელთან ნამყოფმა ბივმა ჰკითხა თურმე მეფეს: – ვერ იპოვე 
მეფე? 

ხანენ ელინ ჟოვორ: –- შესუნჭიზატი შეუ როდან ელო-ლინ? 
მეფესაც უკითხავს ვაჟისთვის, – რომ ვიპოვოთ, რა უნდა 
ვქნათო? 

ხანეგონ ელინ ჟროვორ: – ბიკან ხიზზორ-ლინ. 

მეფესვე შეუთავაზებია ბიჭისთვის: – დავბრუნდეთ უკანო. 

ხალყე იისი ხანდე რესურუ შებინ ფართალ-ყაი ჟიბ-ჟიბე 

გულუზატი ენნო. 

იმ მეფესთან ნაშოვნი ქონება ხალხმა ცხენებს აჰკიდა თურმე. 

ყებედდე ზეუალი ჟოლე ენნო ლ“მორან ხომოიტ» სისტა იხინ 

ხამოს. 

მჭედელთან ნამყოფ ბიჭს სამი სახედრისთვის აუკიდია ნაცრის 

თითო-თითო ტომარა. 

ჟედინ ენნო, იისე როწნო ლ'შონონ სომოი, იადა ზეუნ იისიზ 

განიტი. 

აუკიდია რა ისინი, მის ხარზე ამხედრებულს სახედრები გაურეკია. 

ხალყე ელინ იისივორ: – მე შეგ როხ? ტოკაუ დებერ შებინ 

დაულა ბივინჭი სამთარაჟ?
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110. 

111. 

112. 

113. 

114. 

115. 

116. 

ხალხ უკითხავს მისთვის, – შენ რას შვრები? სხვა რამ 
სასარგებლო ნადავლი ვეღარ იგღე ხელთ? 

ნესე ელინ: – დერ იოდუ იიგუ ყებედერ იიჟა, პუდუნ ყებედე 
დი რშეგერ ხამოტორ, 
მას მიუგია: – მე მირჩევნია, რომ ეს მჭედელს მივუტანო, თორემ 
მჭედელი მაინც მე გამგზავნის ნაცარზე. 

ჰოუქი იადა რაინ ყებედერ. ყებედე ელინ იისი ქოვორ: 5 შეუ 

მი როგო დერ? 

ის მისულა მჭედელთან. მჭედელს უკითხავს: –– რა მომიტანე? 

– დებერ დი იოჟუს ხამ. 

– მე შენ ნაცარი მოგიტანე. 

– ტოკაბ დეჟვო შებინ რივინჭი ხამთარაუ? 
– მეტი ვეღარაფერი იშოვე სასარგებლო? 

ხალყე რაირსი ყაი-ყონო. 

ხალხმა ქონება მოიტანა. 

ჰოჟუჟი როხინნო ყებედე ლადა უჟი. 

ამის მერე მჭედელს ეს ბიჭი გაუგდია. 

რშიკინ იადა ხალოჰოი ბითთორ. 

ის სოფლიდან შორს წასულა. 

ლადა უჟი რიკინ ხანდერ. ხანვორ ელინ: – ჟა ხან ფშივის 

იოლ“რლირი, მი ნესი ხანეს მეჭ ბეჭე-ლინ? 
ეს ვაჟი წასულა მეფესთან და მეფისთვის უკითხავს: – რომ 

დავიჭიროთ ის მეფე, გამოჭრი ყელს? 

ხანე ელინ: –- ბეჭ-ლინ. 

მეფეს მიუგია: – გამოვჭრიო. 

ჰოუჟი სიდა მიხტ:ო ზეუნ იადა უჟი ღუთკუ ონუსი. 

შემდეგ ერთხანს ეს ბიჭი უბინაო ყოფილა. 

სიდა მიხტხო იისე რონ რეღე ღუთკუ. 

ერთხელაც მას აუშენებია პატარა სახლი. 

ღუთკოხ რიჰურნო ყამოს ლ'მონონ იხინიაბი, ლმონონ ყომოებინ 

რიცინ. 
სახლთან დაუფრქვევია სამი ტომარა ნაცარი და სამი სახედარი 
დაუბამს. 
პობოჟი რიკინ ილისივ ლ'მონო ღუდი. 

ამის მერე გასულა სამი დღე. 

სიდავულ“ რონ იისე რეჟე ღუთკუ ხანდე ადეიხა. 
ერთხელ მას მეფის სასახლის წინ აუშენებია დიდი სახლი. 
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ლღზუნ იოდუ ხანეს ბარუ, რიქან იილარ რმეჟე ღუთკუ, ჰაირან 

იოვნო, ლეხუნ. 

შეუზედია მეფის ცოლს, დაუნახას დიდი სახლი და ძალიან 

გაჰკვირვებია. 

იოდუ ილიკინ იილაზხ ხედდოდერ, ხედიიოჭორ ელინ: – რშიზი, 

რეზუ, ელზო ღუთკოზ ადეიზა ბმეჟე აზბარ იოლ“-ლინ. 

ის წასულა მის ქმართან და მისთვის უთქვამს: –- ადექი, შეხედე, 
ჩვენი სასახლის წინ დიდი სახლი გაჩნდაო. 

რეზუნ იადა ჰაირან როვნო, ლეხუნ. 

შეუხედავს რა, მეფესაც ძალიან გაჰკვირვებია. 

პოუჟი შიკინ იადა, მაინ ელო ღუთკოხორ. 

შემდეგ ის წასულა და მისულა იმ სახლთან. 

ესუნ იისირ ყებედდე ზეფალი უჟი. 
მას აქ მქედელთან ნამყოფი ბიჭი დახვედრია. 

იისი ჟოიე ელინ იისი ხანვორ: – პოუჟი მი ლშეზენ ფდიჩი, დი 
ესურან დებერ ჟა ხან. 

ამ ბიქს უთქვამს მეფისთვის: – ახლა შენ გაჩერდი და უყურე, მე 
შენ გაპოვნინებ იმ მეფეს. 

ბოღნო იისე ბოკნო ჩურეტ, იისივ ზეუალი. ხომოი რმოლიხნო ხან. 
მის ხელთ ნაჭერი მათრახი დაუძრია და დაურტყია. სახედარი 

მეფედ ქცეულა. 
ეჰე, დებერ უჟა ხან! ქრიე სისკონ ბოკნო ხომოიზ ჩურეტ, 

იოლიხნო იისი ხანეს ბარუ. 

აჰა, შენ ეს მეფე! ვაჟს ერთხელ დაუკრია მათრახი სხვა 
სახედრისთვის და იგი იმ მეფის ცოლად ქცეულა. 

სისკონ ბოკნო ჩურეტ ლ'მონოელირუ ხსომოიზ, იოლიხნო 
იისითებ ხანეს ქიდ. 

კიდევ ერთხელ მათრახი გადაჰკრა თურმე მესამე სახედარს და 

იმავე მეფის ქალიშვილად ქცეულა. 
ხანეს ბეჭნო მეჭ, ხანზო ბარუსნო ბეჭნო მექ. 
მეფისთვისა და მეფის ცოლისთვის ყელი გამოუჭრია. 

ლისი ხანე ელინ: – იოდუ ხანეს ქიდ დებერ იიჩი-ლინ. 
ამ მეფეს უთქვამს: –– ამ მეფის ქალიშვილი შენ დაიტოვეო. 

პოტქეიგონ ბოკნო ჟათეჟ ჩურეტ ხამოტ», ბოლიხნო უქრუ. 

კვლავ დაუკრია იგივე მათრახი ნაცრისთვის და ოქროდ ქცეულა. 

ჰოუქი იადა ხან რდუთინ ხიზზორ, იისივორ ბაიერუ შიშან
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ტაქანნო იაიერურ ჟეკურ ბერთენ ბოდა-ლინ. 
შემდეგ ეს მეფე უკან დაბრუნებულა, რათა ბოთლისა და ჭიქის 

მომტანელი კაცისთვის ქორწილი გადაეხადა. 

ესინნო იილ“ა ქიდბევ ობიირ: – ლუ ბაირა შიშან ტაქანნო. 

მამას ქალიშვილისთვის უკითხავს: –- ვინ მოიტანა ბოთლი და 

ჭიქა? 

ქიდბე ელინ ობუვორ: – ყებედდე ზეჟალი ქოიე ბაირსი-ლინ. 
ქალიშვილს მიუგია მამისთვის: – მჭედელთან ნამყოფმა ბიქმა 
მოგიტანაო., 

ობიიო ელინ ქიდბევორ: – იკი, გოტხო ჟა უჟი! 

მამას უთქვამს ქალიშვილისთვის: – წადი, დაუძახე იმ ბივს! 

იიკინ, იილ'ა ქიდბე რაინნო უჟი, ყებედდე ზეჟალი. 

წასულა, იმ გოგოს მოუყვანია მჭედელთან ნამყოფი ბიჭი. 

ქიდბე ელინ ჟოჭორ: – ბოდო მი თამაშა! 

გოგოს უთქვამს ბიჭისთვის: -- სასწაული მოახდინეო! 
ბოვნო ისილეი ტაუუს. 

ის ფარშევანგად ქცეულა. 
იილ'ა ქიდბე ბოღრუ პევოლეი მუს ენნო. 
ამ გოგომ ტყავიდან გამოძრობილი ფრთა დაუბრუნა. 

იილ“ა ქიდბე ელინ ობუვორ: – ობუ, რეყეზი ბოჭიიძე-ლინ? 

ქალიშვილს მამისთვის უკითხავს: – მამი, მოერგრო (ფრთა)? 

ობიიონ ელინ ქიდბევორ:-- ბოვსი-ლინ. 

მამას ქალიშვილისათვის მიუგია: – მოერგოო (ფრთა). 

ქიდბე ელინ იისისთეჟ ჟოვორ: – სისკონ ბოდო მი თამაშა! 

გოგოს უთხოვია იმავე ბიჭისთვის: – ერთხელაც მოახდინე 
სასწაულიო! 

ბოჭნო იისილეი მამალაი. ჟინ იილა ქიდბე მამალაილეი ბოღნო 
ზეურუ მუს, ენნო მამალაიზ პევოლ'. 

ის მამლად ქცეულა. ამ გოგოს მამლიდან გამოძრობილი ფრთა 

კვლავ მამლის ტყავში შეურქვია. 

ობუვორ ელინ ქიდბე: – ობუ, რეყეზი ბოვიიე მუს ვევოლ“ დი ერუ? 

მამისთვისს უკითხას ქალიშვილს! – მამი მოუხდა ჩემი 

გამოძრობლი ფრთა? 

ობიირ ელინ ქიდბევონნო: – ბოვსი-ლინ 

მამას მიუგია ქალიშვილისთვის: – მოუხდაო. 

პობოჟქი ობიიო ლეგინნო იოდუ «ისიხ. 

ამის შემდეგ მამას თავისი ქალიშვილი მისთვის მიუთხოვებია. 
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იისის იოვნო ყენო ბარუ. 

მას ჰყოლია ორი ცოლი. 

სიდა ზამანალ' როპვნო იისირ ხეხბი: სიდარ-ქიდ, სიდარ-უჟი. 

შემღეგ მას შესძენიას შვილები ერთთან –- ქალიშვილი, 
მეორესთან – ვაჟიშვილი. 

ბიკინ ბოლო ზანან – ლ'მონო ბუცი. 

გასულა რაღაც დრო -- სამი თვემდე. 
ჰპოუჟი ლადა უჟინ იისის ყ'ენონ ბარუნ ზეუნ იდუ ბიჩესი. 

ერთხელაც ეს ვაჟი თავის ორ ცოლთან ერთად შინ იმყოფებოდა 

თურმე. 

ყუნან ბარუვ ჟედას ხეხბინ ზეუნ ქლ ლალე. 

ორივე ცოლს თავისი ბავშვები ხელში სჭერია. 

სიდა მიხტაო ლისე გოტთხ ზეუნ იიზირი იისის ხეხბი. 

ამ დროს ის იხმობდა თურმე თავის შვილებს თავისთან. 

უჟი იისივოღორ რაინ, ქიდ ნეხტლოსი იოტიეუნ, იეხუნ. 

ბიჭუნა მასთან ჰისულა, ხოლო მიმავალი გოგონა წაქცეულა და 
მომკვდარა. 

პოუჟჟი ლისიზ როკტლორ რაინ ობიილ ლეგერუ ბეტთხოსი ღუდი. 

მაშინ მას გახსენებია ის დღე, როცა მამას ცხვარში მწყემსად 
გაუგხავნია. 

ჰოულო მალა ისნო ზეჟრუ მიხტიო მალალ' რიქან ზეუნ იისირ 

ბუვნო ბუცინ. 

იქ, როცა მას დაუძინია, დასიზმრებია მზე და მთავარე. 

ბუვ იისიჭორ ბაინ, ბუცი ბაიტლორ ბოტოხენ, ბეხუნ. 

მზე მასთან მისულა, მთვარე კი მოსვლისას ჩამოვარდნილა და 

მომკვდარა. 

პოუჟი იისე ხალ ბონ მალას. 

ამის მერე მას სიზმრის რწმენა ჰქონია. 

იისივორ უჟი მაინ, ქიდ იეხუნ – დიქან. 

მასთან ბიქუნა მოსულა, გოგონა კი მომკვდარა –- უნახია. 

პოუჟა იისირ ფშიქაურუ მოლუ იისე ბიტუნ ჭეზი თონ. 

მის მიერ ნანახი სიზმარი გაცხადებულა. 

კენაჭ კექ ღუდი როცულ, მეჟინ ბაილ! 
დაე, დამდგარიყოს კვერცხის გულივით ნათელი დღე და თქვენც 
იქ მოსულიყავით! 

აბდულატიფ აბდურაჰმანოვი, 56 წ., 
გენიათლი, 25.VII.1986.



აბდულაევი ი. 9, 

20, 40, 55, 57, 

60, 107 

არდოტელი ნ. 28, 

48 

ბაგრატიონი ვ. 11 

ბოცვაძე თ. 17 

ბოკარევი ე. 18, 

24, 29, 40, 42, 

48, 55, 78, 79, 81, 

89, 92, 104, II5, 

ბურჭულაძე გ. 19, 20 

გიულდენშტედტი ი. 

გუდავა ტ.ტ. 19, 48, 

66 

დირი ა. 18 

ელანიძე ვ. 17 

ერკერტი რ. 18 

ზვიადაური ნ. 17, 
61, 78, 102, 103 

პირთა საძიებელი 

თოფურია გ. 47, 48 

იმნაიშვილი დ. 9, 

15, 16, 19, 24, 25, 
30, 3L, 32, 36, 39, 

40, 48, 49, 50, 
55, 65, 67, 70, 

74, 77, 78, 79, 81, 

82, 85, 89, 92, 

95, 97, 99, IV, 

106, 108, 112 
კომაროვი ა. 14 

ლომთაძე ე. 15, 

19, 24, 31, 39, 46, 
79, 81, 86 

მეგრელიძე ი. 9, 15, 

16, 17, 18, 19, 24, 

47, 48, 50, 51, 65 

მარი ნ. 14 

მაჰომედოვი დ. 15 

მიქაილოვი შ. 18 

ნიკოლაევი ს. 20 

პლინიუს უფროსი, 

9 

ჟირკოვი ლ. 18 

რაჯაბოვი რ, 15, 20, 

24 

სოსიური ფ. 5, 7 

სტარჩევსკი ა. 18 

სერჟპუტოვსკი ა. 

18 

ტესტელეცი ი. 20 

უსლარი პ. 18 

შანიძე ა. 65 

ჩიქობავა არნ., 

ცერცვაძე ილ. 5, 
7, 16, 36, 48, 77, 

111 

ხალილოვი მ. 9, 16, 

2 

ჯავახიშვილი ივ. 

17, 18, 65 

149



სიტყვა-ფორმათა და აფიქსთა საძიებელი 

დიდოური 

–ა 40, 79, 93 

ადაზა 105 

ადე-რ 106 

ადეი-რილ'ე 105 

აზარ 116 

ა-ზალ 53 

ალლაჰ 37, 116 

ალუკა 60, 107 

ალუკანი 59 

ალა 41 

არა 115 

ას 37, 41, 57 

ასოს აშუნი 959 

ატი-კ-ხო 95 

ატიუ 60, 78, 95 

ატონი 37 

ატირნადა 56 

ატირნო-კუ 56 

აქა 41 

აღი 41, 50 

აღურ 27, 37, 4), 

56, 115 

აღ“უ-ხან 56 

აყყ“აჟ 31 

აყუ 32, 115 

აშუნი 41 

აჩიტ 37 

აჭუ 41 
ავ. 27, 115 

ავიჟ ესიუ 37 

ავვაუ 31 

აჰიია 47 

აჰ#ო 37, 41, 115 

150 

აჰო-ზი 56 

-კ 45, 53, 94 

-ალ“ 92 

-ა-ნუ 28 

-ა 45, 94 

ალი-რუ 65 

ბ- 36 

-ბა 108 

ბაბიუ 56 

ბაზარ 116 

ბათა 42 

ბარუ 37, 115 

ბარქალა 116 

ბაშა 115 

ბ-ა-წ-ხო 95 

ბახუ 50 

ბელ“ივან 37 

ბერცინაუ 116 

ბესურო 46, 56 

ბესურო-ჯუ 56 

ბეტა 36 

ბეტლუ 313, 47 

ბეჩნი 28 

ბი 40, 42, 46, 

56, 120 

ბიზო 41, 42 

ბითთიო ვჭ3ქ, 105 

ბ-ილ“ე 105 

ბილ' 41, 42 

ბილ'-ნო 64 

ბირინჟი 116 

ბირუს 41 

ბიტა 78 

ბიქ 116 

ბიქინაუ 61 

ბიქორი 41, 115 

ბობორუ 60 

ბოწა-ვუ 56 

ბოწი 31, 37, 38, 

56, 115 

ბუთნ-ი 50 

ბულა 4) 

ბუღა 116 

ბუცი 37, 115 

ბუვ 37, 48, 57, 

115 

ბმალი 47 

ბმაყუუ 95 

-გა 57 
გამუშ 116 

გეგმუ 28 
გედღ 4 
გედ-ღელ'უ 58 
გირი 41 

გიქორი 42 

-გო-ნ 34, 108 
გოტ=ა 80, 85, 89 

გუგა 80 
გულუ 3), 37, 58, 

77 

გულუ-ტაო 3) 
გულუტიო-სი 58 
გულუჩი ესიიუ 37 
გურა-დ-ა 81, 100 

გუშიუ 115 

გუანდო 47



დოდორუ 60 

ელე 109 

ელი 68 

ელო 105 

ელო-ტ-ო 106 

ელ-ჭუ 10) 
ელ'ა 80, 85, 86, 

107 

ელ'ნო-ვ 106 

ელ'უკ 32 
ემადუ ქქ, 38, 115 

-ენ 92 

ენ-და 70 

ენ-დიუ 7! 

ენდუ-რ 105 

ენიუ 27, 56, 57 

ენ-ნო 85 

ენტო 58, 105 

-ენ-ჭი 92 

უენ-ჭუ 92 
«ერ 77, 78, 96, 97 

“ოერ-ჭუ 101 

ერუჟა 28, 80 

ეს-ა 82, 85, 86, 89 

ესად-ა 98 

ესირნოდა 56, 81, 

98, 100 

ესირნო-კუ 56 

ესიი 27 

ესიიუ 33, 42, 56, 

115 

ეტი 58 

ე-ტო 105 

ეტუე-ა 80, 85 

ეშა-დ-ა 81 

ეშნა-დ-ა ზ1, 98 

ეჩრუ 2ზ, 57, 60 

ეჩრუ-ლი 57 

ეწნო 60 

ეხორა 115 

ეჰენდა 32 

-ე 45, 94 

ეწ-რრუ 28 
-ე-ქუ 93 

ვალლა 109 

ვაი 109 

ვარანი 47 

ვაჰ 109 

ველ“ 105 

ვმალ“ 105 

-ზა 40, 46 

ზსამან 116 

ზენნი 105 

ზეი 37, 115 

-ზი 56, 120 

ზიია 57 

ზიილუ 57 

ზირუ 45 

ზოჟს 27 

თათანიკ-ა 81 
თათანუ 60, 78 

თამანჩა 116 

თაიჟ 58 

თარა 42 

თავ 105 

თავო-ნავო 106 

თელ“ 105 

თელ“-სი 85, 98 

თევუ-ა 80, 85 

-თეუ 74 

თოხთურ 116 

თუნგი 116 

თუფი II6 

თუშმან 116 

ი I16 

იგო 78, 105, 106 

იდრის 30 

იზუ 37 

-ილე 957 

ილ“ნო 64 

იმ-ხო 106 

-ინ 92 

ინ-კო 105 

ინ-ტო 105 

-ინ-ჭე 108 

-ინ-ჭო- 92 

-ინ-ჭუ 92 
ისთოლ 116, 117 

ისი 32, 115 

ისფიჩქა 116 

იშქოლა 116, 117 

იქიუ 60 

იხ 41 

იხინ 41 

იჰ-ა-დ-ა 56, 81, 89 

იჰია-კუ 56 

IV) 64 

-გ 84, 91 

151



-კ- 78 

კედანა-დ-ა 81, 98 
კენეჭ. 31, 37 

კერმეტ 31 

კეშოდა 81, 97 

კეჭქოლ-ი 49 
კიკილი 47 

კიუდო 116 

კოლა 80, 86, 

ზზ, 89, 99 

კოლირ-ა 81, მქ 

-კო-ნ 108 

კოტონო 60 

კუ 2 

-ლ 34, 9) 

ლანდუ 116 

-ლი 100, 101 

-ლო 120 

-ლო+სი 101 

-ლუ 57 
ლ“ 5ქ, 96, 106 

-ლ“- 78 

-ლია 107 

ლაც 55 

ლაცრა-ჭუ 55 

ლე-ნო 64 

ლეტტ-ენ 85, 86 
ლი 57, 99 

ლი 37, 58, 77, 115 

-ლი-ნ 108 

ლ“ნა 72 

ლ”ინა-რ 106 

-ლ“ი-რი-ნ 108 

ლ'იხანუ-სი 100 

ლ“ონო 29, 64 

ლ“ო-ი-ოწი 65 

ლ“ოჩ 55 

152 

ლოჩიო-ჭუ 55 

ლ”მონო 24, 32 

-ლ' 53 

-ლ"- 78 

-ლ'ა 108 
-ლ'ახ 107 

ლაჰუ-ტაჰუ-ა 98 

ლე 4 
ლებ 29, 115 

ლელი 37, 41 

ლეხა-სი 101 

ლეხე-ა 80, 85, 86 

-ლინ 107 

ლირბა 37, 57 

ლირბა-ლი 57 

ლის-ა 80 

მაგაზინ 116 

მაგალა-ვჭუ 55 

მაგალუ 38 

მალაციქ 37, 116 

მამალაი 37 

მაიდან 116 

მაჟგით 116 

მასრა 55 

მასრა-ვუ 55 

მასვარია-დ-ა 81 

მაჭქა 37 

მაჭი 27, 32, 78, 95 

მაჭ'ი-კხო 95 

მაჰი 31, 115 

მელი 4! 

მეჟა-რილ“ე 105 

მეჟი 68 

მექჟა-დ-ა 81 
მეღუ 42 
მეყუ 33 

მეშ 37, 49 

მეში 33, 37, 56 

მეშირო 33 

მეშ-ორ-ი 56 

მეც 28, 41, 115 

მეჭ. 41 

მი 68 

მიტხი 41 

მიცხირ 58 

მოჩი 50 

მუ 57 

მუჟი-ყური 58 

მურ-ა 31 

მური 31, 40 

მუს 51 

მშალი 33 

მმოლ“უ 37 

-ნ, -ნო 34, 64, 65, 

91, 92 

-ნა, -ნო- 98 

ნაკილა 116 

ნამუს 116 

ნაწა-ნი 99 

ნა#უკრა 33 

ნაჰ-ურ-ხალ' 58 

ნა 106 

-ნაი 92 

ნასი-ნ 74 

-ნოი 92 

ნე-დიუ 7) 

ნედუ-რ 105 

ნეთთი 106 

ნელ'-ა 80, 89 

ნეშირუ-დ 58 

ნეშუ 115 

ნეცე 106 

ნეხა 32, 78 

ნეხტიო-სი 100



ნეხხო-სი 58 

ნეხუა 28, 80, 98 

ნეჰ#უკლა 31 
-ნი 99, 101, 103 

ნიგა 58, 64 

ნიიუ 6) 

-ნი-სი 101 

ნიშიკა 60 

-ნო 108, 113 

ნოლ'უ-ქექა 59 
ნოცი 115 
-ნროი 92, 93 

ნუცი 37 

ნუცოტიოსი ტუტ 
59 

-ნ-ქი 92 

-ნ-ჭუ 92 

ნშოლაა-ვჭუ 56 

ნმოლ'ე 24, 56 

ი- 36 

-ია 58, 94, 107 

იალ“უნი 108 

იაგი 108 

-იალ 92, 108 

-ლალირი 93 

-ლაყ 108 

-იე 107 

ლეჟენი ენიუ 59 

-იე 107 

ლიზირი 70 

იიკიხ 27 

იოდუ 70 
9ი-ო-კე-კ-ხო 95 

იოლ“ 27 

იორღან 116 

იო-ყყ“ო 105 

იოხერხო 27 

-იუ 109 

იუტთხო 27 

-ო 106 

ობიიუ 33, 36, 115 

ოზურ 41 

ოკო 49 

ოლო 105 

ოლ'ო-ვან 56 

ოლო 56 

ონოჩუ 37 

-ორ 56 

ორზენ 41 

ოს 31, 58 

ოსსახ 105 

ოღ“ 27 

ოყრუ 27 

ოც 4! 

ოწი-ნო 64 

ოჭი-ნო 64 

-რ 45 
-ონუ 92 

ჟა 33, 39, 68 

ჟავუ-ლ“ 106 
ჟალი 108 

ჟედი 68, 115 

ჟეკბოკე-კ-ხო 95 

ჟეკუ 27, 2ზ8, 36, 38 

ჟეკუე-ა 80, 85, 98 

ჟეკუი 27 
ჟელი 108 

ჟიჟ-ჟიჟ 74 
ჟოჟონა-დ-ა 8! 

ჟუბი 42 

ჟუქა 57, 105 

ჟუქა-იგუ 59 
ჟუქლი 57 
ჟუედა 32 

რ- 36, 53, 105, 1% 

რალ“ად 116 

რ-ა-ი-ა 32, 80, 89, 

115 

რ-ა-ირ-ა 81 

რაიუნ 116 

რასადა 57, 60 

რასა-მუ 57 

რ-ა-ღ-ა 80, 85, 86 

რ-ა-ყა-ლო-სი 101 

რ-აყუ 106 

რაყ“უ-დაპ 107 

რ-აყყ'-ენ 85, 89 

რ-ა-ც-ა 80 

რ-ა-წ-ა 80, 85, 88, 

94, 96, 100 

რ-ა-წრ-ა 80 
რ-აწხალ“ 33 
რ-ა-წხალ”-სი 100 

რ-ა-#ჯირ-ა 80 

რ-ა-თი-რუ 101 

რ-აკირუ-ლი 99 

რ-ე-გირ-ა 80, 89 

რე-დ-ა ზ! 

რეზინქაბი 116 

რ-ე-ხე-ა 80, 86, 89, 

91 

რ-ე-თთ-ენ 85 

რ-ელაუ 60 

რელ' 37, 48 

რ-ე-ინა-დ-ა 81 

რ-ეჟე 60, 78 

რ-ე-სუ-ა ზმ, 99 

რეტ»ა 49, 58 

რექა 32 

რ-ეღუჟე 60 
რეღე-რმეჟე 107 
რეშნაქუჩირა 97 

153



რ-ე-შე-ა 80 

რ-ეჩიუ 60 

რეჩუ 37 

რ-ე-ცუ-კხო 95 

რ-ე-ცურ-ა 80 

რ-ე-პუ-კხო 95 
რ-ე-ჭუ-, 80, 85, 

95, 98, 100 

რ-ეხორა 60 

რ-ე-ხურ-ა 80 

რესხეუ-ა 80, 85, 

86, 94, 96, 98 

რ-ე-ხფი-ხ 32, 78, 

89, 91 

რ-ე-ჰნა-დ-ა 8I, 99, 

100 

რ-ი-გ-ა 80, 85 

რიგლი 47, 57 

რიგ-ჟუქა 107 

რიგუ 57, 63, 106, 

107 

რისზა 80, 85, 

88, 89 

რ-ი-ზირ-ა 80 

რიზირნადა 56 

რიზირნა-კუ 56 

რ-ი-ზიტაო-სი 100 

რიკა 33, 80, 82, 

85, 86, 88, 89, 

90, 98 

რ-იკაილ“ 33 

რ-იკი-ხ 31 

რიკურ-ა 83 

რ-ი-კურან 86 

რ-ი-კჟ-ა 80 

რ-ი-ლა-სი 10 

რ-ი-ლ"-ა 80, 86, 90 

რ-ი-ელლ”'-ენ 85 

154 

რილ'უ 56 

რილ'უ-ვან 56 

რ-იი-ა 32, 80, 86, 

89 

რიიხ 27 

რი-ჟა 80, 85, 

94, 99 

რ-ი-ს-ა 80, 85, 86 

რისელწნოდა 57 

რისელნო-მუ 57 

რ-ი-ტ-ა 80, 85 

რ-ი-ტ=ა 93, 94 

რ-იტიიხალ' 33 

რიქინი 33, 47 

რიქუადა 28, 78, 

81, 89, 100 

რ-ი-ქუჟა-და-სი 101 

რ-ი-შა 80, 85, 

89, 98 

რ-ი-შშ-ენ ზეყყუ 88 

რ-იჩ-ა 80, 82, 89, 

95, 96 

რ-ი-ც-ა 80, 85 

რ-ი-წ-ა ზ0, 85, 88, 

89, 90 

რ-ი-ჭ-ა 80, 86, 96 

რ-ი-ხ-ა 80, 85 

რ-იხიუ 60 

რ-ი-ხუ-ა 80 

რ-ი-ვ-ა 80, 85, 89, 

113 

რ-იხონუ-სი 100 

რ-ო-დ-ა 80 

რ-ოკეკრუ-ლი 99 

რ-ო-კიკ-ა 80 

რ-ო-კკე-სი 101 

როკუ 37, 115 

რ-ოკუ-ა 31, 80, 86, 

98 

როლწნა-დ-ა 81 

როის 27, 32 

როჟი 115 

როტიი 116 

რ-ო-ღი-იხ 96 

როღ-ნი–რაწ-ნი 99 

როყაუ 60 

რ-ოყე-ა 31 

როჭი-უ 57, 60, 95 

რ-ოხ-ა 78, 80, 85, 

98 

რ-ო-ვუ-ა 80 

რ-ო-უ-ა 80, 86, 89 

-რუ 101 

რ-უ-თ-ა 80, 83, 86 

რუიხო-რ 105 

რ-უ-ჟ-ა 80 

რუქაირუ 57 

რუქაირუ-ლი 57 

რ-უ-ჭკ-ა ზმ 

რუვ-ასი 78 

რუჰ, 116 

რიუ-ჟა-ლო 101 

რ-უ-ჟა-ლო-სი 101 

რ-უი-რუ 10! 

რ-მა-ლ'ა-დ-ა 81 

რ-მე-ჟ-ა 80 

რ-მო-ტიჟ-ა 80 

რ-მუ-ტი-ა 80 

-ს 57, 84, 91, 106 

სადაყა 116 

სადავ 105 

სალამ 116 

სალამათ 116 

საპუნი 116



სასავ-სასავ 107 

სასიუ 57, 60 

სემი 42 

-სი 58, 72, 109, I, )X 

სიგიუ 60 

სიდა-მუქა 59 

სიმილდი 116 

სი-ი-ოწი 64 

სის-ტა 107 

სისქინ 75 

სოდერ 105 

-ტა 4ქ, 65, 107 

ტაკი 106 

ტაქან 117 

ტავ“ 31, 32, 115 

ტეტრაილ“ 88, 89 

ტეტუ-ა 80 
ტექ. 41 
ტექა 41, 49 
ტეშო 10 

ტო 105 

ტუტ 40 
ტმავ ვ2, 40 

ტიატია-ვჭუ 56 

ტ'ხელყუ-ა 80 
ტოუეფუ 42 
ტთიორ 105 

ტირი 105 

ტთყურ 41 

-ტო 53 

ტიხოვო 116 

ტთძულუჯ“ 27 

-უI-უ-ლა 58 
უნთარაუ 115 

უი-ნო 64 

უჟი 51, 57, 77 

ურღელ 116 
უქრუ 57, 115 
-ფ 45 

ფანარ 116 

ფარცი 115 

ფატიმათ 51 

ფელ'-ა 80, 85, 90 

ფივ 116 

ფოსუ 58 

ფუ 41 
ფუი-ფუი 109 
ფუტიორ 105 

ქალას 116 

ქარავათ 116 

ქაცრუ-ლი 99 

ქეცრ-ა 81, 82, 88, 

89, 96, 97 

ქეც-რ-ერ-ა 82 

ქეცხო 58, 78, 100 

ქეცხო-სი 58 

ქიდ 27, 38, 41, 49, 

56, 77, 115 

ქიდი-ლა 37, 56 

-ქინ 75, 108 

ქიქაუ 60 

ქოლხოზ 116 

ქონდარი 33 

ქოს-ა 80, 88, 96 

ქოსალ“რუ 101 

ქოტითრ-ა 8! 

ქულუბ 116, 117 

ქუმაქ 116 

ქუნთა 47 

ქურ-ა 80, 89, 100 

ქურ-რეკ-ა 98 

ქუში-სი 85 

ქუჩირა 97 

ქუა 28 

ქუოქუორუ 60 

ღ“ანაბი 37, 38, 42, 

47, 58 

ღ“ანა-ხედიუ 58 

ღაი 27, 28, 3), 115 

ღიღ-ა 80, 85 

ღუდე-ზიიზო 107 

ღუდე-ს 106 
ღუდი 29, 34, 37 

ღუდუ 4! 
ღუთკუ 34, 50, 54, 

58, 115 

ღულ 40 
ღუნ 37, 40, 48 

ღურო 29 

ღუღუდი 42 
ღ'ჟადი 28, 115 

ღუიღფჟირა 61 

-ყკაუ 57 

ყებედ 37, 116 

-ყო 107 

ყონთ-უ 50 

ყუნ-უ II ყუნ-უ-ლა 
58 

ყუაჭა 115 

ყანო 31, 51, 56, 64 

ყ'ა-ი-ოწი 65 

ყედა 31 
ყ'იმ 27, 31 

ყუნუ-ლა 56 
ყური 47, 115 

შამილ 51 

შალტან 116 

155



-შაიუ 58 

შარა-კუ 56 

შარუ 56 

შაქელრამუ 32 

შაქერიადა 32, 81 

შაპაიროს 32 

შაჰარ 37, 116 

შეტურ 105 

შეტ-ო 89 

შეუ 72, 1% 

შილუ 42, 115 

შიტ-ა 80, 85 

შიშო-სი 101 

შომო 72 

შუტიანა-დ-ა 81, 98 

ფუტლნაქუჩირა 97 

შუშ-ა 80, 85, 96 

ჩან 56, 116 

ჩანა-ვან 36, 116 

ჩაქარ 116 

ჩო 107 

ჩოლოი 116 

ცა 37, 42 

ცალი 115 

ცახა 30, 32, 33, 80, 

85, 86, 88, 89, 90, 

91, 96, 97, 108 

ცახნადა 56, 98 

ცახნა-კუ 56 

ცახრ-ა 82 

ცახ-რახ-ა 98 

ცახხო-სი 100, 103 

-ცე 107 
ცე, ცეი 9, 31, 56 

ცე-დ-ა 81 
ცედანადა 56 

156 

ცედანა-კუ 56 
ცეზი 9, 37 

ცეკდამუ 32 
ცეკი 37, 41 

ცეიზოს 32 

ცეტო 9 
ცეცც-ენ 85 
ცი 28, 41, 115 
ციბარუ 60 

ციმ 41 

ციიო 56, 57, 115 

ციიო-ვუ 56 

ციხენი 116, 117 

ციხუარი 117 

ცოტორი 42 

ცუდზა-ვუ 56 
ცუდი 56 
ცუციკ-ა 81, 89 

ცუეტა 32 

წერაქი 47 

წერუ-წო 58 
წეწ 41, 42 

წეწუ-ა 80, 86 

წი 42, 49, 115 

წიკიუ 74 

წინტაი 116 

წი-ქტა-წი 58 
წიღუ 42 
წოყიუ 60 

წოხუე-ა 80, 85 

წუდა 60, 62, 64, 95 

წუდა-მუდა 59 
წუდი-კ-ხო 95 

წუდი-ლ“-ხო 95 

ჭაგუკ-ა 81, 86 

ჭადე 116 

ჭაპან 116 

ქარი-კ-ხო 95 

-ჭე 108 

ჭეგენ 116 

-პეი 92 
-ჭი 92, 93 

ჭიმე 105 

ჭიქი 57 

-ჭო 92 

ჭოდირ-ა 81 

-ჭუ 92, 93 

ჭურრ-ა 81 

-ხ 65, 84, 106 

-ხა 108 

ხალყი 49, 116 

-ხან 56 

ხან-ა 80, 86, 88 

ხაფ-ნი 99 

სხე 108 

ხედიიუ 3ქ, 37, 115 

ხეც-ა 80, 88, 89, 99 

ხეხ-ბი 42, 51, 115 

ხეხოი 42 

ხიზაზა 105 

ხიზიიორ 106 

ხინძორ 25 

-ხო 53, 106 

ხოსლ'-ა 80 
-ხუ 5ზ8, 64 

ხუხი-ნი 99 

-3 106 
ჯაბა 34, 59, 60 

ჯაბანი აღი 59 

ვაბავ 116 

ვაზავ 37 

ვალ'-ა 98 

ვალი 89



-ვან 56 

ვანჩი 116 

ვაი 27, 31, 37, 115 

ვაშო-დ 106 

ვეცელ“ნა-დ-ა 81 
ჰეცელნაქუჩირა 97 

ვევ 41 
ვიდო 37, 56 

ვიდო-ვან 56 

-ვო 53 

-ვუ 55 
ვუ 37 

ჰა 109 

ჰავ-ნი 99 

ჰალმაღ 41, 115 

ჰაყუ 47 

ჰედდო 72 

ჰი" 109 

ჰილ'უ 56 

პილ'უ-ოკ-კუ. 56 
ჰიში-კ-ხო 95 

ჰიცე 72 

პჰობ 41 

ჰობ-ტო 105 

ჰშოჟ-და 70 

შოჟჟე 71 

პოუჟ-ტო 105 

ჰოჟ-ყო 105 

ჰალ 116 

ჰალ“ი-კ-ხო 95 

ჰამო-როკუ 58 

ჰაიჟან 116 

ჰარშა-დ-ა 81 

ჰარშაქუჩირა 97 

ჰაჟა 50 

ჰიშ-ა 80 

ჰიშინოდა 56, 78 

ჰიშინო-კუ 56 

ჰონ 41 

ჰუჰ-რეტთვოსი 59 

ხადამ 116 

საკ 40 

ხალი 50 

ხალ' 37 

ხამ 40 

ხაქი 41 

ხაყლუ 116 
ხაც 37, 41, 115 

ხიმ 41 

ხიია-დ-ა 81 

ხის 32, 40, 57, 115 

ხის-ლუ 57 

ხო 40, 42 

ხოლოვან 116 

ხოლ'-ნო 64 

ხსომოი 32 

სომოყი 47 

ხოტი 56 

სოტშმო-ვუ 56 

ხუმრუ 116 

ყუტია 56 

ხუტანა-კუ 56 

-8 57 
-ჟა 108 

უჟარაჩ 116, 117 
უმალ“ 24 

ზუნძური 

ამმა 108 

ბერცინ-აუ 38, 61 

ბეჩედაუჟ 6! 

დაჰაბ 64 

რეყუნ 105 

ტეხ 25 

ქინაჟნიგი 75 

ქიცან 72 

შაქაუ 6! 

შიბაუ 75 

შინაუ 75 

ჩან 72 

ცადავ 105 

წაყ 64 

წუნტასეუ 10 

ლალ'უნი 108 

ია-ია 108 

157



ლიტერატურა 
აბდულაევი 1979 – #ნVMI268 #. IX. CIM080060083088MM6 M CII0MI6- 

MIMVMCC ი00M3800ეILხIX M#MMCIIIხIX 0CIV08 8 1IC3CLCM #3ხIMC. – C6. IIM6CIIVM06C CXII0- 

M6MI4VC ც 12>CCI8მICMIMX 93ხ1MმX, MIმ2Xმ9M%მიმ, C. 123-132. 

აბდულაევი 1981 –- #60779268 #. #. CI0C8006003088IIM6 8 IIC3CM0M 
#3ხIL6. #41, Mმ2Xმ9ყXმ/მ, 27 C. 

არდოტელი 1996 – ნ. არდოტელი, მარცვლის სტრუქტურისა და 

საზღვრისათვის დიდოურ ენებში. – საენათმეცნიერო ძიებანი, V, თბ., 

292-298. 

არდოტელი 2000 – ნ. არდოტელი, გვარის მორფოლოგიური კა- 

ტეგორიისათვის დიდოურ ენაში. – იკე, ტ. XXXIV, თბ., „ქართული 

ენა“, გვ. 21-29. 

არდოტელი 2000 – ნ. არდოტელი, სახელურ ძირ-ფუძეთა ფო- 

ნოლოგიური სტრუქტურის რეკონსტრუქციისათვის ხუნძურ-ანდიურ-დი- 

დოურ ენებში. – ენათმეცნიერების საკითხები, IM94, თბ., გვ. 29-42. 

ბარნოვი 1998 – ნ. ბარნოვი, თანხმოვანთა დისტრიბუციისა და 

ფუძის აგებულების სტრუქტურულ-ტიპოლოგიური ანალიზის პრინციპე- 

ბი, სდა, თბ., 139 გვ. 

ბოკარევი 1959 – სნ0Mმ008 C. #. IIC3CMM6 (:IIMI0IICMMIC) #35IMM 

#2-6C18M8, M., 1131-80 #ILI CCCL, 290 C. 

ბოცვაძე 1968 –- თ. ბოცვაძე, საქართველო-დაღესტნის ურთიერ- 

თობის ისტორიიდან, თბ., 206 გვ. 

ბურჭულაძე 1986 – გ. ბურჭულაძე, „დადების“ აღმნიშვნელი 

ზმნის თაობაზე კაპუჭურ-ჰუნზიბურ ენაში. – საქ. სსრ მეცნ. აკად. მო- 

ამბე, 123, M02, თბ., გვ, 433-436, 

ბურჭულაძე 1998 -– გ. ბურქულაძე, მორფოლოგიური კაუზატივი 

ღიდოურ ენებში. – კრ. გზა ენისაკენ, თბ., „ქართული ენა“, გვ. 84-123. 

ბურჭულაძე 2000 – გ. ბურჭულაძე, ე. ლომთაძე, დიდოურ ენათა 

ვოკალიზმის დიაქრონიული ანალიზი (რეცენზია). – იკე, ტ. XXXIV, 

თბ., „მეცნიერება“, გვ. 236-246. 

გიულდენშტედტი 1991 -–– C91ძიი5(მძ! ს. #. IL61§6ი ძსICჩ ILს55180ძ 

სიძ Iი LLმსM2515C06ი C6ხV0I96, 7VVCI(CL I 6MCI1, 5L.-ნ610L§ხსICდ, 552 5. 

გუდავა 1971 –– ტ. გუდავა, ბაგვალური ენა, თბ., „მეცნიერება“, 243. გვ. 

გუდავა 1979 – IV/მს2 1. L. I1CIC00MIM0-Cლ028LMX6)ნ)I0IM მL0III1+ 
L0MC092XIVII3Mმ /II10XCMMX #3ხIV08, I6., 'M6IIII6C0668მ", 223 C. 

გუდავა 1980 – IVIM282 I. ნ. X0MMM6CI8CMMLMი)C VIICIIMIX6IIხIMMხIC 8 
2820CX0-მLIIIVIMCM0-MIVM0MCMIIX #3ხIM2X. – იკეწ, VII, თბ., „მეცნიერება“, 

158



გვ. 153-217. 
დირი 19090 – /IMინ #. M. MმX60Mმ7ხI IM I3V96CLVMM #36IMX08 M 

92069VV მMXM0-IIM00CMC%0#% I0V იი), 1MCდ., VII+1 14 C. 
დირი 1928 -- MI #. ჩსიფოიდ IL ძგ§ 5ხ)ძ,სთ ძი MX 8სMმ5156ხ6ი 

აი”IმCხტი, LCIი71ლ, "VCIIმი ძ6L /ტ51მ Mმ10L", VII+381 §. 

ელანიძე 1988 -- ე. ელანიძე, თუშეთის ისტორიის საკითხები, 
თბ., თსუ გამ-ბა, 365 ბვ. 

ერკერტი 1895 – LICL6CIL IL. LI6 ახ”მხრი ძლ§5 MX 2სX25150ჩწი 512ი- 
«ი65, VVI6ი, I IIL VI+204 §., II Iს. XLI+391 §. 

ზვიადაური 1989 – 38იმ2Vი0M (#ინ/M016IV) IL. #. IIიწოგროოტ 

ნV/VIICI0C 80CM6IIM 8 MM I0CMCM0M #3ხ1X6. - Cნ. CIIIმI0/ხIIხI6 06003082MIM# 

8 M660MM#MCM0-%X28M803CMMX #36IM2X, LC0M6CCV, C. I39-141. 

ზვიადაური 1990 - 38MმგMმV0# (#ტი»იI6იV) II. #. I10IM2CIIC 8 

1M0MCMIVX 836IM2X, #M%X/I 16, 23 C. 

ზვიადაური 1990 – ნ. ზვიადაური (არდოტელი), კაუზატივი და 
კაუზატიური მიმღეობები დიდოურ ენაში. – იკე, XXIX, თბ., „მეცნიე- 
რება“, გვ., 219-227. 

ზვიადაური 1996 – 38Mმ)2Vნ6M (#იე0X6MM) წ. #. IC 3+MM00”MM 

09900 უ2-9CI8MCM0I0 X000.MM2 "MIIMი2II2IV" . –- MI 2გICC8I9CXგი 0IM0Mმ- 

+MMშ, ცხIი. 2, MმXმყX#%2გი8მ, C. 19-21. 

თოფურია 1987 – გ. თოფურია, ბრუნების ზოგი საკითხი ხუნძურ- 

ანდიურ-დიდოურ ენებში. – იკე, XXVI, თბ., „მეცნიერება“, გვ. 192-200. 

თოფურია 1995 – 1090MV0Mმ I. 8. Mიირთი»ი0IV99 CLი0ხლმი 8 ემI6C- 

181MCMMX 83ხIM2X, 16., 'M6IIMII8იC6მ", 191 C. 

იაკოვლევი 1930 -– X#X08068 LI. რ. X3ხIMIX M# IL200MMI ILმ8Mმ3მ, 
1IMCდ7., 71 6. 

იმნაიშვილი 1956 – დ. იმნაიშვილი, ფონეტიკური ცელილებანი 

დიდოურში პინუხურ და ხვარშიულ ენებთან მიმართებით, – იკე, ტ. 

VIII, საქ. სსრ მეცნ. აკად. გამ-ბა, გე. 243-268. 

იმნაიშვილი 1956 – IIMII2IVII8MIM ,7L C. XL ლიიი#ტსილ წიმლგ 8 

უსთ0ICM0M #3ხILM6. -- იკე, ტ. VIII, საქ. სსრ მეცნ. აკად. გამ-ბა, გე. 413-457. 

იმნაიშვილი 1958 –- დ. იმნაიშვილი, რიცხვითი სახელების წარ- 

მოება და ბრუნება დიდოურსა, პინუხურსა და ხვარშიულ ენებში. – 

იკე, ტ. IX-X, საქ. სსრ მეცნ. აკად. გამ-ბა, გვ. 281-301. 

იმნაიშვილი 1963 –- IIMIMმIMIII8+CთII IL C. ,სVI0MCICIII 2ლ§IX 8 C0მ806L0V4 

C IIIIIVXCML9M M X8მყ0ის91CI(M #3ხIMმMV, I6., II30-30 #LI I CCL, 322 C. 

ისაყოვი 1996 -- IICმM08 VI. /#. LLC3CMIIC მხოუილი0MIMMV%I. – XL2I6თ-მი8C- 

#89 0L0CMმ8CIIIMX8 (M2მ01C014მ I M IICC9I6,1088სII9). 8ხIი. 2, MმXმ9M27Iმ, C. 87-91. 

159



კომაროვი 191: – X0M2008 #. 8. LI2))000M0C6IICMIIC II0IL6CCI8მVCM0# 

ინუევC”. – 3გიICMM IMX2გ8M230-0-0 0IMI6ი2 ჩიVCCM0I0 IC0102CI(6CCM0L0 
06LI6CI8მ, M.. 49 C. 

ლომთაძე 1956 – ე, ლომთაძე, ჩვენებითი ნაცვალსახელების აგებუ- 
ლება და ბრუნება დიდოური ჯგუფის ენებში. – იკე, VIII, თბ., გვ. 269-313. 

ლომთაძე 1958 – ე. ლომთაძე, სიტყვაწარმოება დიდოური ჯგუ- 

ფის ენათა რიცხვით სახელებში. – იკე, IX-X, თბ., გვ. 303-313, 

ლომთაძე 1959 – ე. ლომთაძე, ზმნის ფუძისა და უღვლილების 

ტიპები“ შესახბ დიდოურ ენებში, ენათმეცნიერების ინსტიტუტის 

XVIII სამეცნ. სესიის მოხსენებათა თეზისები, თბ., გვ. 13-16. 
ლომთაძე 1962 – ე. ლომთაძე, თანხმოვანთა შესატყვისობანი დი- 

დოურ ენებსა და ხუზძურს შორის. – იკე, ტ. XIII, თბ., გვ. 285-313. 

ლომთაძე 1984 –- ე. ლომთაძე, სიტყვათმახვილი დიდოურ ენებ- 

ში, თბ., „მეცნიერება“, 252 გვ. 

ლომთაძე 1994 – ე. ლომთაძე, დიდოურ ენათა ვოკალიზმის დი- 

აქრონიული ანალიზი, თბ., 401 გვ. 

ლომთაძე 1964 – )I0MIმ3 3. #. I IIII/XCMIMM 0M4მიCLL #IIII0ICM0-0 
93ხILმ, 16., II39-80 #LI I CCL, 219 C. 

ლომოური 1955 – ნ. ლომოური, კლავდიუს პტოლემაიოსი, „გე- 

ოგრაფიული სახელმჭღვანელო“, ცნობები საქართველოს შესახებ, მასა- 

ლები საქართველოსა და კავკასიის ისტორიისათვის, ნაკვ. 32, თბ., გვ. 

35-65. 

მაჰომედოვი 1994 – M2მ200M0M08 XL II. I 00IXIII MC>00MMCCXIM1M 
096/7X 0 II632X, MმXმგVყMმგიმ. 

მარი 1920 – Mგიი LL. 9. III 6MCIIVხIM C0C+88 LმCCIICIIIIM IX88X23მ. 
(9M2CCI(CთIIX%2VII9M9 I200:08 X28Xმ3მ, I1CIდიLიგი. 64 C. 

მეგრელიძე 1940 – Mძი0ლMM»M3C IM. 8. 38XV/M08LIIM C0C>გ8 IIC3CM0-0 
(M9901ICX0L0) #3ხ)Lე. –- 3. IM MხIIIII., 1. VI-VII, M.-#1., C. 231-250. 

მეგრელიძე 1940 – Mნ6იოილიM903C M. 8. CM«ი086ცM6C 8 IIM910MCM0CM 
#3ხI#M6. – 93. M MხILIი., +. X, M.-II., C. 129-156. 

მეგრელიძე 1942 -– M6იინ)Mუ3C II. 8. /IIIC0CIIVVII 1 M8380IXVII6 XIII90. –– 

0VIMხI II60. MIMCI. MM. IIVIსILII8მ, 1. II, 16., C. 175-188. 

მეგრელიძე 1955 – M6”ირი ი I4. 8. 13 ი ი0MCCII (018060019). 
სტალინირის სახელმწ. პედ. ინსტ. შრომები, II, ცხინვალი, გვ. 223-242. 

მეგრელიძე 1955” –- M6ოილიI36 M. 8. VIMCV)IX6M6ხ9ხI6 MMMI0MCM010 
93MMმ. –- სტალინირის სახელმწ. პედ. ინსტ. შრომები, II, ცხინვალი, 
ბვ. 211-222. 

მეგრელიძე 1958 -- M6ი06MM4936 M. 8. CVI0M69M6 8 უეM)/I0MCM0M 
160



#3ხII6. –- სტალინირის სახელმწ. პედ. ინსტ. შრომები, V, ცხინვალი, 
გვ. 223-250. 

პალასი 1987, 1989 -–- II2აMმC II. C. "Cინ829MM+6MXMIMI6 Cი08მ0M 866X 
#39IM08 M Mგ069MV, C06(021IIIVI6 06C8MVLCIC 8C685IC0M92MIIC# 0C066)", C2IIMI- 

ი618ი06VMX, V. L; 9. II. 

რაჯაბოვი 1992 – ჩმ0X2608 ს. LL. I 282000906 CI080M3M6VCIIMC 8 
II63CM0CM #835IMC, #4IXLII, M., 22 C. 

რაჯაბოვი 1997 -– #მიX2608 . II. თგი#IMმიM3გLMM 8. IIC3CM0M 
§3ხIM6. - C6. 80ი006ჩ6I #«28M23CM010 M3ხIM03M2MIV#, MI(გXმMMმ27მ2, C. 99-109. 

სერეპუტოვსკი 1916 – C60#VVI08CMMM /#. X. II063MMX2 8 IMI8I-00M%:17 
#ILგ-6C1მწ. - XCI29 CIმ0MX2, 86Iი. IV, II161001ე8M, C. 273-302. 

სოსიური 1977 – C0CC0ინ დ. 0. 10VILI 00 #35IM03M21000, M., 

"(1იიუილCC", 695 C. 

სტარჩევსკი 1891 – C+80968CMXM #. ც. I28«23CMV# %0MM2, CII§, 
C. 462-465. 

ტესტელეცი 1980 – I6ო8ინ6ს 9. I. M 06M0ცC12VXIIIM I001I63CM0M 
II006XM0% CMC1+CMLI. - 8C6C0IM03M29 IIIII0II M0M00MIX 80CL0M096/08: 1C3MICხ! 

X0CM7ი. # C006LL M0700/6IX V9CIნIX, M. 

ტრუბეცკოი 1960 – “00XV6CIIX0M LI. C. 0CC908Mხ! თ0M0M0IMM, M., 
MI3I.-80 MII0C1I0. MIIMX-0ჩI, 372 6. 

უსლარი 1889 -- VC2ი II. #. 3IM09I02რILV MX 28M23მ. 23ხIM03LI2MM6, 
III. ტ820CMM# #3MIX, IVთი., VII+242+276+20+IV C. 

შანიძე 1980 – აკ. შანიძე, თხხულებანი თორმეტ ტომად, ტ. III, თბ., 

თსუ გამ-ბა, 656 გვ. 

ჩიქობავა 1964 – არნ. ჩიქობავა, „ქართული ენა“, მისი აგებულე- 

ბა-შედგენილობის ზოგადი საკითხები. -–– იკე, XIV, თბ., გვ. 31-49. 

ჩიქობავა, ცერცვაძე 1962 –- არნ. ჩიქობავა, ილ. ცერცვაძე, ხუნ- 

ძური ენა, თბ., თსუ გამ-ბა, 442 გე. 

ჩიქობავა 1940 –- არნ. ჩიქობავა, ქართულ-ხუნძური წარწერა მე- 

14 საუკუნისა დაღესტნიდან. – სსრკ მეცნ. აკად. საქართველოს ფილია- 

ლის მოამბე, I, M94, გვ. 321-327. 

ხალილოვი 1991 – X2MVM03 M. LI. I ზიიილ%-” ი #0V3MMCM0- 

ე26CI8MCIIMX 93ხIIM08ხIX X0M1მMIმX (LX M0C1მM08%:6 2006MC6M6)). – 80-00CხL 

33ხIM03LI2გ1I9, #96, M., C. 90-100. 

ხალილოვი 1993 – XმიIი08 M. III. L ნწ 3MMCM0-206CIმIMCMII6 

#391M08ხI6 L090ო9MXXI, #ტ/L,ს M2გXმ9Xმ278, 51 C. 

ხალილოვი 1995 -– X2IIMM08 M. III. 66XIIIVCM0-0VCCMMM CI08მე0ხ, 

MმXმყXგიმ, 418 C. 

161



ხალილოვი 1999 –- XმიIMVI08 M. III, LIC3CM0-0VCCMMM CI0ჩ88მ0-, M., 454, 
ჯავახიშვილი 1937 – ივ. ჯავახიშვილი, "ქართველური და კაეკასი- 

ური ენების თავდაპირველი ბუნება და ნათესაობა, ტფ., XVI+754 გვ. 

ჯავახიშვილი 191?“ - ივ. ჯავახიშვილი, საქართველოს საზღვრები, 

ტფ., 129 გვ- 

162



დ
ა
თ
ი
ა
 

ლ
ლ
ა
”
-
 

1.1. 
1.2. 
1.3 
131. 
132. 
133. 

21. 

221. 
222. 
2.3, 

შინაარსი 

წინასიტყვაობა (ქართ. და რუს. ენებზე) 
II0ი0C02#MCი008I)C 

შესავალი 

ენისა და ხალხის სახელწოდება .........თოიე 

დიდოეთისა და დიდოური ენის გაგრცელების არე 
დიდოელთა რაოდენობა ........ თაია აოოოუბ: 

“ დიდოური ენა და მისი დიალექტები 
მოკლე ისტორიული ცნობები ........... 

სამეურნეო ყოფა-ცხოვრება და რელიგია 

დიდოური ენის შესწავლის ისტორია 

პირობითი ნიშნები და ტრანსკრიფცია 

პირველი ნაწილი 

ფონეტიკა 

I თავი 

დიდოური ენის ფონოლოგიური შედგენილობა 

ხმოვანთა სისტემა 

თანხმოვანთა სისტემა 

დისტრიბუცია 

დიფთონგიზაცია ......... 

კონსონანტური კომპლექსები 

მარცვალი 

I თავი 

მახვალი და ფონეტიკური პროცესები 

ღ__-->--_–_----_-““"“""''ჩ"'' 

კომბინაციური ფონეტიკური პროცესები 

ხმოვანთა კომბინაციური პროცესები 

თანხმოვანთა (ყვლილებანი ........... 
სპონტანური ფონეტიკური პროცესები 

1 
14 
15 
16 
17 
18 

ვ0 

30 
32 
<+I 

163



3). 

ვვ. 

41. 
4.2. 
ტვ 
4.4, 

51. 
5.11. 
51.2. 
51.3. 
5.1.4. 
51.5. 
§.1.6. 
517. 
51.8. 

5.24. 
5.2.2. 
§5.2.3, 

164 

მეორე ნაწილი 

მორფოლოგია 

III თავი 

გრამატიკული კლასის კატეგორია 

მორფოლოგიური კატეგორიების შესახებ ზოგადად 
გრამატიკული კლასების სისტემა ..... ათის 
გრამატიკული კლასის გამოხატვის სხვა საშუალებანი 

IV თავი 

რიცხვი 

რიცხვი ზოგადად ს ამანი ის ”რ“რ”· 

მრავლობითობის წარმოება სუბსტანტივგებში 

ზოგი თავისებურება მრავლობითობის წარმოებაში 

მრავლობითი რიცხვი ატრიბუტულ სახელებში 

V თავი 

სახელი 

არსებითი სახელის ბრუნება 

ძირითადი ბრუნეები ...... 
საბრუნებელი სახელის ფუძე 
ძირითადი ბრუნების ტიპები 

საკუთარ სახელთა ბრუნება 
თავისებურებანი ბრუნებაში ..,.,.,,.,.,,.,.... 

ძირითად ბრუნვათა ფუნქციები 

ლოკატიური ბრუნეები ..,.,,,,.... 

ლოკატიურ ბრუნვათა ფუნქციები 

სახელური სიტყვაწარმოება 
სუფიქსური სიტყვაწარმოება: . . . 
კომპოზიციური სიტყვაწარმოება ან, აიოიიე 

ანალიზური სიტყვაწარმოება 

40 
40 
42



5.2.4, 

5.3, 
5.3.2. 

5.3.3. 
5.1.4. 
5.4. 
5.41, 
5.4.2. 

5.51. 
5.5.2. 
5.5.3, 
5.5.4, 
5.5 5, 
5.5.6. 
5.57. 
5.5.8. 
5.5.9. 
5.510. 

ზოგი თავისებურება სიტყვაწარმოებაში 
ზედსართავი სახელი 

ზედსართავის ჯგუფები ................. 
განსაზღვრულობა-განუსაზღვრელობის გამოხატვა ზედ- 
სართავებში ........................ 
ზედსართავი სახელების ბრუნება 

ხარისხების გამოხატვა 

რიცხვითი სახელი ..... 
რიცხვითი სახელების წარმოება 

რიცხვითი სახელების ბრუნება 

ნაცვალსახელი 

პირის ნაცვალსახელები. 

ჩვენებითი ნაცვალსახელები 

კითხვითი ნაცვალსახელები 

კუთვნილებითი ნაცვალსახელები 

უკუქცევითი ნაცვალსახელები 
განსაზღვრებითი ნაცვალსახელები 

განუსაზღვრელობითი ნაცვალსახელები 

ურთიერთობითი ნაცვალსახელი 

უარყოფითი ნაცვალსახელი 

ხუნძურიდან შეთვისებული ნაცვალსახელები. · 

VI თავი 

ზმნა 

·+–·ჰ––-...”–––––––_ ––––_–_–- 

გრამატიკული კლასის კატეგორია ზმნაში 

გარდამავალი და გარდაუვალი ზმნები 

ზმნის ფუძეთა აგებულება 

ინფინიტივის წარმოება 

უღვლილება .......... თაია თი თი. თეიე 

დროთა ორგანული ფორმების წარმოება 

დროთა აღწერითი ფორმების წარმოება 

კილოთა წარმოება 

ბრძანებითი კილო 

კავშირებითი კილო 

პირობითი კილო ..... 

ზმნის უარყოფითი ფორმები 

ზმნის კითხვითი ფორმები



6.9. ზმნური ხიტყვაწარმოება .............,.. 94 
69) გვარის მორფოლოგიური კატეგორიისათვის 95 
6.9.2. უუვვვვ–.-.ა'ა„ჟ2_––-–-–-_-_"" 96 
6.9.3. პოტენციალისის საკითხისათვის 97 

604 მრავალგზისობის გამოხატვა 98 
6.9.5. ფუძეგაორკეცებული ზმნები 98 

6:10. ნაზმნარი სახელები 99 

610). მასდარი ...... 99 

6.02 მიმღეობის წარმოება 100 

6.10. მიმღეობის ფუნქციები ........ 103 

6104. ზმნის საგარემოებო ფორმები 104 

VI თავი 

უდეტრები 

7.1. ზმნისართი... .......... 105 

7. ადგილის ზმნისართი 105 

7.2. ვითარების ზმნისართი 105 

7)3 დროის ზმნისართი 106 

7).4. კითხვითი ზმნისართი ................... 106 
7... ზომა-წონისა და ოდენობის ზმნისართი 106 

7) ნ. მიზნის ზმნისართი ......... 106 

77. კომპოზიტური ზმნისართები 106 

7.2. ნაწილაკი 107 

7.3. კავშირი 108 

7.4. შორისდებული 108 

166



ზ8I, 
8.2. 
8.21. 
8.2.2. 
8.2.3, 
8.24. 
8.2.5. 
8.2.6. 
8.27. 

9.1. 
9.2. 

10.1. 
10.2. 
10.3. 

მესამე ნაწილი 

სინტაქსი 

VIII თავი 

სინტაგმა და მისი ტიპები 

სინტაქსური კონსტრუქციები 

ნომინატიური კონსტრუქცია 

ერგატიული კონსტრუქცია 
დატიური კონსტრუქცია .. 

პოსესიური კონსტრუქციის საკითხისათვის . 

ლოკატიური კონსტრუქცია  ..... 

მარტივი გავრცობილი წინადადება 

პიპოტაქსის საკითხისათვის 

მეოთხე ნაწილი 

ლექსიკა 

IX თაგი 

ძირეული და ნასესხები ლექსიკა 

ამოსაკგალი ლექსიკური ფონდი 

ნასესხები ლექსიკა 

X თავი 

ონომასტიკა 

ტოპონიმები .. 

ანთროპონიმები 

ეთნონიმები 

110 
|!!! 
111 
111 
1I2 
112 
113 
I13 
II4 

115 
I16 

118 
118 
120 

167



168 

მეხუთე ნაწილი 

დიდოური ტექსტები 

საჰადური დიალექტი ................ 

ქიდიროულ-ასახური დიალექტი 

საძიებლები 

ლიტერატურა 

121 
129 
149 
158



C0/10072სMC 

IIიბიMCი08MC (I2 LXCV3. # 0VC. #36IMX8X) 

080066 

სI2IIM6M082III 93%IIM2 II ჰვჩიყ?2 ...................... 

დ
ა
თ
ი
 

ჯ
ვ
ს
ა
ა
ლ
 

1.1. 

1.2. 

1.3.1. 
1.3.2. 
1.3.3. 

2.1. 

2.2. 
2.2.1. 
2.2.2. 
2.3. 

LI0016ი%I ი20000ლი29CIIII9 /ს)(00ლ-MIIV M III 10MCM%0I0 93%1M2, . 
M0MVყ6ლშ8ი IIIII10IIIIC8 

III0MCICIIV 93%IV II 00 IM290ICI6I 

LL 02IXIIC IICI00MM%0CMXIMC C86/6C6MII9% 

სონ IIIყი ს მაუ. ეღაღეეევა-დ_”' 
Mლო0ჯ%IIი M3VMCIIIIM III 1011CM0I0 93ხIM82 .............,... 
VCX08ცII!6I16 3M2ICII II „ე2I(CMიIVIIIMV 

სV2გCს ილი82% 

დთდისთლეIM3 

1 I889 I 

)0I10110LIIM90CL29 CIICICM8 /IIIII0MICI0I-0 #3%IMმ 

იასა იკყყუილეუუზზოშოშწოწო' 

CV9CICMმ C0L9მCM§IX 

ყოვ ელოუო–ო–ოაბპკ–3აპოაუკ3აი>.....–.–..–.. 

ის ლოო––->>–>აი  . ..._.." 

MX0L60I89MIVCLI6 M0MIM9M6MCხI 

CიიL 

Lთ282 II 

Vყ2გი06IIIIC II თ08CIII900CIXM6 I001I6ლლCხჩ! 

ყმსე-ევ-----_” მმმნმოოვი 
M0M6IIV9100II6IC 0001I4CIIIM0CXIIC I 00IICCCLI 
C0L6IIVVM0CMM6 00006CCხI 8 LII2CIC>IX 
რეს სწ. ა·დ-·.ო.-----=---=--_– 

Cი00MI8M#Mნ16 დ0M9M6XIMM6CMM6C 0001I6CCLხI 

11 
14 
15 

16 
17 
18 
20



ს
ა
 

ს)
 

სა
 

ჟა
 

წა
 

–
 

ყ
ო
ლ
ი
ს
 

ღ
ლ
ლ
ლ
ლ
 

5.1.5, 

5.1.6. 

5.1.7. 
5.1.8. 

5.2. 
5.2.1. 
5.2.2. 
5.2.3. 

170 

ხუ
, 
სვის 810029 

MიიდიიიLVI# 

I ყვევ III 

IL2IC”0/იI9 L02MM28XIIMCCIXIIX L19C0008 

0ნVIC 38M06ყ2MII9 0 M00თ0#900IIIMCCMIMX M210)00I!9X 

CIICI6CM2 LI 2MM29IIIM0CCMVX IMIMX820008 .., ა.ა... თ... იი. 

ჰიXVიIC -ინბილი8მ 8ხIნეXCIIII9X I02MM29XII90CIIIX LI80008 

L უ283 IV 

ყყხლოი 

ი-ის ს ს სვდვ6ვლულ__-·-·--_  ჟ. 
06ჩ5030083MII6 MMI0XლოიCVIII0+0 ყ9IICი2 8 CVნCI2MXII823X 

1I6C0იI100XMI6 0C06ნCILII0CIII 8 0600108გ)!!!! MI10X:CCI8CIM- 
“ა 'თ--- ””''"" ”' 
MV#V0X6ლ:8CIMIM06 9IICII0 8 შ101)6VIM#8LL5IX M#MMM6M2X 

Iო2383 V 

MM9 

CV9086III46 IMIMCII CVIIICCI8IIX6CII6IსIX 
ხის. .უიუოუოუ–ო–ო–_ი·.·..__ 

CXII082 CX901I/6M0+0 MM6M9M# 

(წვები ესეს წაას. - დღდCღCდC----- 

CII0M6IIM6 C06CI8CIIIხIX IM6II . ა... თააათოთ ააა. 

C0-006CIIV0CIM CMI0I6V9IM9 8 #MM6CM2X CVIII6ომ)”ი6)ხ1MნIX... 
დMVIMIVIM 0CM081LIX II82,16X6CM 

ის უუ ლლ-__უუ_·ი·იდ·· 

CდVყითVIM II0Mმ8IMV08LხIX II21/16:4#6M თ... აიიი, ...... 
C#M08006023082IMM6 MM68 CVIII6CI8MI6C/M0I06IX 
CVCდდMVCმის8იI# C00C06 C/0800ნ-ნმ308მXIM9 

M#0M003MXI06 CI080060მ30889MM6 ,... თათ... თ თაი იი 
CMLX63#090082X#068 C108006083082L8MIC 

35 
35 
38 

40 

40 

42 
42



5.2.4. 
5.3. 
5.3.1, 
5.3.2. 

5.3.3. 
5.3.4. 
5.4. 
5.4.1. 
5.4.2. 
5.5. 

5.5.1. 
5.5.2. 
5.5.3. 
5.5.4, 
5.5.5. 
5.5.6. 

5.2.7. 
5,5.8. 
5.9.9. 
5.5.10. 

LI6M«010ჩLMIC 0C0066M990CXV 8 CI080060083088I94V# 
MM9 ი 0M3-81616V06 თ... ოოო თოონონოოონოოოოოოაი 
LI ნVეიის) #M6M იიM/20”მ16/ხ100X  . თათო ითი ოოოოე 
8%I0მX6ICV6 0006/06C1CIIM0C1IM-M600061I(C/1CVM0CI# 8 #MM6- 
ის ს სპს თ-·.--.--.-.-..  _-_-_- 
CXII0IICIIMC II0MIმმ16)10M 0 X ს. . ნოთ ონოონნოოოოოოოოია 

8XMI02X6-M6 CICII6IIVI 00MI2-მ16)1სICLIX 
Iს უუ-.'.--ოოოო>.>> –.–––____–_– 

06ჯყმ30382I1IM#6 IMM08 9MCIIII0C7I6IC6IX 
CIXI0II6LIIM6 I#MCIM %I4CIIIII6I1IხMხIX 
სა, I- ”სზიძ'“'""--'.“”“' 

წიე... თ” 

ბქაე-სობ ბის ასს. ვე“დაად”' 

ზსზიიი09CI06IხMნI6 M6CI0M#MM6ILIV# 
II0I-”M:«8+X6)ნILV6I6 M6C101IVMCIMM9 
|210V):1Cაი:5-8 (ოკა ას პითა„ესხ“«- 
0იი06ე6/4161ნხLნ16 M6C10MMCILM9 თათა თოოთოთო ლაი 

#I60ი06ები/07ნII61C M6CI0IMM7C61IIV# 
Iდი| სთ-ს ისს '”დ-·-ივ-–-__-_--------.-..__ 
CVIIIII21C)I6I)00 M6CI0IMM6IMM6 . თათო თოთო ნონოოოიიეი 
M0CX01”MCIMM9, 38IIMC10881!ხI6C M3 28მ80CM0I% 893ხIM2 

I I882 VI 

I 2045 

ყ.-_---_-____ _-_- 
M#2+0+0ჩ0II9 I02MM91IIV6CLLMX MIM20008 8 III3”0/16 
II000CX0/111ხ1C II MCIIC06X0XVMხ16 LI2წ0/ხ! 
CVნVIოIVდმ C93+0#9/6M9%1X 00908 
06წ0230881M6 IVICMIIIMXII82 

-_- 

06003088MII6 0ნL8გII#MM06CVMX დ00M 8066M608 ........... 
06093089MIII6 0IIIIC210IIხM6IX 0000M 800M06#M 
06წ2მ30883VMIC M231I10MCMII"1 
II0C86IIIV#6/16LM06 LM2M010116CMM6 
(80 CI (5 0-8. ა ს. ____. 
ბროსე სუიეყკიაი-დდდდუ.-___- ოშ” 
0XCMII2I6Vხ9ოI6 თ000MხI LI 22-02 
80000CIIIL6/16I6I6 დ0ნMხI LV 21092 

76 

76 

77 

78 

81 
82 

83 

8 
88 
89 
89 
92 
94 

171



6.9. 

6.9.1. 
6.9.2. 
6.9.3. 
6.9.4. 
6.9.5. 
6.10. 
6.10.1. 
6.10.2. 

6.10.3. 
6.10.4. 

7.1. 
7-1-1. 
7-1.2. 
7.1.3. 
7.1.4. 
7.1.5. 
7.1.6. 
7.1.7. 
7.2. 
7.3. 
7.4. 

8.1. 

82.1, 

II2V-0Mს9M06 CI080060მ303მM/6 ,... თ. თაა, .თ.... 

X ც0იი0CV M0000110LVIM6CM0M M2ICI0/0IV 3მ00Lმ ......- 

დ«დალთლთძთძრძოარძ4.. 

|(8: ს) აარა სს ა ყეელელდოაოო--– 

8ხსიმ)CIIM6 MII010100 9001 2... ით ოოოოოოოოოოოოოა 

I Iმ-07MI C 06VVI9IIM008მ13)+0IMII 0CI0L88MM 

020761016 IIM6#M2 
ყთ--___–_–_–___“–.– 

06023093XIM6 110MM8CIMM 
საყესს იმი სას „უეუეელლთლლთლდვოი-იძიძლთდ?დძ?ძრ–:-შ-–--“““ 

06C:09816უხC186CMM0X16 0C00Mხ! II 2L078 

LVი289 VII 

VICI0ხI 

(Iგინყსი. ყველ ხხ. C0103ჩ%L. IMI1CXICM6+II9) 

„–-__-___-__---_----___________-_-_-_ 
კვყე-_----___________ 
II2069M9 0060მ3მ 76MCI8M# 
დვ Iსწი–““ძ“”“რძ0ირრ“რ“რძრძ”ძი0ძიძიწეე''“'' 
8ცი0იი0CMI6MხICI6 Mმე69MI . თაა ააით იეო ოონოოონოოოვიი 
1I8069MM M60%I-36Cმ M #07M46CI88მ 
„სას >>>” 

IC0MMიI03”0XMI6 92)2:C9M# 
ყვგოი!I/ხ! 

ჟ–___-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-__-_-__ 
MლII0M6CXM9 

ზწწვგლის 100168 

CMVIX2IMCIMC 

LI 282 VIII 

თეი ლ" 
CVM9I2M%XCIVIV06CIMIMC L0MC0X0VMVIIIM 

LICMM92XV8V88 X0IVCIIVVIMIIIM 

105 
105 
105 
106 
106 
106 
106 
106 
107 
108 
108 

110 
111 
11



8.2.2. 
8.2.3. 
8.2.4. 
8.2.5. 
8.2.6. 
8.2.7. 

9.1. 
9.2. 

10.1. 
10.2. 
10.3. 

3იიგIM8929 X08C0VXIII# 
#21908929 X0IICIIVIIIIIV თათით ონო ნონოონოოოოოოი 

MX 800100CV (10C6CCMI81(0M #0IMC10/MILIMM 
მ1რე ლეი) ეწ სსს სსა ა სუეხეხეხ(CLსL“” 

II000106 02CM90C10მIICVM06 006110XCIIMC 

# 80000CV IMI018MCVC8მ 

სგოს 908601898 

)I61:CM2 

I 282 IX 

MCX0/M89 IM 31#Mოფ8088M89 IM6MCIIM2 

MCI0IIIIხIM IMXCMCIIMCCMIIM თდ0M/ 

32IMMლოიი88M9MM2გ9 IMICLCIII(2 

I „მ82 X 

0#ყ0M30I1MX82 

ყი ულელულეეელელეუაო """""""""""" 

#01 0000MIMM%! 
«”–ე:·|I|!ხMIა"“· 

20 წიI29 

ჩწსწიეისXCIIC ICICღ სხ! 

ისს აა წყწე ასს „თათ-კვლლლლ·..-ღ--2-_ –_. 

I#M9V600MCM0-2C2XCMII ,IM42116MI 

VMმ3მ216## 

”ნოდიმXV02 

111 

112 

112 

113 

113 

114 

115 
116 

118 
118 
120 

121 

129 

149 

158



კომპიუტერული უზრუნველყოფა: ლ. ვაშაკიძე 

თ. გაბროშვილი 

გამომცემლობა „უნმჭერსალი” 

თ თბილისი, 0128, ი. ჭავჭავაძის გამზ, 19, %: 22 36 09, 8(99) 17 22 30 

C-/იმII: VყიIV6I(<მI(CIიI8ო08!.09 

 


